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Deutsch

Vor dem Gebrauch

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
und vollstandig, bevor Sie das Gerat in Betrieb
nehmen.

Vorsicht

. Vorsicht: HeiBe Oberflachen!
Elektrische Bligelstationen
entwickeln hohe Temperaturen und
heiBen Dampf, die zu Verbrennungen
fihren konnen.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
reduzierten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Geréates unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht unbeaufsichtigt durch
Kinder durchgefuhrt werden.

¢ Wahrend der Benutzung und der
Abkuhlungsphase sollte das Gerat flr
Kinder unter 8 Jahren unzuganglich
aufbewahrt werden.

¢ Wenn das Anschlusskabel beschadigt
ist, muss dieses vom Hersteller,
dessen Kundendienst oder ahnlich
qualifiziertem Fachpersonal ersetzt
werden, um Gefahr flir den Benutzer
zu vermeiden.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie Wasser einfillen.

¢ Das Bugeleisen darf nur auf einer
stabilen Flache benutzt und abgestellt
werden.

e Stellen Sie das Buigeleisen in kurzen
Blgelpausen aufrecht auf der
Standflache oder der Abstellfliche ab.

Uberzeugen Sie sich davon, dass sich
die Standflache auf einem auf einen
stabilen Untergrund befindet.

e Lassen Sie das Biigeleisen nicht
unbeaufsichtigt, solange es am Netz
angeschlossen ist.

¢ Boiler wahrend des Buigelns nicht
offnen.

¢ Wahrend des Betriebs durfen die unter
Druck stehenden Full-, Entkalkungs-,
Spil- und Inspektionsdffnungen nicht
geoffnet werden.

¢ Das Gerat darf nicht mehr benutzt
werden, wenn es heruntergefallen ist,
wenn es sichtbare Beschadigungen
aufweist oder wenn es auslauft.
Uberprifen Sie das Kabel regelméaBig
auf Beschadigungen.

* Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum
Gebrauch im Haushalt und fiir
haushaltsubliche Mengen konstruiert.

¢ Das Biigeleisen und die Station diirfen
nicht in Wasser oder andere
Fllssigkeiten getaucht werden.

¢ Die Kabel sollten auf keinen Fall mit
heiBen Gegenstanden, der Biigelsohle
oder Wasser in Kontakt kommen.

¢ Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob
die Spannungsangabe auf dem Gerat
mit lhrer Netzspannung Ubereinstimmt.

Beschreibung

| Basiseinheit
Ein-/Ausschalttaste

2 Ein-/Aus LED

3  Reinigungs-LED

4 Reset Taste

5 Eco Taste

6 Eco LED

7  Wasserstands-LED

8 Bligeleisenablage

9a abnehmbarer Wassertank

9b Wassertank

10 Transparente Schutzkappe

11 Netzkabel

12 Boilerverschluss

18 Verriegelungssystem (nicht alle Modelle)



Il Biigeleisen

14 Dampfversorgungsschlauch

15 Dampfaktivierungstaste

16 Precision Shot-Taste (nicht alle Modelle)
17 Temperatur-Kontroll LED

18 Abstellflache

(A) Befiillen des Wassertanks

o Uberzeugen Sie sich davon, dass das Gerét

ausgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.

e Nehmen Sie den Wassertank (9a) ab bzw. 6ffnen
Sie den Wassertank (9b).

Flllen Sie den Wassertank mit Leitungswasser.
Achten Sie darauf, dass die ,Max“-Markierung
am Wassertank nicht tberschritten wird.

Bei sehr hartem Wasser empfehlen wir die
Verwendung einer Mischung aus 50 %
Leitungswasser und 50 % destilliertem Wasser.

¢ Verwenden Sie keinesfalls ausschlieBlich
destilliertes Wasser. Verwenden Sie weder
Wasserzusétze (z. B. Starke) noch
Kondenswasser aus dem Waschetrockner.
Setzen Sie den Wassertank (9a) wieder ein bzw.
schlieBen Sie die Offnung des Wassertanks (9b).
Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene

Flache (z. B. auf einen Tisch oder auf den Boden).

Hinweis:

Sollten Sie Filtervorrichtungen verwenden, so
vergewissern Sie sich bitte vorab, dass das
erhaltene Wasser einen neutralen pH-Wert hat.

Wasserstands LED

e Wenn der Wassertank leer ist, leuchtet die LED (7)

dauerhaft auf und die Temperatur- Kontroll LED
(17) blinkt.

e Fillen Sie den Wassertank wieder auf, um das
Dampfbuigeln fortzusetzen (A).

e Driicken Sie die Reset-Taste (4) .

(B) Biigeln

e Stellen Sie das Buigeleisen auf der Buigelstation
(8) oder auf seiner Abstellflache (18) ab, stecken
Sie den Netzstecker in die Steckdose und
driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1).

e Das Blgeleisen heizt sich auf: wahrend dieser
Zeit blinken die Temperatur-Kontroll LED (17) und
die Ein/Aus LED (2). Sobald die Aufheizphase
abgeschlossen ist, leuchten beide LEDs
dauerhaft.

e Zum Biigeln mit Dampf driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste (15) oder die Precision

Shot Taste (16). Die intelligente iCare Technologie

wahlt die richtige Kombination aus Temperatur
und Dampf flr alle Textilien.

e Zum Biigeln ohne Dampf driicken Sie weder die

Dampfaktivierungstaste (15) noch die Precision
Shot-Taste (16).

Verlangerter DampfstoB: Driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste (15) oder die Precision
Shot Taste (16) zweimal kurz hintereinander
innerhalb 1 Sekunde. Es wird mehrere Sekunden
lang Dampf aus der kompletten Bligelsohle
ausgestoBen. Zum Beenden dieser Funktion
driicken Sie erneut einmal die
Dampfaktivierungstaste (15) oder die Precision
Shot Taste (16).

¢ Vertikale Bedampfung: Das Blgeleisen kann

auch zur Bedampfung hangender
Kleidungsstiicke verwendet werden (B).

Die einzigartige runde Form der Eloxal-3D
Biigelsohle gewahrleistet beste Resultate beim
Biigeln an schwierigen Stellen (z. B. Knopfe,
Taschen etc.).

Eco Funktion

Das Buigeln mit reduziertem DampfausstoB wird
empfohlen flir empfindliche Textilien aus Seide,
Wolle und Kunstfasern.

e Zum Buigeln mit weniger Dampf driicken Sie die

Eco Taste (5).

e Die LED (6) leuchtet dauerhaft.

Um zum reguléaren DampfausstoB
zurtickzukehren, driicken Sie erneut die Eco
Taste (5).

e Die LED (6) erlischt.

(C) Precision Shot

e Driicken Sie die Precision Shot Taste (16) ganz

herunter.

e Es tritt nur Dampf an der Blgeleisenspitze aus.
e \Wenn Sie die Taste nicht ganz herunterdriicken,

kann auch etwas Dampf aus den hinteren
Lochern der Bligelsohle austreten.

(D) Boiler Schlaf Modus

IIm Schlaf Modus verringert sich die Temperatur des
Boilers um Energie zu sparen. Bitte beachten Sie,
dass die Bligeleisentemperatur unverandert bleibt.

e Dieser Modus wird aktiviert, wenn 10 Minuten

kein Dampfausstoss erfolgt ist.

e Um weiter zu Biigeln, driicken Sie entweder die

Dampfaktivierungstaste (15), die Reset Taste (4)
oder die Precision Shot Taste (16).



(E) Nach dem Biigeln

¢ Driicken Sie die Ein-/Ausschalttaste (1), um das
Gerat auszuschalten .

e Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das
Gerat vor dem Verstauen abkuhlen.

e |Leeren Sie den Wassertank.

¢ Verriegeln Sie das Bligeleisen (13) (F).

(F) Verriegelungssystem

Das Verriegelungssystem kann zur sicheren und
einfachen Aufbewahrung des Gerates verwendet
werden.

Das Gerat darf keinesfalls am Griff des verriegelten
Bligeleisens angehoben oder getragen werden.

¢ Platzieren Sie die Bligelsohle in die Vertiefung der
Bligeleisenablage.

e Zum Verriegeln driicken Sie den Schieber (13) in
Richtung Bligeleisen.

e Zum Entriegeln des Biigeleisens driicken Sie die
Taste auf dem Schieber (13) nach unten. Die
Bligeleisenspitze wird freigegeben und das
Buigeleisen kann entnommen werden.

(G) Entkalken

Zur Gewahrleistung der optimalen
Leistungsfahigkeit und langen Lebensdauer ist das
Bligel-System nach dem Verbrauch von 15 Litern
Wasser (entspricht ca. 8 maximalen Beflillungen
des Wassertanks) zu entkalken. Die LED (3) blinkt.

e Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den
Netzstecker und warten Sie, bis das Gerat
abgekuhlt ist (mindestens 2.5 Stunden).

e | eeren Sie den Wassertank (E).

e Nehmen Sie das Bligeleisen von der

Bligeleisenablage (I6sen Sie zuvor ggf. die

Verriegelung ).

Entfernen Sie die transparente Schutzkappe (10)

und I6sen Sie den Boilerverschluss (12).

e |eeren Sie den Boiler.

e Fllen Sie ausschlieBlich 500 ml Leitungswasser

ein. Verwenden Sie keine Chemikalien, Zusatze

oder Entkalker.

Schrauben Sie den Boilerverschluss (12) wieder

fest.

e Schwenken Sie die Basiseinheit zum Ausspiilen
hin und her; dann leeren Sie den Boiler.

e Wiederholen Sie diesen Vorgang ein zweites Mal.

¢ Nach dem Entkalken stecken Sie den Netzstecker
in die Steckdose, schalten Sie das Gerat wieder
ein (1) und halten Sie die Reset-Taste (4) 5
Sekunden gedriickt, bis die Anzeige (3) erlischt.

Falls das Gerat ohne vorgenommene Entkalkung
ausgeschaltet wird, beginnt die LED (3) beim
nachsten Einschalten erneut zu blinken.
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(H) Reinigung und Pflege

e Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Netzstecker
gezogen und es vollstandig abgekuhlt ist .

e Wischen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
oder trockenen Tuch ab. Verwenden Sie zur
Reinigung niemals einen Scheuerlappen,
Essigreiniger oder andere Chemikalien.

e Zur Reinigung des weichen Materials am
Blgeleisen verwenden Sie ein feuchtes Tuch.



Mogliche Probleme und deren Behebung

einzelne Wassertropfen aus.

hat sich Wasser abgesetzt, da die
Dampffunktion erstmals verwendet
wird oder langere Zeit nicht mehr

PROBLEM URSACHE BEHEBUNG

Unter der Basiseinheit tritt | Das Uberdruck-Schutzsystem hat Schalten Sie das Gerét sofort aus und wenden Sie
Dampf aus. sich gedffnet. sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.
Aus der Biigelsohle treten In dem Dampfversorgungsschlauch | Driicken Sie mehrmals die Dampfaktivierungstaste,

wahrend Sie das Bligeleisen dabei vom Bligelbrett
weghalten. Auf diese Weise wird das kalte Wasser
aus dem Dampfkreislauf entfernt.

verwendet wurde.
Aus der Biigelsohle tritt In den Wassertank oder den Boiler Geben Sie auf keinen Fall Zusétze in den Wassertank.
braune Flussigkeit aus. wurden chemische Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem feuchten
Wasserenthartungsmittel oder Lappen und spiilen Sie den Boiler aus.
andere Zusatze gegeben.

Beim ersten Einschalten des
Gerats bemerken Sie Rauch
oder Geruch.

Einige Teile wurden mit einem
Versiegelungs- / Schmiermittel
versehen, das beim ersten Aufheizen
des Bligeleisens verdampft.

Dies ist unbedenklich und tritt nach mehrmaligem
Gebrauch des Bligeleisens nicht mehr auf. Wenn
Geruch/Rauch nach dem Abschalten des Gerates
noch immer vorhanden ist, wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerat verursacht ein
wiederkehrendes Gerdusch,
verbunden mit Vibrationen.

Wasser wird in den Boiler gepumpt.

Normales Vorgehen.

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie den Wassertank auf und driicken Sie die
Reset Taste.

Der Verschluss des Boilers | Kalkablagerungen Wenden Sie mehr Kraft auf, um den Boilerverschluss

lasst sich nur schwer losen. zu l6sen. Entkalken Sie den Boiler regelmaBig, um
diesem Problem vorzubeugen.

Alle LEDs blinken Systemfehler Ziehen Sie den Netzstecker, stecken Sie ihn erneut

ein und driicken Sie die Ein-/ Ausschalttaste. Falls
dieses Problem weiterhin besteht, schalten Sie das
Gerat sofort aus und wenden Sie sich an einen
autorisierten Braun Kundendienst.

Dampf tritt aus dem
Boilerverschluss aus.

Der Boilerverschluss ist nicht fest
aufgeschraubt.

Schalten Sie das Gerat aus und drehen Sie den
Boilerverschluss fest, ohne ihn zu Uberdrehen.
Bitte beachten Sie, dass sich der Boilerverschluss
erhitzt haben kann.

Die Dichtung des Boilerverschlusses
ist beschadigt.

Schalten Sie das Gerét sofort aus und wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.

Das Gerat ist betriebsbereit,
aber es kommt kein Dampf.

Die Wasserstandsanzeige wurde
zurtickgesetzt ohne den Wassertank
aufzufillen.

Befiillen Sie den Wassertank und driicken Sie die
Dampfaktivierungstaste mehrmals fir ca. 1 Minute,
damit Wasser in den Boiler gepumpt werden kann.

Schalten Sie das Gerat aus und warten
Sie bis es abgekiihlt ist.

Kein Dampfausstoss
nachdem Sie die
Dampfmenge von einer
hohen in eine niedrige
Menge eingestellt haben.

Das Abkiihlen des Boilers kann langer
als 10 Minuten dauern. Nach dieser
Zeit schaltet das System in den Schlaf-
Modus, sofern nicht die
Dampfaktivierungstaste gedrtickt
wird.

Driicken Sie die Dampfaktvierungstaste und warten
Sie bis die An/Aus LED dauerhaft leuchtet.

Anderungen vorbehalten.

Bitte entsorgen Sie das Produkt nach dem Ende der
Lebensdauer nicht mit dem Hausmdill. Die Entsorgung
kann Uber ein Braun Servicezentrum oder in lhrem Land
zur Verfligung stehende lokale Sammelstellen erfolgen.




English

Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Caution

o Caution: Hot surfaces! Electric
ironing stations combine high
temperatures and hot steam that could
lead to burns.

¢ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
Persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

¢ During operation and cool-down the
appliance and its mains cord shall be
kept out of reach of children under 8
years.

e |f the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

e Always unplug the station/iron before
filling with water.

¢ The appliance must be used and
rested on a stable surface.

¢ During ironing pauses, place the iron
upright on its heel rest or on the iron
rest. Ensure that the heel rest is placed
on a stable surface.

¢ The iron must not be left unattended
while it is connected to the supply
mains.

¢ Do not open the boiler during ironing.

¢ During use, the pressurised apertures
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must not be opened for filling,
descaling, rinsing or inspection.

¢ The appliance must not to be used if it
has dropped, if there are visible signs
of damage or if it is leaking. Regularly
check the cords for damages.

¢ This appliance is designed for
household use only and for processing
normal household quantities.

* Never immerse the iron and station in
water or other liquids.

¢ The cords should never come in
contact with hot objects, the soleplate
or water

¢ Before plugging into a socket, check
whether your voltage corresponds with
the voltage printed on the bottom of
the appliance.

Description

I Base unit
On/Off button

2 On/Off LED

3 Calc clean system LED

4 Reset button

5 Eco button

6 EcoLED

7  Water tank empty LED

8 Ironrest

9a Removable water tank

9b Fixed water tank

10 Transparent cover

11 Power cord

12 Cleaning valve

13 Lock system (certain models only)

Il lron

14 Double cord

15 Steam button

16 Precision shot button (certain models only)
17 Temperature control LED

18 Heel rest

(A) Filling the water tank

e Make sure that the appliance is switched off and
the system is unplugged.

e Remove the water tank (9a) or open the water
tank (9b).

e Fill the water tank with tap water, taking care not
to exceed the “max” level.

e |f you have extremely hard water, we recommend
that you use a mixture of 50 % tap water and 50
% distilled water.



e Never use distilled water exclusively. Do not add
any additives (e.g. starch). Do not use
condensation water from a tumble dryer.

¢ |nsert the water tank (9a) or close the water tank
opening (9b).

e Place the appliance on a stable, level surface
(like a table or the floor).

Note:
If you use filtering devices, make absolutely sure
the water obtained is neutral ph.

Water tank empty LED

e When the water tank is empty, the LED (7) is
continuously on and the temperature control LED
(17) is flashing.

¢ |f you want to continue steam ironing, refill the
water tank (A).

e Press the reset button (4).

(B) Start ironing

e Place the iron on the iron rest (8) or on its heel

rest (18), plug in the appliance and press the On/

Off button (1).

The iron will start to heat up: While this is

happening, the temperature control LED (17) and

the On/Off LED (2) will flash.

Once the heating phase has been completed

both LEDs will stay continuously on.

¢ For steam ironing press the steam button (15)
or the precision shot button (16).
The ultimate iCare technology provides the right
combination of temperature and steam for all
fabrics.

e For dry ironing do not press the steam button

(15) or the precision shot button (16).

Double trigger: Press the steam button (15) or

the precision shot button (16) twice in quick

succession within 1 second. There will be a

continuous steam emission for a few seconds.

Press the steam button (15) or the precision shot

button (16) once again to stop the function.

e Vertical steam: The iron can also be used for
steaming hanging clothes (B).

e The unique round shape of the eloxal 3D
soleplate ensures best gliding results on difficult
parts (e. g. buttons, pockets etc.)

Eco Function

Lower steam is suggested for most delicate
garments like silk, wool and synthetics.

e For ironing with lower steam press the ECO
button (5).

e The LED (6) turns continuously on.

® To return to the normal steam function press the
ECO button (5) again.

e The LED (6) turns off.

(C) Precision shot

¢ Press the precision shot button (16) completely
down.

e Steam will come out of the tip area of the
soleplate only.

e |f you do not press it down completely, some
steam may also come out from the rear steam
holes in the soleplate.

(D) Boiler Sleep Mode

In the sleep mode the temperature of the boiler
goes down in order to reduce power consumption.
Please note, that the temperature of the iron
remains unchanged.

e |tis activated if there has been no steam emission
for 10 minutes.

e To restart steam ironing either the steam button
(15), the reset button (4) or the precision shot
button (16) has to be pressed.

(E) After ironing

e Press the On/Off button (1) to turn off the
appliance.

e Unplug and let the appliance cool down before
storing.

e Empty the water tank.
e For models with lock system (13), lock the iron (F).

(F) Lock system

The lock system can be used for a safe and easy
storage of the appliance. Do not lift or carry the
appliance on the handle of the locked iron.

e Place the soleplate into the recess on the iron
rest.

e To lock the iron push the slider (13) toward the
iron.

e To unlock the iron push down the button on the
slider (13). The iron will be released.



(G) Descaling

To maintain optimum performance, the system
needs to be decalcified after every 15 litres of water
consumption (about 8 complete refills). The LED (3)
is flashing.

e First, switch off and unplug the appliance.

e Empty the water tank (E).

e Remove the iron from the iron rest (if applicable

unlock the iron). Wait until the appliance has

cooled down (minimum 2.5 hours).

Remove the transparent cover (10) and unscrew

the cleaning valve (12).

e Empty the boiler.

e Pourin 500 ml tap water only. Do not use any
chemicals, additives or calc remover.

e Screw the cleaning valve (12) to close the boiler.

e Shake the base unit to rinse, then empty the
boiler.

e Repeat this procedure one more time.

e After having finished the descaling procedure,
plug in, switch on (1) and press the reset button
(4) for 5 seconds until the LED (3) turns off.

If the appliance is switched off without descaling the LED
(8) will start to flash again when it is next switched on.

(H) Cleaning and maintenance

e Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

* Wipe the soleplate clean with a damp or dry cloth.

Never use scouring pads, vinegar or other
chemicals.

e To clean the soft material on the handle use a
damp cloth.
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For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum
guarantee period of two years. The rights and
benefits under this guarantee are additional to your
statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis
of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access
to professional help from our team simply by calling:

02392 392333
For service in the Republic of Ireland please call:
012475471

Braun Household undertakes within the specified

period to repair or replace any part of the appliance,

free of charge (with the exception of any glass or

porcelain-ware incorporated in the product) found

to be defective provided that;

e We are promptly informed of the defect.

e The product is used and maintained in
accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or

subjected to misuse or repair by a person other

than an authorised service agent for Braun

Household.

No rights are given under this guarantee to a

person acquiring the appliance second hand or

for commercial or communal use.

Any repaired or replaced appliance will be

guaranteed on these terms for the unexpired

portion of the guarantee.

¢ The need for repair has not been caused by
insufficient aftercare or cleaning: or damage
caused by the chemical or electrochemical
effects of water.

Under no circumstances shall the application of this
guarantee give rise to the complete replacement of
the appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant, Hampshire
PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident
that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE

Register now at www.braunhousehold.co.uk

By registering we may send you from time to time
details on exclusive offers, promotions, recipes and
inside tips.



Trouble shooting guide

PROBLEM

CAUSE

REMEDY

Steam comes out under the
base unit.

The “max” pressure safety system
has opened.

Turn the appliance off immediately and contact an
authorised Braun Customer Service.

There are some water drops
from the holes in the bottom
of the soleplate.

Water has condensed inside the
tubes because steam is being used
for the first time, or has not been
used for some time.

Press the steam button several times away from the
ironing board. This will eliminate cold water from the
steam circuit.

Brown coloured fluid leaks
from the soleplate.

Chemical water softeners or additives
have been poured into the water tank
boiler .

Never pour products into the water tank. Clean the
sole plate with a damp cloth and rinse the boiler .

The first time the appliance is
turned on, you notice smoke /
smell.

Some parts have been treated with
sealer / lubricant which evaporates
the first time the iron heats up.

This is normal and it will stop when you have used the
iron a few times. If the smoke/smell is still present
after turning off the appliance, contact an authorised
Braun Customer Service.

The appliance emits an

intermittent noise associated | .

with vibrations.

Water is being pumped into the boiler

This is normal and no action is needed.

Water tank is empty.

Refill the water tank and press the reset button.

The cleaning valve is difficult
to unscrew.

Lime scale has made the cleaning
valve difficult to open.

Turn the cap forcefully. To avoid the problem, rinse
system frequently.

All LEDs are flashing.

System error

Unplug the system, plug in again and press the On/
Off button. If this problem is still present, turn the
appliance off immediately and contact an authorised
Braun Customer Service.

Steam comes out from the
cleaning valve.

The cleaning valve is not tightened
correctly.

Turn off the appliance and tighten the cleaning valve
correctly, but not overtighten it.
Note: the cleaning valve might be hot.

The cleaning valve gasket is
damaged.

Turn off the appliance immediately and contact an
authorised Braun Customer Service.

Ironing system is ready, but
no steam emission from the
iron.

End of water alarm has been reset
without water refill.

Refill the water tank and press the steam button
several times for 1 minute until pump loads water
inside the system.

Turn off the appliance and wait until it has cooled
down.

Subject to change without notice.

Please do not dispose the product in the
household waste at the end of its useful life.

Disposal can take place at a Braun Service
Centre or at appropriate collection points

provided in your country

1<
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Francais

Avant utilisation

Lisez attentivement toutes les instructions avant
d’utiliser I'appareil.

Attention
° Attention: surfaces chaudes! Les
stations électriques de

repassage associent des températures
pouvant entrainer des bralures.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans au moins et par
des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent
d’expérience et de connaissance Si
surveillé(e)s ou bénéficiant d’une
instruction concernant I’utilisation de
I’appareil en toute sécurité et
comprenant les dangers liés a son
utilisation.

Ne pas laisser les enfants jouer avec
I’'appareil.

Ne pas laisser les enfants effectuer le
nettoyage et I’entretien de I'appareil
sans surveillance.

¢ Pendant I'utilisation et le
refroidissement, I’appareil et son
cordon d’alimentation doivent étre
gardés hors de portée des enfants
agés de moins de 8 ans.

e Si le cordon d’alimentation est
endommage, il doit étre remplacé par
le fabricant, un technicien du service
aprés-vente ou toute autre personne
ddment qualifiée afin d’éviter tout
danger.

¢ Débranchez toujours la station avant
de la remplir avec de I'eau.

e 'appareil doit étre utilisé et rangé sur
une surface stable.

¢ Pendant les pauses de repassage,
placez toujours le fer sur son talon en
s’assurant qu’il soit sur une surface
stable.
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¢ ['appareil ne doit pas étre laissé sans
surveillance quand il est branché au
secteur.

* Ne jamais ouvrir la chaudiere durant le
repassage.

¢ Pendant I'utilisation les orifices qui
sont sous pression ne doivent pas étre
ouverts, pour remplir, détartrer, rincer
ou controler I'appareil.

¢ [‘appareil ne doit pas étre utilisé s’il a
fait une chute, en cas de signes
visibles de dommages ou s’il fuit.
Examinez les cordons régulierement
pour déceler les dommages possibles.

e Cet appareil est congu pour un usage
domestique uniguement et pour traiter
des quantités domestiques.

¢ N'immergez jamais le fer a repasser et
la station dans de I'eau ou d’autres
liquides.

® L es cables ne doivent jamais entrer en
contact avec des objets chauds,
I’éclisse ou de I'eau.

¢ Avant de brancher I'appareil, bien
vérifier que la tension correspond a
celle indiquée sous I'appareil (bloc
moteur).

Description

1 Unité de base
Bouton marche/arrét

2 DEL marche/arrét

3 DEL systeme nettoyage calcaire

4 Bouton de réinitialisation

5 Bouton Eco

6 DEL Eco

7 DEL réservoir d’eau vide

8 Repose-fer

9a Reéservoir d’eau amovible

9b Réservoir d’eau fixe

10 Cache transparent

11 Cordon d’alimentation

12 Valve de nettoyage

13 Systéme de verrouillage (certains modeéles uni
quement)



Il Fer a repasser
14 Double cordon

15 Bouton d’activation de la vapeur

16 Bouton d’activation du jet de précision
(certains modeéles uniquement)

17 DEL de contrdle de la température

18 Talon d’appui

(A) Remplissage du réservoir
d’eau

e Assurez-vous que I'appareil est éteint et que le
systéme est débranché.

Retirez le réservoir d’eau (9a) ou ouvrez le
réservoir d’eau (9b).

Remplissez le réservoir d’eau avec de I’eau du
robinet en prenant soin de ne pas dépasser le
niveau « max ».

Si la dureté de votre eau est extrémement élevée,
nous vous recommandons d’utiliser un mélange
constitué de 50 % d’eau du robinet et de 50 %
d’eau distillée.

N’utilisez jamais d’eau distillée seule. N’ajoutez
pas d’autres produits chimiques (comme
I’'amidon). N’utilisez pas I’eau de condensation
provenant d’un séche-linge.

Remettez le réservoir d’eau (9a) en place ou
fermez le réservoir d’eau (9b).

Posez I'appareil sur une surface stable et plane
(comme une table ou le sol).

Remarque :

Si vous utilisez des dispositifs de filtration, veuillez
impérativement contrdler le pH de I’eau obtenue
afin de vous assurer qu’il s’agit d’une solution
neutre.

DEL réservoir d’eau vide

e Lorsque le réservoir d’eau est vide, la DEL (7)
reste allumée en permanence et la DEL de
contréle de la température (17) clignote.

e Sivous souhaitez continuer le repassage a la
vapeur, remplissez a nouveau le réservoir d’eau
(A).

e Appuyez sur le bouton de réinitialisation (4).

(B) Début du repassage

e Posez le fer a repasser sur le repose-fer (8) ou
sur son talon d’appui (18), branchez I’appareil et
appuyez sur le bouton marche/arrét (1).

Le fer a repasser commence a chauffer : pendant
ce temps, la DEL de contrble de la température
(17) et la DEL de marche/arrét (2) clignotent.

Une fois que le fer a repasser est chaud, les deux
DEL resteront allumées en permanence.

Pour effectuer un repassage a la vapeur, appuyez
sur le bouton d’activation de la vapeur (15) ou sur
le bouton d’activation du jet de précision (16).

La technologie iCare ultime vous offre la bonne
combinaison de température et de vapeur pour

tous les tissus.

Pour effectuer un repassage a sec, n’appuyez pas

sur le bouton d’activation de la vapeur (15) ou sur

le bouton d’activation du jet de précision (16).

e Double déclenchement : En I’espace d’1

seconde, appuyez rapidement deux fois sur le

bouton d’activation de la vapeur (15) ou sur le
bouton d’activation du jet de précision (16). Une
émission continue de vapeur de quelques
secondes se produira. Appuyez de nouveau sur
le bouton d’activation de la vapeur (15) ou sur le
bouton d’activation du jet de précision (16) pour
arréter la fonction.

Jet de vapeur en position verticale : Le fer a

repasser peut également étre utilisé pour projeter

de la vapeur sur des vétements suspendus (B).

e |La forme arrondie unique de la semelle Eloxal 3D
garantit des résultats optimaux de glisse sur les
parties difficiles (par ex. les boutons, les poches,
etc.).

Fonction ECO

Il est recommandé d’utiliser une plus faible quantité
de vapeur pour la plupart des tissus délicats tels
que la soie, la laine et les tissus synthétiques.

e Pour repasser avec moins de vapeur, appuyez
sur le bouton ECO (5).

e La DEL (6) reste allumée en permanence.

e Pour revenir a la fonction vapeur normale,
appuyez a nouveau sur le bouton ECO (5).

e | a DEL (6) s’éteint.

(C) Jet de précision

e Enfoncez completement le bouton d’activation
du jet de précision (16).

e De lavapeur s’échappera uniquement de la
pointe de la semelle.

e Sivous ne I’enfoncez pas complétement, un peu
de vapeur peut également s’échapper des trous
avapeur situés a I’arriere de la semelle.

(D) Mode Veille du chauffe-eau

En mode Veille, la température du chauffe-eau
diminue afin de réduire la consommation d’énergie.
Veuillez noter que la température du fer a repasser
reste la méme.

e Le mode Veille est activé s’il n’y a aucune
émission de vapeur pendant 10 minutes.

e Pour redémarrer le repassage a la vapeur,
appuyez de nouveau sur le bouton d’activation de
la vapeur (15), le bouton de réinitialisation (4) ou
le bouton d’activation du jet de précision (16).
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(E) Apreés le repassage

e Appuyez sur le bouton marche/arrét (1) pour
éteindre I'appareil.

Débranchez I’appareil et laissez-le refroidir avant
de le ranger.

e Videz le réservoir d’eau.

Dans le cas des modeéles équipés d’un systeme de
verrouillage (13), verrouillez le fer a repasser (F).

(F) Systéme de verrouillage

Le systéme de verrouillage peut étre utilisé afin de
permettre un rangement facile et en toute sécurité
de I'appareil. Ne soulevez pas et ne transportez pas
I’appareil par la poignée du fer a repasser lorsque ce
dernier est verrouillé.

e Posez la semelle dans le renfoncement sur le
repose-fer.

e Pour verrouiller le fer a repasser, pousser la
glissiére (13) vers le fer a repasser.

e Pour le déverrouiller, pousser la glissiere (13) vers

le bas. Le fer a repasser est alors déverrouillé.
L]
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(G) Détartrage

Afin de maintenir des performances optimales, le
systéme doit étre détartré aprés chaque tranche de
15 litres d’eau consommeée (environ 8 remplissages
complets). La DEL (3) clignote.

e Pour commencer, éteignez et débranchez
I'appareil.

e Videz le réservoir d’eau (E).

e Enlevez le fer a repasser du repose-fer (le cas

échéant déverrouillez le fer a repasser). Patientez

jusqu’a ce que I'appareil soit completement

refroidi (au minimum 2,5 heures).

Retirez le cache transparent (10) et dévissez la

valve de nettoyage (12).

¢ Videz le chauffe-eau.

Remplissez I’appareil en versant uniquement 500

ml d’eau du robinet. N’utilisez aucun produit

chimique, additif ou détartrant.

Revissez la valve de nettoyage (12) pour fermer le

chauffe-eau.

Secouez I'unité de base afin de la rincer, puis

videz le chauffe-eau.

e Répétez cette procédure encore une fois.

¢ Une fois la procédure de détartrage terminée,
branchez I'appareil, allumez-le (1) et appuyez sur
le bouton de réinitialisation (4) durant 5 secondes
jusqu’a ce que la DEL (3) s’éteigne.

Si ’appareil est éteint sans détartrage, la LED (5)
clignotera a nouveau la prochaine fois que I'appareil
est allumé.

(H) Nettoyage et entretien

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

Nettoyez la semelle a I’aide d’un chiffon humide
ou sec. N'utilisez jamais de tampons a récurer, de
vinaigre ou d’autres produits chimiques.

Pour nettoyer le matériau tendre sur la poignée,
utilisez un chiffon humide.



Guide de dépannage

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

De la vapeur s'échappe sous
I'unité de base.

Le systéme de sécurité de pression «
max » s'est ouvert.

Eteignez immédiatement 'appareilet contactez un
service aprésenteagréé Braun.

Quelques gouttes d'eau
s'échappent des trous situés
sous la semelle.

De I'eau s'est condensée a l'intérieur
des tubes car la vapeur est utilisée
pour la premiére fois ou n'a pas été
utilisée pendant un certain temps.

Appuyez plusieurs fois sur le bouton d'activation de la
vapeur, loin de la planche a repasser. Cela éliminera
I'eau froide du circuit de vapeur.

Un liquide de couleur marron
s'échappe de la semelle.

Des adoucissants d'eau de nature
chimique ou des additifs ont été
versés dans le réservoir du
chauffe-eau.

Ne versez jamais de produits dans le réservoir d'eau.
Nettoyez la semelle a I'aide d'un chiffon humide et
rincez le chauffe-eau.

Vous constatez un
dégagement de fumée ou
une odeur lors de la premiére
mise en marche de I'appareil.

Certaines pieces ont été traitées a
I'aide d'un enduit protecteur ou d'un
lubrifiant qui s'évapore la premiére
fois que le fer a repasser chauffe.

Cela est normal et cessera lorsque vous aurez utilisé
le fer a repasser quelques fois.Si la fumée/I'odeur est
toujours présente apres avoir éteint I'appareil,
contactez un service aprés-vente agréé Braun.

L'appareil émet un bruit
intermittent associé a des
vibrations.

De I'eau est en train d'étre pompée
dans le chauffe-eau.

Cela est normal. Vous n'avez rien a faire.

Le réservoir d'eau est vide.

Remplissez le réservoir d'eau et pressez le bouton de
réinitialisation.

La valve de nettoyage est
difficile a dévisser.

Du tartre s'est formé et rend difficile
I'ouverture de la valve de nettoyage.

Tournez le capuchon énergiquement. Pour éviter ce
probléme, rincez frequemment le systéme.

Toutes les DEL clignotent.

Erreur du systeme

Débranchez le systéme, rebranchez-le et appuyez
sur le bouton marche/arrét. Si ce probléme persiste,
éteignez immédiatement I'appareil et contactez un
service aprés-vente agréé Braun.

De la vapeur s'échappe de la
valve de nettoyage.

La valve de nettoyage n'est pas
serrée correctement.

Eteignez 'appareil et serrer correctement la valve de
nettoyage, sans exagérer.
Remarque : la valve de nettoyage peut étre chaude.

Le joint de la valve de nettoyage est
endommagé.

Eteignez immédiatement I'appareil et contactez un
service aprés-vente agréé Braun.

Le fer a repasser est prét
mais aucune vapeur n'est
émise.

L'alarme indiquant que le réservoir
d'eau est vide a été réinitialisée sans
que le réservoir soit rempli.

Remplissez le réservoir d'eau et appuyez plusieurs
fois sur le bouton d'activation de la vapeur durant 1
minute jusqu'a ce que la pompe charge de I'eau dans
le systeme.

Eteignez I'appareil et attendez jusqu'a ce qu'il soit
refroidi.

Des modifications sont susceptibles d’étre

apportées sans préavis.

Veuillez ne pas jeter votre appareil avec vos
déchets ménagers a la fin de sa durée de vie

utile. L'élimination peut étre effectuée dans un
centre de services Braun ou a des points de
collecte prévus a cet effet dans votre pays.

X
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Espaiiol

Antes de empezar

Lea atenta y enteramente el folleto de instrucciones
antes de usar la batidora.

Cuidado

. Precaucion: jSuperficies
calientes! Los centros de
planchado eléctricos combinan altas
temperaturas y vapor caliente que

podrian provocar quemaduras.

e Este dispositivo puede ser usado por
nifos de edades a partir de los 8 anos
en adelante, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o falta de
experiencia y conocimiento si se les ha
proporcionado supervision o
instruccion respecto del uso del
dispositivo de un modo seguroy
entienden los riesgos implicados.

Los nifos no deben jugar con el
aparato.

Los nifos no realizaran trabajos de
limpieza y mantenimiento del usuario
sin supervision.

¢ Durante el funcionamiento y el
enfriamiento, el dispositivo y su cable
de red deben mantenerse fuera del
alcance de nifios menores de 8 arios.

¢ Si el cable de alimentacion esta
danado, para evitar riesgos debe
reemplazarlo el fabricante, su agente
de servicio 0 una persona cualificada
de modo similar.

¢ Desenchufe siempre el centro de
planchado antes de llenarlo de agua.

e E| dispositivo debe utilizarse y dejarse
sobre una superficie estable.

¢ Durante las pausas de planchado,
coloque la plancha en posicion vertical
sobre su parte trasera de apoyo 0
sobre la superficie de apoyo de la
plancha. Asegurese de que la parte
trasera de apoyo de la plancha se
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encuentra sobre una superficie
estable.

* No debe dejarse el dispositivo
desatendido cuando esta conectado a
la alimentacién de red.

¢ No abrir la caldera durante el
planchado.

¢ Durante el uso, los orificios
presurizados no han de estar abiertos
para efectuar operaciones de llenado,
descalcificacion, enjuague o
inspeccion.

¢ No debe utilizarse el dispositivo si se
ha caido, si presenta signos visibles de
danos o si gotea. Revise los cables
con regularidad en busca de danos.

e Este aparato ha sido disenado
exclusivamente para el uso doméstico
y para el procesamiento de cantidades
propias en un hogar.

¢ No sumerja nunca la planchay el
centro de planchado en agua u otros
liquidos.

® | 0os cables no pueden entrar nunca en
contacto con objetos calientes, con la
suela o con agua.

¢ Antes de conectar el aparato a la red,
verifique que el voltaje indicado en la
base del aparato se corresponda con
el de su hogar.

Descripcion

I Unidad base
Boton de encendido/apagado

2 LED de encendido/apagado

3  Sistema LED de limpieza de cal

4 Botdn de reinicio

5 Botén ECO

6 LED ECO

7 LED de depdsito de agua vacio

8 Superficie de apoyo de la plancha

9a Deposito de agua extraible

9b Deposito de agua fijo

10 Cubierta transparente

11 Cable de alimentacion

12 Valvula de limpieza

13 Sistema de bloqueo (solo en algunos
modelos)



Il Plancha

14 Cable doble

15 Boton de vapor

16 Botodn de golpe con precision (solo en algunos

modelos)

17 LED de control de temperatura
18 Parte trasera de apoyo

(A) Lienado del depdsito de agua

Asegurese de que el dispositivo se encuentra
apagado y el sistema desenchufado.

Extraiga el deposito de agua (9a) o abra el
deposito de agua (9b).

Llene el depdsito de agua con agua del grifo, con
cuidado de no superar el nivel maximo.

Si el agua es extremadamente dura, le
recomendamos que emplee una mezcla
consistente en un 50% de agua del grifo y un
50% de agua destilada.

No utilice nunca unicamente agua destilada. No
agregue aditivos (p.ej. almidon). No emplee el
agua condensada de la secadora.

Inserte el depodsito de agua (9a) o cierre el
depdsito de agua (9b).

Coloque el dispositivo sobre una superficie
nivelada y estable (p. ej. sobre una mesa o el
suelo).

Nota:
Si usa dispositivos de filtrado, asegurese de que el
agua obtenida es de pH neutro.

LED de depésito de agua vacio

Cuando el depdésito de agua esté vacio, el LED
(7) se enciende y el LED de control de
temperatura (17) parpadea.

Si desea continuar con el planchado al vapor,
llene el deposito de agua (A).

Pulse el botdn de reinicio (4).

(B) Empezar a planchar

Coloque la plancha sobre la superficie de apoyo
de la plancha (8) o sobre su parte trasera de
apoyo (18), enchufe el dispositivo y pulse el
boton de encendido/apagado (1).

La plancha comenzara a calentarse: Mientras
esto sucede, el LED de control de temperatura
(17) y el LED de encendido/apagado (2)
parpadearan.

Una vez que se haya completado la fase de
calentamiento, ambos LED permaneceran
encendidos.

Para realizar un planchado al vapor, pulse el
boton de vapor (15) o el boton de golpe con
precision (16).

La vanguardista tecnologia iCare ofrece la
combinacion adecuada de temperatura y vapor
para todos los tejidos.

Paraun planchado en seco, no pulse el boton de

vapor (15) o el boton de golpe con precision (16).

¢ Doble disparo de vapor: Pulse el boton de
vapor (15) o el botdn de golpe con precision (16)
dos veces en una sucesion rapida de 1 segundo.
De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos. Pulse el
boton de vapor (15) o el botén de golpe con
precision (16) una vez mas para detener la
funcion.

e Vapor vertical: La plancha también puede
utilizarse para planchar al vapor ropa colgada (B).

e Laformaredonda Unica de la suela de la
plancha eloxal 3D garantiza los mejores
resultados de deslizamiento en zonas dificiles
(por ej. botones, bolsillos, etc.)

Funcion ECO

Se aconseja emplear una menor cantidad de vapor
para prendas mas delicadas, como la seda, la lana
y las prendas sintéticas.

e Para planchar con menos vapor, pulse el boton
ECO (5).

e EILED (6) permanece encendido.

e Para volver a emplear la funcion de vapor normal,
pulse de nuevo el botéon ECO (5).

e EILED (6) se apaga.

(C) Golpe con precision

e Presione el botén de golpe con precision (16)
completamente.

e Sale vapor solamente de la punta de la plancha.

e Sino presiona el botdn por completo, es posible
que salga algo de vapor por los orificios de vapor
de la parte trasera de la suela de la plancha.

(D) Modo de suspension de la
caldera

En el modo de suspension, la temperatura de la
caldera baja para reducir el consumo eléctrico.
Tenga en cuenta que la temperatura de la plancha
no cambia.

e Se activa si no se ha producido emisiones de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar el planchado con vapor, pulse el
botén de vapor (15), el boton de reinicio (4) o el
botén de golpe con precision (16).
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(E) Tras el planchado

e Pulse el boton de encendido/apagado (1) para

apagar el dispositivo.

Desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie

antes de guardarlo.

e Vacie el deposito de agua.

e Sisu modelo incorpora sistema de bloqueo (13),
bloquee la plancha (F).

(F) Sistema de bloqueo

El sistema de bloqueo sirve para efectuar un
almacenamiento seguro y sencillo del aparato.
Cuando la plancha esté bloqueada, no levante ni
transporte el dispositivo tirando del asa de la misma.

¢ Introduzca la suela de la plancha en la cavidad de
la superficie de apoyo.

e Para bloquear la plancha, deslice el boton (13)
hacia la plancha.

e Para desbloquear la plancha, deslice el boton
(13). La plancha se desbloqueara.

(G) Eliminacion de la cal

Para mantener un funcionamiento 6ptimo, debe
descalcificarse el sistema cada 15 litros de
consumo de agua (aproximadamente cada 8
llenados completos). EI LED (3) parpadea.

e Primero, apague y desenchufe el aparato.

e Vacie el deposito de agua (E).

e Quite la plancha de la superficie de apoyo (si

procede, desbloquee la plancha). Espere hasta

que este se haya enfriado por completo (minimo

2,5 horas).

Quite la cubierta transparente (10) y desenrosque

la valvula de limpieza (12).

e Vacie la caldera.

e Llene con 500 ml de agua del grifo. No utilice

productos quimicos, aditivos o eliminadores de

cal.

Enrosque la valvula de limpieza (12) para cerrar la

caldera.

Agite la base para que se enjuague, y a

continuacion vacie la caldera.

e Repita este procedimiento una vez mas.

e Tras finalizar el proceso de descalcificacion,
enchufe, encienda (1) y pulse el boton de reinicio
(4) durante cinco segundos hasta que el LED (3)
se apague.

Si el aparato esta apagado sin descalcificar, el LED
(3)comenzara a parpadear de nuevo cuando se
vuelva a encender la plancha.
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(H) Limpieza y mantenimiento

e Antes de limpiar el dispositivo, asegurese
siempre de que esta apagado, desenchufadoy
se ha enfriado completamente.

e Limpie la suela de la plancha con un pafho
humedo o seco. Nunca utilice pafos abrasivos,
vinagre u otros productos quimicos.

e Para limpiar el material blando del asa, utilice un
trapo humedo.



Guia de resolucion de problemas

PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

Sale vapor por debajo de la
unidad base.

Se ha abierto el sistema de seguridad
de presion "max.".

Apague el aparato de inmediatoy pongase en
contacto con el servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

Hay algunas gotas de agua
de los orificios de la parte
inferior de la suela de la
plancha.

El agua se ha condensado dentro de
los tubos porque es la primera vez
que se usa vapor, o bien porque este
no se ha usado durante mucho
tiempo.

Pulse el boton de vapor varias veces con el
dispositivo apartado de la tabla de planchar. De este
modo se retira el agua fria del circuito de vapor.

Sale un liquido de color
marrén porla suela de la
plancha.

Se han echado ablandadores o
aditivos quimicos de agua en el
depdsito de agua de la caldera.

No vierta nunca ninguin producto en el deposito de
agua. Limpie la suela de la plancha con un trapo
humedo y enjuague la caldera.

Percibe humo o cierto olor la
primera vez que enciende el
dispositivo.

Algunas piezas se han tratado con
sellador/lubricante, que se evapora la
primera vez que la plancha se
calienta.

Esto es algo normal y cesara tras utilizar la plancha
unas cuantas veces. Si el olor no cesa tras apagar la
plancha, péngase en contacto con un servicio
autorizado de atencion al cliente de Braun.

El dispositivo emite un
sonido intermitente y vibra.

Se esta bombeando agua al interior
de la caldera.

Esto es normal y no es necesario hacer nada.

El deposito de agua esta vacio.

Vuelva a llenar el deposito de agua y pulse el boton
de reinicio.

Es dificil quitar la valvula de
limpieza.

Los depositos de cal dificultan la
apertura de la valvula de limpieza.

Gire el tapdn con fuerza. Para evitar este problema,
enjuague el sistema con frecuencia.

Todos los LED parpadean.

Error del sistema.

Desenchufe el sistema, enchufelo de nuevo y pulse
el botén de encendido/apagado. Si persiste el
problema, apague el dispositivo de inmediato y
pdngase en contacto con un servicio de atencion al
cliente autorizado de Braun.

Sale vapor de lavalvula de
limpieza.

La valvula de limpieza no esta
apretada correctamente.

Apague el aparato y apriete la valvula de limpieza
correctamente, pero no la apriete en exceso.
Nota: la valvula de limpieza puede estar caliente.

La junta de la valvula de limpieza esta
danada.

Apague el dispositivo de inmediato y pongase en
contacto con un servicio autorizado de atencion al
cliente de Braun.

El sistema de planchado esta
listo, pero no sale vapor de la
plancha.

La alarma de depdsito de agua vacio
se hareiniciado sin rellenar el agua.

Llene el deposito de agua y pulse el botdn de vapor
varias veces durante un minuto hasta que la bomba
cargue agua dentro del sistema.

Apague el aparato y espere hasta que se haya
enfriado.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Una vez agotada la vida util del producto, no
lo deseche en la basura doméstica.

Puede entregarlo en un Centro de Servicio
Braun o en un punto de recogida adecuado
de los que disponga su pais.
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Portugués

Antes de Utilizar o seu Aparelho

Antes de utilizar este aparelho pela primeira vez,
leia atenta e cuidadosamente as instrucoes de
utilizacao.

Atencao

. Atencdo: Superficies quentes!
As estacOes de engomagem
elétricas combinam altas temperaturas
e vapor quente que podem provocar
queimaduras.

e Este aparelho pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou
sem experiéncia e conhecimentos,
desde que tenham recebido
supervisao ou instrucoes quanto a
utilizacao segura do aparelho e
compreendam 0s perigos envolvidos.
Nao deixe que criangas brinquem com
o0 aparelho.

Alimpeza e a manutencao realizada
pelo utilizador ndo serao realizadas
por criangas sem supervisao.

¢ Durante o funcionamento e o
arrefecimento, o aparelho e o
respetivo cabo elétrico devem ser
mantidos fora do alcance de criangas
com idade inferior a 8 anos.

¢ Em caso de dano, o cabo de
alimentacao tem de ser substituido
pelo fabricante, por um seu agente de
assisténcia técnica ou por uma pessoa
igualmente qualificada com vista a
evitar potenciais perigos.

* Desligue sempre a estacao da tomada
antes de encher com agua.

e O aparelho deve ser utilizado e
pousado numa superficie estavel.

¢ Durante as pausas na engomagem,
coloque o ferro na vertical no respetivo
suporte de descanso ou no suporte do
ferro. Certifique-se de que o suporte
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de descanso € colocado sobre uma
superficie estavel.

¢ O aparelho nao deve ficar sem
vigilancia enquanto estiver ligado a
fonte de alimentacao.

¢ N&o abrir a caldeira durante a
engomagem.

¢ Durante a utilizagao, os orificios que
estao sob pressao nao devem ser
abertos para enchimento,
descalcificacao, enxaguamento ou
inspecao.

¢ O aparelho ndo deve ser utilizado se
tiver caido, se existirem sinais visiveis
de danos ou se apresentar fugas.
Inspecionar regularmente os cabos
guanto a existéncia de danos.

e Este aparelho foi concebido apenas
para uso doméstico e para processar
guantidades domeésticas normais.

* Nunca submerja o ferro e a estacao
em agua ou outros liquidos.

¢ Os cabos nunca devem entrar em
contacto com objetos quentes, a base
ou agua.

¢ Antes de conectar o aparelho a
corrente, verifique se a voltagem
indicada na base do aparelho
corresponde a do seu lar.

Descricao

I Unidade da base
Botao On/Off

2  LED On/Off

3 LED de limpeza do sistema Calc

4 Botao Reiniciar

5 Botao Eco

6 LED Eco

7 LED de depdsito de agua vazio

8 Suporte do ferro de engomar

9a Deposito de agua removivel

9b Deposito de agua fixo

10 Cobertura transparente

11 Cabo de alimentagao

12 Valvula de limpeza

13 Sistema de bloqueio (apenas em certos
modelos)



Il Ferro de engomar

14 Cabo duplo

15 Botao de vapor

16 Botdo de jato de precisao (apenas em certos
modelos)

17 LED de controlo da temperatura

18 Suporte de descanso

(A) Encher o depdsito de agua

e Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
o sistema esta desconetado da tomada.

e Remova o depdosito de agua (9a) ou abra o
deposito de agua (9b).

e Encha o depdsito de agua com agua da torneira,
tendo atencdo para ndo exceder o nivel “max*.

e Se a sua agua for extremamente densa,

recomendamos que utilize uma mistura de 50%

de agua da torneira e 50% de agua destilada.

Nunca utilize apenas agua destilada. Nao

adicione quaisquer aditivos (por ex. goma). Nao

utilize agua de condensacao de uma maquina de

secar.

Insira o depdsito de agua (9a) ou feche a

abertura do depdésito de agua (9b).

e Cologue o aparelho numa superficie estavel e
nivelada (como uma mesa ou o chao).

Nota:
Se utilizar dispositivos de filtragem, certifique-se de
que a agua obtida tem ph neutro.

LED de depésito de agua vazio

* Quando o depdsito de agua esta vazio, o LED (7)
fica continuamente aceso e o LED de controlo da
temperatura (17) fica a piscar.

e Se desejar continuar a engomar a vapor,
reabasteca o deposito de agua (A).

e Prima o botao reiniciar (4).

(B) Comecar a engomar

e Cologue o ferro no respetivo suporte (8) ou no
suporte de descanso (18), ligue o aparelho a
tomada e prima o botdo On/Off (1).

e O ferro comecara a aquecer: Durante este
processo, o LED de controlo da temperatura (17)
e o LED On/Off (2) ficam a piscar.

e Assim que a fase de aquecimento tenha
terminado, ambos os LEDs ficam continuamente
acesos.

e Para engomar a vapor prima o botao de vapor
(15) ou o botao de jato de precisao (16).

A recente tecnologia iCare oferece a combinacao
ideal de temperatura e vapor para todos os
tecidos.

e Para engomar a seco nao prima o botado de

vapor (15) nem o botdo de jato de precisdo (16).

Disparador duplo: Prima o botdo de vapor (15)

ou o botdo de jato de precisao (16) duas vezes

numa sucessao rapida dentro de 1 segundo.

Ocorrera uma emissao continua de vapor durante

alguns segundos. Prima o botéo de vapor (15) ou

o botao de jato de precisao (16) mais uma vez

para parar a funcao.

Vapor vertical: O ferro também pode ser

utilizado para engomar a vapor pecas de roupa

penduradas (B).

e Aforma Unica arredondada da base 3D eloxal
garante os melhores resultados de deslizamento
em partes dificeis (por ex. botdes, bolsos, etc.).

Funcao ECO

O nivel de vapor mais baixo é sugerido para as
pecas de roupa mais delicadas como seda, la e
tecidos sintéticos.

e -Para engomar com nivel de vapor mais baixo
prima o botdo ECO (5).

e O LED (6) fica continuamente aceso.

e -Paravoltar a funcéao de vapor normal, prima
novamente o botdo ECO (5).

e <O LED (6) apaga.

(C) Jato de precisao

e Prima o botao de jato de precisao (16)
completamente para baixo.

e O vapor saira apenas da area da ponta da base.

e Se nao o premir completamente para baixo,
podera também sair um pouco de vapor dos
orificios de vapor traseiros na base.

(D) Modo de repouso da caldeira

No modo de repouso, a temperatura da caldeira
diminui para reduzir o consumo de energia. Tenha
em atencao que a temperatura do ferro permanece
inalterada.

¢ E ativado caso ndo ocorra nenhuma emissao de
vapor durante 10 minutos.

e Para reiniciar a engomagem a vapor, tem de ser
premido o botao de vapor (15), o botao reiniciar
(4) ou o botdo de jato de precisao (16).
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(E) Ap6s a engomagem

e Prima o botao On/Off (1) para desligar o

aparelho.

Desligue da tomada e deixe o aparelho arrefecer

antes de o guardar.

e Esvazie o depdsito de agua.

e Para modelos com sistema de bloqueio (13),
bloqueie o ferro (F).

(F) Sistema de bloqueio

O sistema de bloqueio pode ser utilizado para um
armazenamento seguro e facil do aparelho. Nao
levante nem transporte o aparelho pela pega do
ferro bloqueado.

e Cologue a base no entalhe no suporte do ferro
de engomar.

e Para bloquear o ferro, empurre o botao
deslizante (13) em direcao ao ferro.

e Para desbloquear o ferro, empurre o botéao
deslizante (13) para baixo. O ferro sera libertado.

(G) Descalcificacao

Para manter um excelente desempenho, o sistema
deve ser descalcificado apos cada 15 litros de
consumo de agua (cerca de 8 reabastecimentos
completos). O LED (3) fica a piscar.

e Primeiro, desligue o aparelho e retire a ficha da
tomada.

e Esvazie o deposito de agua (E).

Remova o ferro do respetivo suporte (se

aplicavel, desbloqueie o ferro). Aguarde até o

aparelho arrefecer (no minimo 2,5 horas).

¢ Remova a cobertura transparente (10) e
desaperte a valvula de limpeza (12).

e Esvazie a caldeira.

e Verta 500 ml apenas de agua da torneira. Nao
utilize quaisquer quimicos, aditivos ou removedor
de calc.

e Aperte a valvula de limpeza (12) para fechar a

caldeira.

Agite a unidade da base para lavar, e de seguida

esvazie a caldeira.

e Repita este procedimento mais uma vez.

e Apos terminar o procedimento de
descalcificacao, ligue a ficha a tomada, ligue o
aparelho (1) e prima o botao reiniciar (4) durante
5 segundos até o LED (3) apagar.

Se o aparelho for desligado sem descalcificagao, o
LED (5) comecara a piscar novamente da proxima
vez que for ligado.
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(H) Limpeza e manutencao

e Antes da limpeza, certifique-se sempre de que o
aparelho esta desligado, desconetado da tomada
e que arrefeceu completamente.

e Limpe a base com um pano humido ou seco.
Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros
quimicos.

e Para limpar o material macio na pega, utilize um
pano humido.



Guia de resolucao de problemas

PROBLEMA CAUSA SOLUCAO

O vapor sai por baixo da O sistema de seguranca de pressao | Desligue o aparelho imediatamentee contacte um
unidade da base. “max* foi aberto. Centro de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.
Saem algumas gotas de A 4gua condensou no interior dos Prima o bot&o de vapor vérias vezes afastado da
agua dos orificios no fundo | tubos porque o vapor esta a ser tabua de engomar. Isto ira eliminar a agua fria do
da base. utilizado pela primeira vez ou ndo foi | circuito de vapor.

utilizado durante algum tempo.

Existem fugas de liquido

Foram vertidos amaciadores

Nunca verta produtos no depésito de agua. Limpe a

acastanhado dabase. quimicos de agua ou aditivos na base com um pano humido e lave a caldeira.
caldeira do deposito de &gua.

Na primeira vez que o Algumas pecas foram tratadas com | Isto € normal e deixara de ocorrer quando tiver

aparelho é ligado, aparece isolante/lubrificante que evaporana | utilizado o ferro algumas vezes. Se o fumo/odor

um fumo/odor. primeira vez que o ferro aquece. persistir depois de desligar o aparelho, contacte um

Centro de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

O aparelho emite um ruido
intermitente associado a
vibragoes.

Esta a ser bombeada agua paraa
caldeira.

Isto € normal e ndo é necessaria nenhuma acao.

O deposito de agua esta vazio.

Reabasteca o deposito de agua e prima o botdo
reiniciar.

Avalvula de limpeza é dificil

O calcario tornou dificil a abertura da

Rode a tampa com forca. Para evitar o problema,

de desapertar. valvula de limpeza. lave o sistema com frequéncia.
Todos os LEDs estao a Erro do sistema Desconete o sistema, ligue-o novamente e prima o
piscar. botdo On/Off. Se este problema persistir, desligue o

aparelho imediatamente e contacte um Centro de
Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

O vapor sai da valvula de
limpeza.

Avdlvula de limpeza nao esta
apertada corretamente.

Desligue o aparelho e aperte a valvula de limpeza
corretamente, mas nao excessivamente.
Nota: a valvula de limpeza pode estar quente.

Avedacao da valvula de limpeza esta
danificada.

Desligue o aparelho imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado.

O sistema de engomar esta
operacional, mas ndo ocorre
emissao de vapor a partir do
ferro.

O fim do alarme de agua foi reposto
sem reabastecimento de agua.

Reabasteca o deposito de agua e prima o botdo de
vapor varias vezes durante 1 minuto até a bomba
carregar agua para dentro do sistema.

Desligue o aparelho e aguarde até ter arrefecido.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

N&o elimine o produto no lixo doméstico no
fim da sua vida util. A eliminacdo pode ser

efetuada num Centro de Assisténcia da
Braun ou em pontos de recolha adequados

disponiveis no seu pais.

¢
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Italiano

Prima dell’utilizzo

Prima di usare il prodotto, leggere attentamente e
interamente le istruzioni.

Attenzione

. Attenzione: Superfici calde! Le
stazioni elettriche per la stiratura
combinano temperature elevate e
vapore caldo che possono causare
ustioni.

¢ Questo apparecchio pud essere
utilizzato da bambini di eta superiore
agli 8 anni e persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o
mancanza di esperienza e conoscenza
se ricevono supervisione o istruzioni
sull’uso sicuro dell’apparecchio e
comprendono i rischi potenziali.
| bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

Pulizia e manutenzione non devono
essere eseguite da bambini senza
supervisione.

¢ Durante I'utilizzo e nel periodo di
raffreddamento, mantenere
I’apparecchio e il cavo di
alimentazione fuori dalla portata dei
bambini con eta inferiore agli 8 anni.

e Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante, dal suo agente
addetto all’assistenza o da altre
persone similmente qualificate al fine
di evitare pericoli.

e Scollegare sempre la stazione dalla
rete elettrica prima di aggiungere
dell’acqua.

e Utilizzare e appoggiare il ferro su una
superficie stabile.

¢ Durante le pause nel processo di
stiratura, posizionare il ferro da stiro
verticalmente sul suo tallone di
appoggio oppure sulla superficie di
appoggio per il ferro. Assicurarsi che il
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tallone di appoggio sia posizionato su
una superficie stabile.

¢ Non lasciare il ferro da stiro incustodito
mentre &€ connesso alla rete elettrica.

¢ Non aprire la caldaia in fase di
stiratura.

¢ Durante I'uso, gli orifizi che sono in
pressione non devono essere aperti
per riempimento, decalcificazione,
risciacquo o ispezione.

¢ Non utilizzare il ferro da stiro se &
caduto o se presenta segni visibili di
danneggiamento o perdite. Controllare
regolarmente i cavi per verificare che
non ci siano danni.

¢ ['apparecchio e stato progettato solo
per 'utilizzo casalingo e per stirare
quantita di capi conformi all’'uso
domestico.

* Non immergere il ferro da stiro e la
stazione in acqua o altri liquidi.

¢ Non permettere mai ai cavi di entrare
in contatto con oggetti caldi, con la
piastra del ferro o con I'acqua.

e Assicuratevi che il voltaggio del vostro
impianto elettrico corrisponda a quello
stampato sul fondo del prodotto.

Descrizione

| Base
1 Tasto on/off

2 LED on/off

3 LED sistema di eliminazione calcare
4 Tasto di ripristino

5 Tasto Eco
6

7

8

LED Eco
LED di segnalazione serbatoio vuoto
Superficie di appoggio per il ferro

9a Serbatoio dell’acqua rimovibile

9b Serbatoio dell’acqua fisso

10 Tappo trasparente

11 Cavo dialimentazione

12 Valvola di pulitura

18 Sistema di bloccaggio (solo alcuni modelli)



Il Ferro da stiro

14 Cavo di stoffa

15 Tasto peril vapore

16 Tasto per il getto di precisione (solo alcuni
modelli)

17 LED di controllo temperatura

18 Tallone d’appoggio

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

e Assicurarsi che il sistema sia spento e che il cavo
di alimentazione sia scollegato.

e Rimuovere il serbatoio dell’acqua (9a) o aprire il

serbatoio dell’acqua (9b).

Riempire il serbatoio dell’acqua con acqua di

rubinetto senza superare il livello “max”.

Se si dispone di acqua molto dura

raccomandiamo di utilizzare un 50% di acqua di

rubinetto e un 50% di acqua distillata.

Non utilizzare esclusivamente acqua distillata.

Non aggiungere additivi (ad esempio appretto).

Non utilizzare acqua di condensa di

un’asciugatrice.

Inserire il serbatoio dell’acqua (9a) o chiudere il

serbatoio dell’acqua (9b).

Posizionare I’apparecchio su una superficie piana

e stabile (come un tavolo o il pavimento).

Attenzione:

Se si utilizzano dispositivi di filtraggio, assicurarsi
imperativamente che I’acqua ottenuta abbia un ph
neutro.

LED di segnalazione serbatoio vuoto

e Quando il serbatoio dell’acqua & vuoto, la luce
LED (3) si accende in maniera permanente € la
spia di controllo temperatura (17) lampeggia.

e Se si desidera procedere con la stiratura a
vapore, riempire il serbatoio dell’acqua (A).

e Premere il tasto di ripristino (4).

(B) Per cominciare la stiratura

e Posizionare il ferro da stiro sulla superficie di
appoggio per il ferro (8) o sul tallone d’appoggio
(18), collegare il cavo di alimentazione
dell’apparecchio e premere il tasto on/off (1).

Il ferro da stiro comincia a riscaldarsi: durante il
riscaldamento, il LED di controllo temperatura
(17) e il LED on/off (2) lampeggiano.
Ariscaldamento terminato, entrambi i LED si
accenderanno in modo permanente.

e Per la stiratura a vapore premere il tasto per il
vapore (15) o il tasto per il getto di precisione
(16). Linnovativa tecnologia iCare fornisce la
giusta combinazione di temperatura e

vapore per tutti i tessuti.

Per la stiratura a secco non premere il tasto per il
vapore (15) o il tasto per il getto di precisione (16).

* Doppio azionamento: Premere due volte il tasto
per il vapore (15) o il tasto per il getto di
precisione (16) in successione rapida nel giro di
un secondo. Verra emesso del vapore continuo
per qualche secondo. Premere nuovamente il
tasto per il vapore (15) o il tasto per il getto di
precisione (16) per arrestare la funzione.

Vapore in verticale: |l ferro da stiro puo essere
usato anche per emettere vapore su capi appesi (B).
Lesclusiva forma arrotondata della piastra
Eloxal 3D assicura una scorrevolezza perfetta
nel ripassare il capo, perfino nei punti piu difficili
come le tasche, vicino ai bottoni ecc.

Funzione ECO

La stiratura con un livello inferiore di vapore &
consigliata per i tessuti pitu delicati come la seta, la
lana e i tessuti sintetici.

e Per stirare con un livello inferiore di vapore
premere il tasto ECO (5).

e || LED (6) si accendera in modo permanente.

e Per ritornare alla funzione vapore normale
premere nuovamente il tasto ECO (5).

e || LED (6) si spegne.

(C) Getto di precisione

e Premere il tasto per il getto di precisione (16) fino
in fondo.

e || vapore verra emesso solo dalla punta della
piastra.

e Se il tasto non viene premuto fino in fondo &
possibile che il vapore fuoriesca anche dai fori
posizionati nella parte inferiore della piastra.

(D) Modalita pausa della caldaia

Nella modalita pausa la temperatura della caldaia si
abbassa in modo da ridurre il consumo elettrico.
Attenzione: la temperatura del ferro da stiro rimane
invariata.

e Sj attiva se non viene emesso vapore per 10
minuti.

e Per riprendere la stiratura a vapore premere il
tasto per il vapore (15), il tasto diripristino (4) oil
tasto per il getto di precisione (16).

25



(E) Dopo la stiratura

e Premere il tasto on/off (1) per spegnere

I’apparecchio.

Scollegare il cavo di alimentazione e lasciar

raffreddare I’apparecchio prima di riporlo.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua.

e Per i modelli che dispongono di un sistema di
bloccaggio (13), bloccare il ferro da stiro (F).

(F) Sistema di bloccaggio

Il sistema di bloccaggio pud essere utilizzato per
conservare I’apparecchio in maniera sicura e
semplice. Non sollevare o trasportare I'apparecchio
tenendolo per I'impugnatura del ferro quando
questo & bloccato.

e Posizionare la piastra nell’incavo sulla superficie
d’appoggio per il ferro.

e Per bloccare il ferro, spingere la levetta (13) in
direzione del ferro.

e Per sbloccare il ferro da stiro, premere il tasto
sulla levetta (13). Il ferro & ora sbloccato.

(G) Disincrostazione

Per garantire un funzionamento ottimale &
necessario decalcificare il sistema dopo ogni
consumo di 15 litri di acqua (circa 8 riempimenti
totali del serbatoio). Il LED (3) lampeggia.

¢ |nnanzitutto spegnere I'apparecchio e scollegarlo
dalla rete di alimentazione.

e Svuotare il serbatoio dell’acqua (E).

Rimuovere il ferro da stiro dalla superficie di

appoggio (eventualmente sbloccarlo). Attendere

finché I’'apparecchio non sara completamente
freddo (minimo 2,5 ore).

e Rimuovere il tappo trasparente (10) e svitare la
valvola di pulitura (12).

e Svuotare la caldaia.

e Versare all’interno 500 ml di sola acqua di

rubinetto. Non utilizzare prodotti chimici, additivi

o decalcificanti.

Avvitare la valvola per la pulitura (12) per

richiudere la caldaia.

Agitare la base per sciacquarla, quindi svuotare la

caldaia.

* Ripetere nuovamente la procedura.

e Una volta conclusa la procedura di
disincrostazione, collegare I’apparecchio alla rete
di alimentazione, accenderlo (1) e premere il
tasto diripristino (4) per 5 secondi finché il LED
(3) non si spegne.

Se I’'apparecchio viene spento senza essere
disincrostato, il LED (3) ricomincera a lampeggiare
alla successiva accensione.
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(H) Pulitura e manutenzione

e Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi
sempre che I'apparecchio sia spento, scollegato
dalla rete di alimentazione e che sia
completamente freddo.

e Pulire la piastra con un panno umido o asciutto.
Non utilizzare spugnette abrasive, aceto o altri
prodotti chimici.

e Per pulire la superficie morbida del ferro utilizzare
un panno umido.



Guida per la risoluzione dei problemi

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il vapore fuoriesce al di sotto
della base.

Il sistema di sicurezza pressione
"max" si & aperto.

Spegnere immediatamente I'apparecchio e
contattare un servizio clienti Braun autorizzato.

Dai fori della piastra del ferro
gocciola dell'acqua.

L'acqua si € condensata all'interno
delle tubature poiché il vapore non
viene utilizzato da un po’ ditempo o lo
si sta utilizzando per la prima volta.

Premere piu volte il tasto per il vapore tenendo
I'apparecchio lontano dall'asse da stiro. In tal modo si
elimina l'acqua fredda dal circuito del vapore.

Dalla piastra del ferro
fuoriesce un liquido scuro.

Nel bollitore del serbatoio dell'acqua
sono stati versati prodotti chimici per
I'addolcimento dell'acqua o additivi.

Non versare alcun prodotto nel serbatoio dell'acqua.
Pulire la piastra del ferro con un panno umido e
risciacquare il caldaia.

Alla prima accensione
dell’apparecchio compare del
fumo o si percepisce uno

Alcune parti sono state trattate con
materiale isolante/ lubrificante. Tale
materiale evapora quando

Questo fenomeno & normale e scomparira dopo i
primi utilizzi. Se lo strano odore/il fumo permane
anche dopo aver spento I'apparecchio, contattare un

strano odore. I'apparecchio si riscalda per la prima | servizio clienti Braun autorizzato.
volta.
L'apparecchio produce un | L'acqua viene pompata nel caldaia. Tale fenomeno € normale e non richiede alcun

rumore intermittente

accompagnato da vibrazioni.

intervento.

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua e premere il tasto di
ripristino.

Svitare la valvola di pulitura
risulta difficile.

Il calcare ha reso difficile I'apertura
della valvola di pulitura.

Applicare maggiore forza. Per evitare il problema,
risciacquare il sistema con frequenza.

Tutte le spie a LED
lampeggiano.

Errore di sistema

Scollegare il sistema dalla rete di alimentazione,
collegarlo nuovamente e premere il tasto on/off. Se il
problema permane, spegnere immediatamente
I'apparecchio e contattare un servizio clienti Braun
autorizzato.

Il vapore fuoriesce dalla
valvola di pulitura.

La valvola di pulitura non & serrata
correttamente.

Spegnere I'apparecchio e serrare correttamente la
valvola di pulitura senza eccessiva forza. Attenzione:
la valvola di pulitura potrebbe essere molto calda.

La guarnizione della valvola di pulitura
& danneggiata.

Spegnere immediatamente I'apparecchio e
contattare un servizio clienti Braun autorizzato.

Il ferro da stiro & pronto ma
non vi & alcuna emissione di
vapore.

L'allarme di acqua terminata ¢ stato
arrestato senza riempire il serbatoio.

Riempire il serbatoio dell'acqua e premere piu volte il
tasto per il vapore per un minuto finché la pompa non
avra caricato I'acqua nel sistema.

Spegnere I'apparecchio e attendere finché non sara
completamente freddo.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti
domestici quando non piu necessario.

Il prodotto pud essere smaltito presso un
centro di assistenza Braun o un centro di
raccolta adatto del proprio paese.

Ji¢
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Nederlands

VGor gebruik

Lees de handleiding voordat u het apparaat in
gebruik neemt in zijn geheel zorgvuldig door.

Waarschuwing

o Opgelet: Warme opperviakken!
Elektrische stoomstrijkijzers
combineren hoge temperaturen en
hete stoom, hetgeen kan leiden tot
brandwonden.

¢ Dit toestel mag niet gebruikt worden
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en
door personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring
of kennis hebben, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht op hen houdt of hen heeft
uitgelegd hoe het apparaat veilig dient
te worden gebruikt en ze de gevaren
begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen zonder toezicht niet door
kinderen uitgevoerd worden.

e Tijdens de werking en het afkoelen
moeten het toestel en het snoer ervan
buiten het bereik van kinderen onder 8
jaar gehouden worden.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet
het vervangen worden door de
fabrikant, diens onderhoudsvertegen-
woordiger of personen met
vergelijkbare kwalificaties om
gevaarlijke situaties te voorkomen.

¢ Trek het snoer altijd uit het stopcontact
voordat u het toestel vult met water.

¢ Het toestel moet gebruikt en geplaatst
worden op een stabiel opperviak.

e Tijdens pauzes tussen het strijken zet u
het strijkijzer rechtop op zijn hielsteun of
op de houder. Verzeker u ervan dat de
hielsteun op een stabiel opperviak staat.

28

¢ Het toestel mag niet zonder toezicht
gelaten worden wanneer het is
aangesloten op het lichtnet.

¢ Open het stoomreservoir niet tijdens
het strijken.

¢ Tijdens het gebruik mogen de
openingen die onder druk staan niet
geopend worden voor het vullen,
ontkalken, spoelen of inspecteren.

¢ Het toestel mag niet gebruikt worden
indien het is gevallen, indien er
zichtbare sporen van schade is of
indien het lekt. Controleer het snoer
regelmatig op schade.

¢ Het apparaat is enkel ontworpen voor
huishoudelijk gebruik en voor het
verwerken van huishoudelijke
hoeveelheden.

® Dompel het strijkijzer en het
stoomapparaat nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

¢ De kabels mogen nooit in contact
komen met warme voorwerpen, de
zoolplaat of water.

e Controleer, voordat u de stekker in het
stopcontact steekt, of het voltage van
het stopcontact overeenkomt met het
voltage dat staat vermeld op de
onderkant van het apparaat.

Beschrijving

| Basiseenheid
Aan/Uit-knop

2 Aan/Uit-led

3  Led kalkreinigingssysteem

4 Resetknop

5 Eco-knop

6 Eco-led

7 Led watertank leeg

8 Houder strijkijzer

9a Verwijderbare watertank

9b Vaste watertank

10 Doorzichtig deksel

11 Stroomsnoer

12 Reinigingsklep

18 Vergrendelsysteem (enkel bepaalde modellen)



Il Strijkijzer
14 Dubbel snoer

15 Stoomknop

16 Precisiestootknop (enkel bepaalde modellen)
17 Led temperatuurcontrole

18 Hielsteun

(A) De watertank vullen

e Vergewis u ervan dat het toestel is uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken.

e Verwijder de watertank (9a) of open de

watertank (9b).

e Vul de watertank met leidingwater, overschrijd

daarbij het “max”-peil niet.

Indien het water extreem hard is, wordt het

aanbevolen om een mengsel van 50%

leidingwater en 50% gedestilleerd water te

gebruiken.

e Gebruik nooit uitsluitend gedestilleerd water.
Voeg geen additieven toe (bijv. stijfsel). Gebruik
geen condensatiewater van een

e droogtrommel.

e Steek de watertank (9a) in of sluit de opening van

watertank (9b).

Zet het toestel op een stabiel, effen opperviak

(zoals een tafel of vlioer).

Opmerking:

Indien u filtertoestellen gebruikt, dient u ervoor te
zorgen dat het verkregen water een neutrale ph
heeft.

Led watertank leeg

e Wanneer de watertank leeg is, brandt de led (7)
continu en de led van temperatuurcontrole (17)
knippert.

e |ndien u verder wenst te stoomstrijken, vul dan de
watertank (A) bij.

e Druk op de resetknop (4).

(B) Beginnen met strijken

e Zet het strijkijzer op de houder (8) of op zijn

hielsteun (18), steek het toestel in het stop-

contact en druk op de Aan/Uit-knop (1).

Het strijkijzer zal beginnen op te warmen: De led

van temperatuurcontrole (17) en de Aan/Uit-led

(2) zullen intussen knipperen.

e Zodra de verwarmingsfase is voltooid, zullen
beide leds continu blijven branden.

* Voor stoomstrijken drukt u op de stoom-knop

(15) of de precisiestootknop (16).

De ultieme iCare-technologie zorgt voor de juiste

combinatie van temperatuur en stoom voor alle

stoffen.

Voor droog strijken drukt u niet op de

stoomknop (15) of de precisiestootknop (16).

e Dubbele activering: Druk tweemaal snel na
elkaar op de stoomknop (15) of de
precisiestootknop (16) binnen 1 seconde.

Gedurende enkele seconden zal continu stoom
uit-gestoten worden. Druk opnieuw op de
stoom-knop (15) of de precisiestootknop (16) om
de functie te stoppen.
Verticale stoom: Het strijkijzer kan ook gebruikt
worden voor het stomen van hangende kleren (B).
e De unieke ronde vorm van de 3D-zoolplaat van
eloxal zorgt voor de beste resultaten bij het
glijden over lastige delen (bijv. knoppen en
zakken).

ECO-functie

Minder stoom wordt aanbevolen voor delicate
kleding als zijde, wol en synthetisch materiaal.

¢ Om met minder stoom te strijken, drukt u op de
ECO-knop (5).

e De led (6) gaat continu branden.

e Om terug te keren naar de normale stoom-
functie, drukt u opnieuw op de ECO-knop (5).

e De led (6) gaat uit.

C) Precisiestoot

e Druk de precisiestootknop (16) volledig omlaag.

e Stoom komt enkel uit de tip van de zoolplaat.

e |ndien u de knop niet volledig indrukt, kan ook
wat stoom uit de achterste stoomgaten in de
zoolplaat komen.

(D) Slaapstand boiler

In de slaapstand gaat de temperatuur van de boiler
omlaag om het stroomverbruik te beperken. Merk
op dat de temperatuur van het strijkijzer ongewijzigd
blijft.

e Deze stand wordt geactiveerd indien er geen
stoom uitgestoten werd in de laatste 10 minuten.

e Om het stoomstrijken opnieuw te starten, drukt u
op de stoomknop (15), de resetknop (4) of de
precisiestootknop (16).
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(E) Na het strijken

e Druk op de Aan/Uit-knop (1) om het toestel uit te

zetten.

Trek de stekker uit het stopcontact en laat het

toestel afkoelen voor opslag.

* Maak de watertank leeg.

e Voor modellen met vergrendelsysteem (13)
vergrendelt u het strijkijzer (F).

(F) Vergrendelsysteem

Het vergrendelsysteem kan gebruikt worden voor

een veilige en eenvoudige opslag van het toestel.

Hef of vervoer het toestel niet aan het handvat van
het vergrendelde strijkijzer.

e Zet de zoolplaat in de uitsparing op de houder van
het strijkijzer.

Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (13) naar het strijkijzer.

Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (13) omlaag. Het strijkijzer
zal vrijkomen.

(G) Ontkalken

Om een optimale werking te garanderen, moet het
systeem na elke 15 liter waterverbruik (ongeveer 8
maal volledig bijvullen) worden ontkalkt. De led (3)
knippert.

e Zet eerst het toestel uit en trek de stekker uit het
stopcontact.

e Maak de watertank (E) leeg.

e Haal het strijkijzer uit de houder (ontgrendel het

zo nodig). Wacht tot het toestel volledig is

afgekoeld (minimaal 2,5 uur).

Verwijder het doorzichtige deksel (10) en schroef

de reinigingsklep (12) los.

e Maak de boiler leeg.

Giet slechts 500 ml leidingwater erin. Gebruik

geen chemische stoffen, additieven of

kalkverwijderaar.

Schroef de reinigingsklep (12) dicht om de boiler

te sluiten.

e Schud de basiseenheid om te spoelen, maak dan
de boiler leeg.

e Herhaal deze procedure nog eenmaal.

e Na afloop van het ontkalken steekt u de stekker in

het stopcontact, zet u het toestel aan (1) en drukt
u op de resetknop (4) gedurende 5 seconden tot
de led (3) uitgaat.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder te

ontkalken, zal de led (3) opnieuw beginnen te
knipperen bij de volgende keer inschakelen.
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(H) Reiniging en onderhoud

e Vergewis u er voor de reiniging altijd van dat het
toestel is uitgeschakeld, de stekker is
uitgetrokken en het toestel volledig afgekoeld.

e Veeg de zoolplaat schoon met een vochtige of
een droge doek. Gebruik nooit schuursponzen,
azijn of andere chemische stoffen.

e Gebruik een vochtige doek om het zachte
materiaal aan het handvat te reinigen.



Gids voor het oplossen van problemen

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Er komt stoom naar buiten | Het veiligheidssysteem voor Zet het toestel onmiddellijk uiten neem contact op
onder de basiseenheid. maximumdruk is geopend. met een erkende klantenservice vanBraun.

Er komen enkele Eris water gecondenseerd in de Druk meermaals op de stoomknop weg van de

waterdruppels uit de gaten
aan de onderzijde van de
zoolplaat.

buizen omdat stoom voor het eerst
wordt gebruikt of geruime tijd niet
werd gebruikt.

strijkplank. Hierdoor wordt koud water verwijderd uit
het stoomcircuit.

Bruine vioeistof lekken uit
dezoolplaat.

Chemische waterverzachters of
additieven werden in de boiler van de
watertank gegoten.

Giet nooit producten in de watertank. Reinig de
zoolplaat met een vochtige doek en spoel de boiler.

De eerste maal dat het toestel
wordt aangezet, merkt u rook/
geur op.

Sommige onderdelen zijn behandeld
met afdicht- of smeermiddel, dat
verdampt de eerste maal dat u het
strijkijzer opwarmt.

Dit is normaal en zal stoppen wanneer u het strijkijzer
enkele malen hebt gebruikt. Indien de rook/geur blijft
aanhouden nadat het toestel werd uitgezet, neem
dan contact op met een erkende klantenservice van
Braun.

Het toestel zendt een
intermitterend geluid uit met
trillingen.

Er wordt water in de boiler gepompt.

Ditis normaal en er is geen actie vereist.

Watertank is leeg.

Vul de watertank bij en druk op de resetknop.

De reinigingsklep kan
moeilijk losgedraaid worden.

Door kalkvorming gaat de
reinigingsklep moeilijk open.

Draai krachtig aan de dop. Om het probleem te
vermijden, spoelt u het systeem regelmatig.

Alle leds knipperen.

Systeemfout

Trek de stekker van het systeem uit en steek hem
opnieuw in, druk daarna op de Aan/Uit-knop. Indien
het probleem zich blijft voordoen, zet het toestel dan
onmiddellijk uit en neem contact op met een erkende
klantenservice van Braun.

Er komt stoom uit de
reinigingsklep.

De reinigingsklep is niet juist
vastgedraaid.

Zet het toestel uit en draai de reinigingsklep stevig
maar niet te veel vast.Opmerking: de reinigingsklep
kan warm zijn.

De pakking van de reinigingsklep is
beschadigd.

Zet het toestel onmiddellijk uit en neem contact op
met een erkende klantenservice van Braun.

Het strijksysteem is klaar,
maar er wordt geen stoom
uitgestoten.

Het alarm van watertekort werd
teruggezet zonder water bij te vullen.

Vul de watertank bij en druk verscheidene malen op
de stoomknop gedurende 1 minuut tot de pomp
water in het systeem laadt.

Zet het toestel uit en wacht tot het is afgekoeld.

Onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande

kennisgeving.

Gooi het product niet bij het huishoudelijk
afval aan het eind van zijn levensduur.

Breng het voor verwijdering naar een
Servicecentrum van Braun of naar een
geschikt inzamelpunt in uw land.

X
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Dansk

For ibrugtagning

Lees venligst instruktionerne grundigt og
fuldsteendigt inden brug af apparatet.

Bemaerk

e Forsigtig: Varme overflader! Elektriske
strygestationer kombinerer hgje
temperaturer og varm damp, som kan
forarsage forbraendinger.

e Dette apparat kan bruges af barn fra
8 ar og opefter og af personer med
reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring
0g viden, hvis disse har modtaget
vejledning eller undervisning i sikker
brug af apparatet og forstar de farer,
der er forbundet hermed.

Barn ma ikke lege med apparatet.
Renggaring og brugerens
vedligeholdelse ma ikke foretages af
barn uden opsyn.

¢ Under brug og nedkeling af apparatet
skal stramforsyningsledningen holdes
uden for mindre barns reekkevidde.

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller
dennes serviceveerksted eller af en
kvalificeret fagmand for at undga
enhver risiko.

e Strygestationen skal altid frakobles
stramforsyningen far pafyldning af
vand.

¢ Apparatet skal anvendes og henstilles
pa et stabilt underlag.

e \/ed pauser under strygningen saettes
strygejernet opret pa strygejernshaelen
eller i strygejernsholderen.
Strygejernshaelen skal placeres pa et
stabilt underlag.

e Apparatet ma ikke efterlades uden
opsyn mens det er tilsluttet
strgmforsyningen.

e Kedlen ma ikke abnes under
strygning.

32

e Nar de tryksatte abninger er i brug ma
de ikke abnes for pafyldning,
afkalkning, skylning eller kontrol.

e Apparatet ma ikke anvendes, hvis det
er faldet pa gulvet eller har synlige
tegn pa beskadigelser, eller hvis det
laekker. Kontrollér jeevnligt ledningerne
for beskadigelser.

e Dette apparat er designet til brug i
husholdningen og til mangder som
normalt indgar i en husholdning.

e Strygejernet samt strygestationen ma
naldrig nedsaenkes i vand eller andre
vaesker.

e | edningerne ma ikke komme i kontakt
med varme objekter, strygesalen eller
vand.

e Kontroller far brug, at spaendingen pa
lysnettet svarer til spaendingsangivelsen
i bunden af apparatet.

Beskrivelse

I Baseenhed

On-/Off-knap

On-/Off LED
Afkalkningssystem LED
Nulstillingsknap
Eco-knap

Eco LED
Vandbeholder tom LED
8 Strygejernsholder

9a Aftagelig vandbeholder
9b Fastvandbeholder

~NOoO o~ wWN =

10 Transparent deeksel

11 Stremkabel

12 Renggringsventil

13 Lasesystem (kun visse modeller)

1l Strygejern

14 Dobbelt kabel

15 Dampknap

16 Dampstraleknap (kun visse modeller)
17 Temperatur LED

18 Strygejernsholder



(A) Pafyldning af vandbeholderen

e Sgrg for, at apparatet er slukket og systemet er

frakoblet stremforsyningen.

Fjern vandbeholderen (9a) eller abn

vandbeholder (9b).

Fyld vandbeholderen med postevand, og s@rg for

at "max”-niveauet ikke overstiges.

Hvis vandet er meget hardt, anbefales det at

bruge en blanding af 50 % postevand og 50 %

destilleret vand.

e Undga kun at bruge destilleret vand. Undlad at

tilfgje additiver (f.eks. stivelse) Brug ikke

kondensvand fra en tarretumbler.

Fjern vandbeholderen (9a) eller abn

vandbeholder (9b).

e Saet apparatet pa en stabil, jaevn overflade (f.eks.
et bord eller gulvet).

Bemeerk:
Hvis du bruger filtreret vand, skal du veere helt
sikker pa, at vandet har neutral ph.

Vandbeholder tom LED

e Nar vandbeholderen er tom, lyser LED (7) fast og
temperaturlampen (17) blinker.

e Hvis du gnsker at fortseette med dampstrygning,
skal beholderen pafyldes (A).

e Tryk pa nulstillingsknappen (4).

(B) Start strygning

e Placér strygejernet pa strygejernsholderen (8)
eller pa strygejernets heel (18), saet stikket i
stikkontakten og tryk pa On/Off-knappen (1).
Strygejernet opvarmes: Mens det sker, lyser
temperaturlampen (17) fast og On/Off LED (2)
blinker.

e Nar varmefasen er overstaet lyser begge LED’s.
For dampstrygning trykkes pa dampknappen
(15) eller dampstraleknappen (16).

Ultimate iCare teknologien leverer den rette
kombination af temperatur og damp for alle
stoffer.

For ter strygning ma dampknappen (15) eller
dampstraleknappen (16) ikke trykkes.

Dobbelt udlgser: Tryk pd dampknappen (15)
eller dampstraleknappen (16) to gange indenfor
1 sekund. Der afgives damp i nogle sekunder.
Tryk pa dampknappen (15) eller
dampstraleknappen (16) igen for at stoppe
funktionen.

e Lodret damp: Strygejernet kan ogsa bruges til
at dampstryge ophaengte klaedestykker (B).
Den enestaende runde form pa 3D eloxal
salpladen giver fremragende resultater ved
strygning af vanskelige dele (f.eks. knapper,
lommer m.m.).

ECO-funktion

Mindre damp anbefales til sarte tekstiler som silke,
uld og syntetiske stoffer.

e For strygning med lav damp trykkes pa ECO-
knappen (5).

e LED (6) teender.

¢ Trykigen pa ECO-knappen (5) for at vende
tilbage til normal dampfunktion.

e LED (6) slukker.

C) Dampstrale

¢ Tryk dampstraleknappen (16) helt ned.

e Der vil kun komme damp ud fra spidsen af
strygejernet.

e Hvis du ikke trykker knappen helt ned, vil der
ogsa komme lidt damp ud fra de bageste huller i
salen.

(D) Vandbeholder dvaletilstand

| dvaletilstand saenkes temperaturen i kedlen for at
reducere stremforbruget. Bemaerk venligst, at
temperaturen pa strygejernet forbliver usendret.

e Den aktiveres hvis der ikke har veeret
dampudledning i 10 minutter.

e For at genstarte dampstrygning trykkes enten
dampknappen (15), nulstillingsknappen (4) eller
dampstraleknappen (16).

(E) Efter strygning

¢ Tryk pa On/Off-knappen (1) for at slukke for
apparatet.

e Treek stikket ud fra stikkontakten og lad apparatet
kole af fgr det opbevares.

e Tgm vandbeholderen.

e Pa modeller med lasesystem (13); las stryge-
jernet (F).

(F) Lasesystem

Lasesystemet kan bruges til sikker og nem
opbevaring af strygejernet. Undga at lgfte eller beere
apparatet ved handtaget pa det fastlaste strygejern.

e Anbring salen i fordybningen pa holderen.

e Skub skyderen (13) mod strygejernet for at lase
strygejernet.

¢ For at oplase strygejernet trykkes pa knappen pa
skyderen (13). Strygejernet kan tages ud.

33



(G) Afkalkning

For optimal funktion skal systemet afkalkes efter
brug af 15 liter vand (ca. 8 hele pafyldninger). LED
(3) blinker.

¢ Forst slukkes strygejernet og stikket tages ud.

e Tgm vandbeholderen (E).

Fjern strygejernet fra holderen (oplas hvis

relevant). Vent til apparatet er kglet helt af

(mindst 2% time).

Fjern det transparente daeksel (10) og skru

renseventilen af (12).

° Tom kedlen.

e Pafyld 500 ml postevand. Benyt ikke kemikalier,
tilseetninger eller kalkfjerner.

e -Skru renseventilen (12) pa for lukning af kedlen.

¢ -Ryst baseenheden for at skylle og haeld vandet
ud.

e -Gentag proceduren en gang til.

« Efter afsluttet afkalkning, seettes stikket i, der

teendes (1) og trykkes pa nulstillingsknappen (4) i

5 sekunder indtil LED (3) slukker.

Hvis strygejernet slukkes uden afkalkning, vil LED
(3) begynde at blinke nar det taendes igen.

(H) Rengoring og vedligeholdelse

e Sgrg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud
og er helt afkglet, for rengegring.

Ter salen af med en fugtig eller tgr klud. Brug
aldrig skuresvampe, eddike eller andre
kemikalier.

Brug en blad klud til at rengare det blgde
materiale pa handtaget.
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Fejlfindingsvejledning

PROBLEM ARSAG LOSNING

Der kommer damp ud fra "max"-tryk sikkerhedssystemet er Sluk straks for strygejernetog kontakt en autoriseret
baseenheden. abent. Braunkundeservice.

Der drypper en smule vand | Der er kondenseret vand i rerene fordi | Tryk pa dampknappen flere gange mens strygejernet

fra hullerne i bunden af
salen.

der anvendes damp for farste gang
eller er ikke blevet anvendt i laengere
tid.

holdes veek fra strygebreettet. Dette fierner koldt
vand fra dampkredslgbet.

Der!:Ekker brun vaeske

Kemiske bladgaringsmidler eller

Der ma algrig tilfajes produkter i vandbeholderen.

frasalen. additiver er blevet pafyldt Renger salen med en fugtig klud og skyl kedlen.
vandbeholderen.
Forste gang apparatet Visse dele er behandlet med Dette er normalt og stopper, nar du har brugt

tilsluttes afgives en smule
rag/lugt.

teetnings-/smaremiddel, som
fordamper fgrste gang strygejernet
opvarmes.

strygejernet et par gange.Hvis rgg/lugt stadig er til
stede efter slukning af strygejernet, kontaktes Braun
kundeservice.

Apparatet afgiver en
intermitterende lyd i
forbindelse med vibrationer.

Der pumpes vand ind i kedlen.

Dette er normalt og der skal ikke foretages noget.

Vandbeholderen er tom.

Pafyld vandbeholderen og tryk pa
nulstillingsknappen.

Renseventilen er svaer at
skrue ud.

Kalk har blokeret renseventilen.

Brug kraft for at dreje deekslet. Serg for at rengaere
systemet jeevnligt for at undga dette problem.

Alle LED blinker.

Systemfej|

Traek stikket ud af stikkontakten, saet stikket i igen og
tryk pa On/Off-knappen. Hvis problemet vedvarer,
skal du straks slukke for apparatet og kontakte en
autoriseret Braun kundeservice.

Der kommer damp ud fra
renseventilen.

Renseventilen er ikke lukket korrekt.

Sluk for strygejernet og spaend renseventilen korrekt,
men den ma ikke overspaendes.Bemaerk;
renseventilen kan veere varm.

Renseventilens pakning er skadet.

Sluk straks for apparatet og kontakt en autoriseret
Braun-kundeservice.

Strygesystemet er klart, men
der kommer ikke damp fra
strygejernet.

Vandslutalarm er nulstillet uden
pafyldning af vand.

Pafyld vandbeholder og tryk pa dampknappen flere
gange i 1 minut indtil pumpen leverer vand til
systemet.

Sluk for strygejernet og vent til det er kalet af.

Ret til @ndringer uden varsel forbeholdes.

Bortskaf ikke apparatet som
husholdningsaffald efter udstaet levetid.

Bortskaffelse kan ske pa Braun Service
Centre eller passende indsamlingssted

lokalt.

1<
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Norsk
For bruk

Les hele bruksanvisningen naye far du begynner a
bruke apparatet.

Advarsel

. Forsiktig: Varme flater! Elektriske
strykejern kombinerer haye

temperaturer med varm damp som
kan gi brannsar.

¢ Denne enheten kan brukes av barn fra
8 ar og oppover, og personer med
redusert fysiske, sensoriske, eller
mentale evner, eller manglende
erfaring, om de har fatt oppleering i
bruk av enheten pa en sikker mate og
forstar farene ved bruk.
Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjering og vedlikehold ma ikke
gjares av barn uten at de er under tilsyn.

e \ed bruk og under nedkjgling skal
apparatet og dets hovedledning holdes
utenfor rekkevidde av barn under 8 ar.

* Hvis strgmledningen er skadet ma den
skiftes av produsenten, en av deres
serviceverksteder, eller annen kvalifisert
person, for & unnga risiko for skader.

¢ Frakoble alltid strykejernet far det
fylles med vann.

e Apparatet ma brukes og etterlates pa
en stabil flate.

¢ \/ed opphold i strykingen, plasser
strykejernet i stdende stilling pa
endestatten eller strykejernstatten.
Pass pa at endestgtten er plassert pa
en stabil flate.

e Apparatet ma ikke bli stdende uten tilsyn
mens det er koblet til nettstrgmmen.

e |kke apne damprommet under stryking.

e Under drift ma du ikke apne
pafyllings-, avkalkings-, skylle- og
inspeksjonsapninger som star under
trykk.

e Apparatet ma ikke brukes hvis det har
falt pa gulvet, om der er tydelige tegn pa
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skade eller om det lekker. Ledningene
skal sjekkes jevnlig for skader.

¢ Dette apparatet er kun beregnet til
bruk i husholdninger og for
tilberedning av mengder som er vanlig
i privathusholdninger.

* |kke senk strykejernet i vann eller
andre vaesker.

e | edningene ma ikke komme i kontakt
med varme gjenstander, grunnplaten
eller vann.

¢ Fgr du setter stgpselet i stikkontakten,
sjekk at spenningen korresponderer
med spenningsangivelsen som er trykt
pa apparatet.

Beskrivelse

| Base-enhet
Pa/Av-knapp

2  P4/AvLED

3 Kalkrengjgringssystem LED

4 Tilbakestillingsknapp

5 Eko-knapp

6 EkoLED

7  Vanntanken er tom LED

8 Strykejernstotte

9a Avtakbar vanntank

9b Fastvanntank

10 Gjennomsiktig deksel

11 Stremledning

12 Rengjgringsventil

13 Lasesystem (kun visse modeller)

1l Strykejern
14 Dobbeltledning

15 Dampknapp

16  Knapp for presisjonsstat (kun pa visse
modeller)

17 Lampe for temperaturkontroll

18 Heelhviler

(A) Fylle vanntanken

e Pass pa at apparatet er slatt av og den elektriske
kontakten trukket ut av stgpslet.

e Fjern vanntanken (9a) eller apne vanntanken (9b).

¢ Fyll vanntanken med vann fra springen og pase at
det ikke fylles over “max”-merket.

e Om du har sveert hardt vann, anbefaler vi at du

bruker en blanding av 50 % vann fra springen og

50 % destillert vann.

Bruk aldri kun destillert vann. Ikke bruk

tilsetningsstoffer (f.eks. stivelse). Ikke bruk

kondensert vann fra tarketrommel.

e Settinn vanntanken (9a) eller lukk



vanntankapningen (9b).
e Plasser apparatet pa en stabil, jevn flate (f.eks. et
bord eller pa gulvet).

NB:
Hvis det brukes et filtreringssystem ma det pases at
vannet har en ngytral ph

Vanntank er tom LED

e Nar vanntanken er tom tennes LED (3) og lyser
kontinuerlig og kontrollyset for temperaturen (17)
blinker.

e Hvis du gnsker a fortsette a stryke med damp ma
vanntanken (A) fylles.

e Trykk tilbakestillingsknappen (4).

(B) Start stryking

e Plasser strykejernet pa strykejernstgtten (8) eller
pa hezelstatten (18), sett kontakten til
strgmledningen i stgpslet og trykk inn Pa/
Av-knappen (1).
Strykejernet begynner & varmes opp. Mens dette
pagar vil kontrollampen for temperaturen (17) og
Pa/Av-lyset (2) blinke.
e Nar oppvarmingfasen er fullfert vil begge
LED-lampene lyse kontinuerlig.
e For dampstryking trykk pa dampknappen (15)
eller presisjonsstatknappen (16).
Den ultimate iCareteknologien gir den riktige
kombinasjonen av temperatur og damp for alle
stofftyper.
Ikke trykk pa dampknappen (15) eller
presisjonsstgtknappen (16) ved tarrstryking.
Dobbeltutlgser: Trykk inn dampknappen (15)
eller presisjonsstgtknappen (16) to ganger kjapt
innenfor en sekund. Damp slippes ut i noen
sekunder. Trykk inn dampknappen (15) eller
presisjonsstatknappen (16) en gang for a avbryte
funksjonen.
Vertikal damp: Dette strykejernet kan ogsa
brukes for & dampe opphengte kleer (B).
Den unike runde formen pa den 3D eloksale
saleplaten sikrer best mulige resultater ved
stryking pa vrangen over krevende steder (f.eks.
knapper, lommer og vanskelige rynker).

EKO-funksjon

Mindre damp anbefales for delikate stoffer som
silke, ull og syntetiske stoffer.

e Trykk inn ECO-knappen (5) for stryking med
mindre dampmengde.

e LED (6) vil lyse kontinuerlig.

e Trykk inn ECO-knappen pa nytt for & vende tilbake
til normal dampfunksjon.

e LED (6) blinker.

(C) Presisjonsstot

e Trykk knappen for presisjonsstat (16) helt ned for
8 aktivere den.

e Dampen kommer kun ut av spissen pa
strykejernet.

e Om du ikke trykker knappen helt ned, kan det
ogsa komme ut litt damp fra de bakre hullene i
saleplaten.

(D) Varmtvannsbereder
dvalemodus

| hvilemodus synker temperaturen i
dampgeneratoren for a redusere stremforbruket.
Legg merke til at temperaturen til strykejernet forblir
uendret.

e Den aktiveres dersom det ikke har veert noe
damputslipp pa 10 minutter.

¢ For a starte dampstrykingen pa nytt ma enten
dampknappen (15), ECO-knappen (4) eller
knappen for presisjonsstat (16) trykkes inn.

(E) Etter stryking

e Trykk inn Pa/Av-knappen (1) for & sla av apparatet.

e Koble apparatet fra det elektriske anlegget og la
det kjgles ned far lagring.

e Tgm vanntanken

e For modeller med lasesystem (13), las strykejernet
(F)

(F) Lasesystem

Lasesystemet kan brukes for trygg og enkel
oppbevaring av strykejernet, Ikke lgft eller baer
apparatet i handtaket pa det laste strykejernet

¢ Plasser saleplaten i nisjen pa strykejernstatten.

e For alase strykejernet skyves glideren (13) mot
strykejernet.

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa
glideren (13) inn. Strykejernet frigjgres.

(G) Avskalling

For a opprettholde optimal ytelse ma systemet
avkalkes etter bruk for hver 15 liter vann (ca. 8 fulle
fyllinger). LED (3) blinker.

e Sla fgrst av apparatet og trekk sa ledningen ut av
stgpslet.

® Tgm vanntanken (E)

Fjern strykejernet fra strykejernstgtten (om mulig

skal strykejernet lases opp). Vent til apparatet er

helt nedkjglt

Fjern det gjennomsiktige dekslet (10) og skru opp

rengjaringsventilen (12).

Tom dampgeneratoren.
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dampgeneratoren.

¢ Rist pa dampstasjonen for a skylle den, og tem sa

dampgeneratoren.

e Gjenta prosedyren en gang til.

e Etter at avflakingsprosedyren er gjennomfart
settes kontakten tilbake i stapslet og strykejernet
slas pa (1) hvoretter tilbakestillingsknappen (4)
trykkes inn i 5 sekundere inntil LED (3) tennes.

Fyll pa 500 ml vann fra springen. Ikke bruk noen
form for kjemikalier, additiver eller kalkfjerner.
Skru igjen rengjgringsventilen (12) for & stenge

Hvis apparatet slas av uten avflaking vil LED (5)
blinke neste gang apparatet slas pa.

(H) Rengjoring og vedlikehold

e Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt
nedkjglt far rengjering.

e Tgrk salen ren med en fuktig eller tarr klut. Bruk
aldri skurepute, eddik eller andre kjemikalier.

e Bruk en fuktig klut for & rengjere det myke
materialet pa handtaket.

Feilsgkingsguide
PROBLEM ARSAK LOSNING
Det kommer ut damp fra Sikkerhetssystemet for Sla umiddelbart av apparatetog kontakt et autorisert

undersiden av baseenheten.

maksimaltrykk har apnet seg.

Braunservicesenter.

Det kommer vanndraper fra
hullene i bunnen av
sdleplaten.

Vann er kondensert inne i rarene fordi
damp brukes for farste gang, eller har
ikke blitt brukt over et lengre tidsrom.

Trykk pa dampknappen flere ganger, bortvendt fra
strykebrettet. Dette vil fierne kaldt vann fra
dampkretsen.

Brunfarget vaeske lekker
frasaleplaten.

Kjemisk vannmykner har blitt heltinn i
vanntanken eller dampgeneratoren.

Hell aldri slik produkter inn i vanntanken. Rengjer
saleplaten med en myk klut.

Ferste gangen apparatet slas
pa kan du se eller lukte rayk.

Noen deler er blitt behandler med
tetningsmiddel/smgaremiddel som
fordamper farste gang strykejernet
varmes opp.

Dette er normalt og vil opphgare nar du har brukt
apparatet noen ganger. Hvis rayk/ragyklukt merkes
etter at strykejernet er slatt av ma et autorisert Braun
servicesenter kontaktes.

Apparatet avgir en
uregelmessig lyd forbundet

Vann blir pumpetinni
dampgeneratoren.

Dette er normalt og krever ikke at noe gjares.

med vibrasjoner.

Vanntanken er tom.

Etterfyll vanntanken og trykk inn
tilbakestillingsknappen.

Rengjaringsventilen er
vanskelig a skru opp.

Kalkavleiringer har gjort det vanskelig
a apne rengjaringsventilen.

Vri hardt pa lokket. Skyll systemet ofte for & unnga
problemet.

Alle LED blinker.

Systemfeil

Frakoble systemet, koble det til igjen og trykk pa Pa/
Av-knappen. Hvis dette problemet vedvarer, skru
umiddelbart av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter.

Det kommer damp fra
rengjgringsventilen.

Rengjgringsventilen er ikke korrekt
tilstrammet.

Sla av apparatet og stram til rengjgringsventilen
korrekt, men pase at den ikke overstrammes.
Merk: rengjgringsventilen kan vaere varm.

Rengjaringsventilens pakning er
skadet.

Sla umiddelbart av apparatet og kontakt Braun
kundeservice.

Strykejernsystemet er klart
men det kommer ikke noe
damp fra strykejernet.

Alarmen for at det ikke er mer vann er
tilbakestilt uten at det er etterfylt
vann.

Fyll vanntanken og trykk flere ganger pa
dampknappen i 1 minutt inntil pumpen laster vann inn
i systemet.

Sla av apparatet og vent til det er avkjelt.

Dette kan endres uten forvarsel.

Ikke kast produktet sammen med
husholdningsavfall pa slutten av brukstiden.

Det kan avhendes pa et Braun servicesenteret
eller tilsvarende gjenvinningsstasjon for
elektriske/elektroniske apparater.
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Svenska

Fore anvandning

Las bruksanvisningen noga och i sin helhet innan du
anvander apparaten.

Varning

. Varning: Heta ytor! Elekiriska
strykjarn kombinerar hoga
temperaturer och het anga som kann

orsaka brannskador.

¢ Denna apparat kan anvandas av barn
fran 8 ar och uppat och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och
kunskap, om de 6vervakas eller far
instruktioner angaende anvandning av
apparaten pa ett sakert satt och forstar
riskerna med anvandning.

Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och underhall bor inte
utforas av barn utan Overvakning.

¢ Under anvandning eller nedkylning ska
apparaten och elsladden hallas utom
rackhall for barn under 8 ar.

¢ Om anslutningskabeln ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceagent eller en annan
behorig person for att undvika fara.

® Dra alltid ur kontakten ur vagguttaget
innan du fyller pa vatten.

e Strykjarnet maste anvandas och
stéllas pa en stabil yta.

¢ Nar du tar en paus i strykningen ska du
alltid placera strykjarnet i uppratt lage
pa strykjarnets hal eller pa
strykjarnstodet. Se till hdlen star pa en
stabil yta.

e Strykjarnet far inte lamnas obevakat
medan kontakten ar ansluten till
eluttaget.

¢ Oppna inte boilern under strykningen.

e Under anvandning far de trycksatta
dppningarna for pafylining,
avkalkning, skoljning och inspektion
inte Oppnas.

e Strykjarnet far inte anvindas om man
har tappat det, om det finns synliga
tecken pa skada eller om det lacker.
Kontrollera regelbundet att sladden
inte ar skadad.

¢ Den har apparaten ar utformad endast
for hushallsanvandning och for
hushallsméangder.

¢ Doppa aldrig strykjarnet och stationen
i vatten eller i andra vatskor.

e Sladdarna far aldrig komma i kontakt
med heta foremal, stryksulan eller
vatten.

¢ Innan du ansluter stickkontakten
maste du kontrollera att spanningen
stammer Overens med den som anges
pa apparatens undersida.

Beskrivning

| Basenhet
Pa/Av(On/Off)-knapp

2 P4/Av(On/Off)-lysdiod

3  Avkallningssystem (Calc clean system)-lysdiod

4 Aterstéllnings (Reset)-knapp

5 Eco-knapp

6 Eco-lysdiod

7  Vattentank tom-lysdiod

8 Strykjarnsstod

9a Borttagbart vattentank

9b Fixerad vattentank

10 Transparent holje

11 Elsladd

12 Rengoringsventil

13 Lassystem (endast vissa modeller)

Il Strykjarn

14 Dubbel sladd

15 Angknapp

16  Knapp for precisionsstrale (endast vissa
modeller)

17  Lysdiod for kontroll av temperatur

18 Strykjarnets hal
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(A) Fylla pa vattentanken

e Se till att apparaten dr avstangd och
stickkontakten utdragen.

Ta bort vattentanken (9a) eller 6ppna
vattentanken (9b).

Fyll vattentanken med kranvatten, se till att
vattnet inte dverskrider “max*“-nivan.

e Om du har extremt hart vatten rekommenderar vi
en blandning av 50 % kranvatten och 50 %
destillerat vatten.

Anvand aldrig enbart destillerat vatten. Tillsatt
aldrig tillsatser (t.ex. starkelse). Anvand ej
kondensvatten fran en torktumlare.

Satt in vattentanken (9a) eller stéang
vattentankens 6ppning (9b).

Stall apparaten pa en stabil och plan yta (t.ex. pa
ett bord eller pa golvet).

Notera:
Nar du anvander filteranordningar, se da alltid till att
vattnet har ett neutralt ph-varde.

Vattentank tom-lysdiod

e Nar vattentanken ar tom lyser lysdioden (7)
konstant och lysdioden for temperaturkontroll
(17) blinkar.

e Om du vill fortsatta angstrykningen, fyll pa
vattentanken (A) igen.

e Tryck pa resetknappen (4).

(B) Borja stryka

e Placera strykjarnet pa stodet (8) eller pa dess hal

(18), anslut apparaten till ett uttag och tryck Pa/

Av (On/Off)-knappen(1).

Strykjarnet vdrms nu upp: Medan detta sker lyser

lysdioden for temperaturkontroll (17) konstant

och Pa/Av (On/Off)-lysdioden (2) blinkar.

e Nar uppvarmningsfasen ar avslutad lyser bada

lysdioder konstant.

For angstrykning trycker du pa angknappen

(15) eller knappen for precisionsstrale (16).

Den hégmoderna iCare-tekniken ger den ratta

kombinationen av temperatur och anga for alla

textiler.

Tryck inte pa angknappen (15) eller knappen for

precisionsstrale (16) for torrstrykning.

Dubbel utlésare: Tryck pa angknappen (15)

eller knappen for precisionsstrale (16) tva ganger

i snabb f6ljd inom 1 sekund. Konstant anga

slapps ut for nagra sekunder. Tryck pa

angknappen (15) eller knappen for

precisionsstrale (16) en gang till for att stanna

funktionen.

Vertikal anga: Strykjarnet kan aven anvandas

for att angbehandla hangande klader (B).

e Den unika rundformade 3D eloxalstryksulan
ger basta glidresultat pa svara ytor (t.ex.
knappslag, fickor 0.s.v.).
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(C) Precisionsstrale

¢ Tryck ned knappen for precisionsstrale (16)
komplett.

e Anga kommer nu endast ut fran stryksulans
spets.

e Om du inte trycker ner knappen fullstandigt kan
det hdanda att anga kommer ut fran de bakre
anghalen i stryksulan.

(D) Boiler vilolage

| vilolage sjunker temperaturen i boilern for att
minska stromforbrukningen. Tank pa att
strykjarnets temperatur ar oféréandrad.

e Laget aktiveras om det inte har kommit ut anga pa
10 minuter.

e FoOr att starta angstrykningen igen ska du antingen
trycka pa angknappen (15), resetknappen (4) eller
knappen for precisionsstrale (16).

(E) Efter strykning

e Tryck pa Pa/Av(On/Off)-knappen (1) for att stinga
av enheten.

e Dra ur kontakten och lat strykjarnet kyla ned innan
du lagger undan det for forvaring.

e Tom vattentanken.

¢ Hos modeller med lassystem (13), las strykjarnet (F).



(F) Lassystem

Lassystemet kan anvandas fér en séker och enkel
forvaring av enheten. Undvik att lyfta eller bara
enheten med handtaget av det lasta strykjarnet.

e Placera stryksulan i utskarningen pa
strykjarnsstodet.

e -For att lasa strykjarnet trycker du skjutreglaget
(13) mot strykjarnet.

e FOr att lasa upp strykjarnet trycker du ned
knappen pa skjutreglaget (13) Strykjarnet kan
lyftas upp.

(G) Avkalkning

For att uppna maximal kapacitet maste systemet
avkalkas efter varje 15 liters forbrukat vatten (ca 8
kompletta aterfyliningar). Lysdioden (3) blinkar.

e Forst ska du stdnga av apparaten och dra ut
sladden.

e Tom vattentanken (E).

e Ta bort strykjarnet fran stodet (om mojligt, las

upp strykjarnet) Vanta tills apparaten har kylt ned

komplett (minst 2 1/2 timmar).

Ta bort det transparenta hdljet (10) och skruva

loss rengdringsventilen (12).

e Tom boilern.

e Fyll pa 500 ml med endast kranvatten. Anvand

inga kemikalier, tillsatser eller kalkborttagare.

Skruva fast rengoringsventilen (12) for att stdnga

boilern.

e Skaka basenheten for att skolja igenom den, tom
sedan basenheten.

e Upprepa denna procedur en gang till.

e Efter att du har avslutat avkalkningsprocessen,
satt in kontakten, sla pa (1) enheten och tryck pa
resetknappen (4) ca 5 sekunder tills lysdioden (3)
slocknar.

Om apparaten stéangs av utan avkalkning kommer
lysdioden (3) borja blinka igen ndr apparaten
startas nasta gang.

(H) Rengoring och skotsel

e Kontrollera alltid fore varje rengoring att
apparaten ar avstangd, kontakten ar utdragen
och att den har svalnat komplett.

e Torka rent stryksulan med en fuktig eller torr
trasa. Anvand aldrig skursvampar, attika eller
andra kemikalier.

e Anvand en fuktig lapp for att rengora det mjuka
materialet pa handtaget.
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Felsokningsguide

PROBLEM ORSAK ATGARD
Anga kommer ut under Sékerhetssystemet "max"-tryck har | Stang av apparaten direktoch kontakta en
basenheten. |6sts ut. auktoriserad Braunkundtjanst.

Det kan droppa lite vatten
fran halen under stryksulan.

Vatten har kondenserat inne i roren
da &nga anvands for forsta gang, eller
sa har apparaten inte anvants efter en
langre tid.

Tryck dngnappen nagra ganger innan du gar till
strykbradan. Pa sa satt forsvinner kallt vatten fran
angsystemet.

Brunférgad vatska lacker ut
franstryksulan.

Kemiska vattenmjukgorare eller
tillsatser har hallts in i vattentanken
eller i vattentankens boiler.

Hall aldrig in produkter i vattentanken. Rengor
stryksulan med en fuktig lapp och skolj ur boilern.

Du marker av rok/lukt forsta
gangen du slar pa apparaten

Vissa delar har behandlats med
forseglings-/smaorjmedel som
férangar forsta gang strykjarnet
Varms upp.

Detta dr normalt och upphér efter nagra gangers
anvandning av strykjarnet.Om apparaten annu ryker/
luktar efter att du har stangt av den, kontakta da en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Fran apparaten kan det
komma ett ojamnt ljud som
hanger ihop med vibrationer.

Vatten pumpas ini boilern.

Detta &r normalt och behdver inte atgérdas.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa resetknappen.

Rengoringsventilen ar svar
att skruva loss.

Kalkavlagringar gor det svart att
Oppna rengodringsventilen.

Vrid kraftigt pa locket. For att undvika problemet
borde systemet skdljas ut lite oftare.

Alla lysdioder blinkar.

Systemfel

Dra ut kontakten, sétt in den igen och tryck pa Pa/Av
(On/Off)-knappen. Om problemet annu kvarstar,
stang omedelbart av apparaten och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Anga kommer ut fran
rengdringsventilen.

Rengdringsventilen ar inte ordentligt
fastsatt.

Stang av apparaten och sétt fast rengdringsventilen
ordentligt, men dra inte at for kraftigt.Obs!
Rengoringsventilen kan vara het.

Rengoringsventilen packning ar
skadad.

Sténg av apparaten omedelbart och kontakta en
auktoriserad Braun kundtjanst.

Strykjarnssystemet ar redo,
men det kommer inte ut
anga.

Vattenlarmet har aterstéllts utan att
nytt vatten har fyllts pa.

Fyll pa vattentanken igen och tryck pa angknappen
nagra ganger under 1 minut tills pumpen har laddat
vatten inuti systemet.

Sténg av apparaten och vénta tills den har svalnat.

Med forbehall for andringar utan féregaende

meddelande.

Nar produkten ar forbrukad far den inte
kastas tillsammans med hushallssoporna.

Avfallshantering kan ombesorjas av Braun
servicecenter eller pa din lokala

atervinningsstation.
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Suomi

Ennen kayttoa

Lue nama kayttdohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttéonottoa.

Varoitus

° Varoitus! Kuumia pintoja!
Sahkoiset silitysasemat yhdistavat
korkeat lampatilat ja kuuman hoyryn,
mika voi aiheuttaa palovammoja.

e Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat
lapset seka henkilot, joilla on
heikentyneet fyysiset, motoriset tai
henkiset kyvyt tai puutteelliset tiedot /
puutteellinen kokemus, vain jos heille
on neuvottu, kuinka laitetta kaytetaan
turvallisesti ja he ymmartavat laitteen
kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat myoskaan saa puhdistaa
ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

e [ aite ja sen virtajohto on pidettava alle
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa
kayton ja jaahtymisen aikana.

e Jos virransyottojohto vahingoittuu on
valmistajan, sen huoltoedustajan tai
vastaavasti patevan henkilon
vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

® [rrota asema pistorasiasta aina ennen
sen tayttamista vedella.

e [ aitetta on kaytettava ja pidettava
vakaalla pinnalla.

e Aseta silitysrauta silitystaukojen ajaksi
pystyyn pystytelineeseen tai
silitysrautatelineeseen. Varmista, etta
pystyteline on vakaalla pinnalla.

e [ aitetta ei saa jattaa valvomatta sen
ollessa kytketty pistorasiaan.

¢ Ala avaa kuumavesisailiota silityksen
aikana.

e Kayton aikana paineistettuja aukkoja ei
saa avata tayttoa, kalkin poistoa,
huuhtelua tai tarkastusta varten.

e [ aitetta ei saa kayttaa, jos se putoaa,
jos siina nakyy vaurioita tai jos se
vuotaa. Tarkista johdot saannollisesti

vaurioiden varalta.

¢ Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
tavalliseen kotikayttoon.

¢ Ala koskaan upota silitysrautaa veteen
tai muuhun nesteeseen.

¢ Johtojen ei tule koskaan koskettaa
kuumia esineita, pohjalevya tai vetta.

¢ Tarkista laitteen pohjasta ennen
kayttoonottoa, etta verkkovirran jannite
vastaa laitteeseen merkittya jannitetta.

Kuvaus

| Perusyksikko
1 Virtapainike

2 Virran merkkivalo

3 Kalkinpoistojarjestelméan merkkivalo
4 Nollauspainike

5 Eco-painike

6 Eco-merkkivalo

7  Vesisailion tyhjenemisvalo

8 Silitysraudan teline

9a Irrotettava vesisailio

9b Kiintea vesisailid

10 Lé&pinakyva kansi

11 Virtajohto

12 Puhdistusventtiili

18 Lukitusjarjestelma (vain tietyt mallit)

Il Silitysrauta

14 Kaksinkertainen johto

15  HOoyrypainike

16  Suihkepainike (vain tietyt mallit)
17 Lampdtilan hallintavalo

18 Pystyteline

(A) Vesisailion tayttaminen

Varmista, etta laite on sammutettu ja jarjestelma
on irrotettu pistorasiasta.

Irrota vesisailio (9a) tai avaa vesisailio (8b).
Tayta vesisailio raanavedella. Varo, ettet ylita
"max”-tasoa.

Jos vesi on erittdin kovaa, suosittelemme
kayttamaan seosta 50 % raanavetta ja 50 %
tislattua vetta.

Ald koskaan kéyta vain tislattua vetta. AlA lisaa
mitaan lisdaineita (kuten tarkkid). Ala kayta
kuivaimesta tiivistynytta vetta.

e Asenna vesisdilio (9a) tai sulje vesisailio (9b).

e Aseta laite vakaalle tasapinnalle (kuten poydalle
tai lattialle).
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Huom.
Jos kaytat suodatuslaitteita, varmista etta
tayttéveden ph-arvo on neutraali.

Vesisailion tyhjenemisvalo

e Kun vesisdilid on tyhja, merkkivalo (7) palaa
jatkuvasti ja lampédtilan hallintavalo (17) vilkkuu.

¢ Jos haluat jatkaa hoyrysilitystd, tayta vesisailio (A).

e Paina nollauspainiketta (4).

(B) Aloita silittaminen

e Aseta silitysrauta telineeseen (8) tai
pystytelineeseen (18), kytke laite pistorasiaan ja
paina virtapainiketta (1).

Silitysrauta alkaa lammeta: Tana aikana
lampotilan hallintavalo (17) palaa jatkuvasti ja
virran merkkivalo (2) vilkkuu.

e Kun lammitysvaihe paattyy, molemmat
merkkivalot palavat jatkuvasti.
Hoyrysilityksessa paina hdyrypainiketta (15) tai
suihkepainiketta (16).

Erinomainen iCare saataa lampdatilan ja hdyryn
yhdistelman oikeaksi kaikille kankaille.
Kuivasilityksessa ala paina hoyrypainiketta (15)
tai suihkepainiketta (16).

Kaksoisliipaisin: Paina hoyrypainiketta (15) tai
suihkepainiketta (16) nopeasti kahdesti 1
sekunnin kuluessa. Hoyrya virtaa jatkuvasti
muutaman sekunnin ajan. Paina hdyrypainiketta
(15) tai suihkepainiketta (16) uudelleen
lopettaaksesi toiminnon.

Hoyrysilitys pystysuunnassa: Silitysraudalla
voidaan silittda myos riippuvia vaatteita (B).
Eloxal 3D -aluslevyn ainutlaatuinen pytred
muoto takaa parhaat liukutulokset vaikeissa
paikoissa (kuten napit, taskut jne.).

ECO-toiminto

Matalaa hdoyrynpainetta suositellaan herkimmille
kankaille, kuten silkille, villalle ja synteettisille
kuiduille.

e Paina ECO-painiketta (5) silittddksesi vahemmalla
hoyrylla.

e Merkkivalo (6) palaa jatkuvasti.

¢ Voit palata tavalliseen hoyrytoimintoon
painamalla ECO-painiketta (5) uudelleen.

e Merkkivalo (6) sammuu.

(C) Suihke

¢ Paina suihkepainike (16) kokonaan alas.

e HOyrya virtaa vain silitysraudan karjesta.

¢ Jos painiketta ei paineta pohjaan, hdyrya voi
virrata myos aluslevyn takaosan aukoista.
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(D) Lammittimen lepotila

Lepotilassa lammittimen lampotila laskee
virrankulutuksen vahentamiseksi. Huomaa, etta
silitysraudan lampétila ei muutu.

e Se aktivoituu, jos hoyrya ei kayteta 10 minuuttiin.

¢ Voit aloittaa hoyrysilityksen uudelleen joko
hoyrypainikkeella (15), nollauspainikkeella (4) tai
suihkepainikkeella (16).

(E) Silityksen jalkeen

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (1).

¢ |rrota laite pistorasiasta ja anna sen jaahtya
ennen sen siirtdémista sailytykseen.

e Tyhjenna vesisailio.

e Jos jarjestelmdssa on lukitusjérjestelma (13),
lukitse silitysrauta (F).

(F) Lukitusjarjestelma

Lukitusjarjestelma auttaa varastoimaan laitteen
turvallisesti ja helposti. Ala nosta tai kanna laitetta
lukitun silitysraudan kahvasta.

e Aseta aluslevy silitysraudan telineen uraan.

e Tyonna liukulukkoa (13) silitysrautaa kohden
lukitaksesi silitysraudan.

¢ Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukko
(13) alas. Silitysrauta vapautuu.

(G) Kalkinpoisto

Jotta suorituskyky pysyisi optimaalisena,
jarjestelmasta on poistettava kalkki 15 vesilitran
kulutuksen jalkeen (noin 8 taytta sailiollista).
Merkkivalo (3) vilkkuu.

e Sammuta ensin laite ja irrota se pistorasiasta.

e Tyhjenna vesisailio (E).

e Ota silitysrauta pois silitysraudan telineesta
(vapauta silitysrauta tarvittaessa). Odota, kunnes
laite on jadhtynyt (vahintaén 2,5 tuntia).

e Poista lapindkyva kansi (10) ja ruuvaa
puhdistusventtiili (12) irti.

e Tyhjenna lammitin.

o Kaada sisaan 500 ml pelkkaa raanavetta. Ala

kayta kemikaaleja, lisdaineita tai

kalkinpoistoainetta.

Ruuvaa puhdistusventtiili (12) paikoilleen

sulkeaksesi lammittimen.

Ravista perusyksikkda huuhdellaksesi sen ja

tyhjenna lammitin.

e Toista tama viela kerran.

e Kun kalkinpoisto on suoritettu, kytke silitysrauta
pistorasiaan, kytke se paalle (1) ja paina
nollauspainiketta (4) 5 sekuntia, kunnes
merkkivalo (3) sammuu.



Jos laite sammutetaan poistamatta kalkkia,
merkkivalo (5) alkaa vilkkua uudelleen, kun se
kytketaan paalle seuraavan kerran.

(H) Puhdistus ja huolto

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on
sammutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut
jaahtya taysin.

¢ Pyyhi aluslevy puhtaaksi kostealla tai kuivalla

liinalla. Ald koskaan kdyta hankaussienta, etikkaa

tai muita kemikaaleja.
e Puhdista kahvan pehmea materiaali kostealla

liinalla.
Vianmaaritysopas
ONGELMA sYY RATKAISU

HOyrya virtaa perusyksikon
alapuolelta.

Maksimipaineen turvajarjestelma on
avautunut.

Sammuta laite valittdmastija ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

tai muita lisdaineita.

Aluslevyn aukoista tihkuu Letkuihin on tiivistynyt vettd, koska Paina hoyrypainiketta useaan kertaan silitysraudan

vesipisaroita. hoyrya kaytetddn ensimmaista kertaa | ollessa poissa silityslaudan paalta. Tama poistaa
tai hoyrya ei ole kaytetty hetkeen. kylméan veden hoyrypiirista.

Aluslevysté vuotaa Vesisailién lammittimeen on kaadettu | Ald koskaan lisa liséaineita vesisailioon. Puhdista

ruskeaanestetta. kemiallista vedenpehmennysainetta | aluslevy kostealla liinalla ja huuhtele [ammitin.

Kun laite kytketaan paalle
ensimmaista kertaa, siitd
tulee savua/hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivistys/
voiteluaineella, joka hoyrystyy
silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa.

Tamé on normaalia ja lakkaa, kun silitysrautaa on
kaytetty muutaman kerran. Jos savua/hajua tulee
viela laitteen sammuttamisen jalkeenkin, ota yhteys
valtuutettuun Braun-asiakaspalveluun.

Laitteesta kuuluu

Vettéa pumpataan lammittimeen.

Tama on normaalia, eika siihen tarvitse reagoida.

katkonaista anté ja se
térisee.

Vesisiilié on tyhja.

Tayta vesisailid ja paina nollauspainiketta.

Puhdistusventtiili on vaikea
ruuvata irti.

Kalkki on tehnyt puhdistusventtiilin
avaamisesta vaikeaa.

Kierra korkkia voimalla. Jotta ndin ei paasisi
tapahtumaan, huuhtele jarjestelméa saanndllisesti.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat.

Jarjestelmavirhe

Irrota jarjestelma pistorasiasta, kytke se takaisin ja
paina virtapainiketta. Jos ongelma ei ratkea,
sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakapalveluun.

Hoyrya virtaa
puhdistusventtiilista.

Puhdistusventtiilid ei ole kiristetty
kunnolla.

Sammuta laite ja kiristé puhdistusventtiili oikein mutta
ala kirista sita likaa.
Huomautus: puhdistusventtiili saattaa olla kuuma.

Puhdistusventtiilin tiiviste on
vioittunut.

Sammuta laite valittdmasti ja ota yhteys valtuutettuun
Braun-asiakaspalveluun.

Silitysjarjestelma on valmis,
mutta silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Veden tyhjenemishdlytys on nollattu
lisddamétta vetta.

Tayta vesisailio ja paina hoyrypainiketta useaan
kertaan 1 minuutin ajan, kunnes pumppu pumppaa
vettd jarjestelmaan.

Sammuta laite ja anna sen jadhtya.

Voi muuttua ilman erillista ilmoitusta.

Al havita tuotetta kotitalousjatteiden kanssa

sen kayttoian lopussa.

Havittdminen tapahtuu Braun-huollossa tai

sopivassa kerdyspisteessa.

I
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Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy doktadnie i w
catosci przeczytac instrukcje obstugi.

Uwaga

o Ostroznie! Gorgce powierzchnie!
W elektrycznych stacjach do

prasowania wystepujg wysokie
temperatury i gorgca para, ktore mogg,
powodowac oparzenia.

® 7 urzgdzenia tego mogg korzystac
dzieci, ktore ukonczyty 8 lat zycia oraz
0soby o zredukowanych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych oraz/lub osoby
charakteryzujgce sie brakiem
odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy pod warunkiem, ze osoby takie
bedg dziata¢ pod nadzorem lub
uzyskajg stosowny instruktaz w
zakresie postugiwania sie tym
urzadzeniem w sposob bezpieczny i
zrozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.
Nie wolno pozwoli¢, aby dzieci bawity
sie tym urzadzeniem.
Czyszczenie oraz nalezgce do
uzytkownika czynno$ci konserwacyjne
nie mogg byC wykonywane przez
dzieci bez nadzoru 0sob dorostych.

® Podczas korzystania z urzgdzenia oraz
kiedy urzadzenie stygnie nalezy
trzymac je poza zasiegiem dzieci w
wieku ponizej 8 lat.

¢ W przypadku, gdy kabel zasilajgcy jest
uszkodzony, wowczas w celu
unikniecia zagrozen dla uzytkownika,
kabel ten musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, autoryzowany
serwis naprawczy producenta lub
przez osobe o podobnych
kwalifikacjach fachowych.

¢ Przed napetnieniem stacji wodg nalezy
odtgczyc¢ jg od zasilania.

¢ Urzgdzenia nalezy uzywac na stabilnej
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powierzchni i odktada¢ w miejscu, z
ktdrego nie bedzie mogto spasc.

¢ Podczas przerwy w prasowaniu nalezy
postawic¢ zelazko prosto na tylnej
podstawie lub na stojaku zelazka.
Nalezy sprawdzi¢, czy zelazko oparte
na tylnej podstawie stoi na stabilnej
powierzchni.

¢ Urzgdzenia nie wolno zostawiac¢ bez
nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci
elektrycznej.

® B€hem Zehleni neotvirejte parni
generator.

¢ Uwaga: Nie wolno otwierac
eksploatowanych elementow pod
cisnieniem w celu ich uzupefnienia,
odkamienienia, wymycia lub kontroli.

¢ Urzgdzenia nie nalezy uzywac, jezeli
upadto, jesli wida¢ wyrazne oznaki
uszkodzenia lub jezeli przecieka.
Nalezy regularnie sprawdzac przewody
pod kagtem uszkodzen.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku w gospodarstwie
domowym i do obrobki normalnych dla
gospodarstw domowych ilosci
produktow.

¢ Nie wolno zanurzac zelazka ani stacji w
wodzie lub innych ptynach.

® Przewody nie mogg miec stycznosci z
gorgcymi przedmiotami, stopg zelazka
lub woda.

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do
gniazda zasilania sprawdz, czy
napiecie pradu jest zgodne z
napieciem wskazanym na urzgdzeniu.



Opis urzadzenia

| Podstawa
1 Przycisk On/Off (wt./wyt.)

2 Dioda LED On/Off (wt./wyt.)

3 Dioda LED systemu usuwania kamienia
4 Przycisk Reset

5 Przycisk Eco

6  Dioda LED Eco

7 Dioda LED pustego zbiornika z wodg,

8  Stojak zelazka

9a Wyjmowany zbiornik na wode

9b Staty zbiornik na wode

10 Pokrywa przezroczysta

11 Przewdd zasilajgcy

12 Zawor systemu oczyszczania

13  System blokady (tylko wybrane modele)

Il Zelazko

14 Podwaojny przewod

15 Przycisk pary

16 Przycisk precyzyjnego uderzenia pary (tylko
wybrane modele)

17 Kontrolka temperatury

18 Podstawa

(A) Napeftnianie zbiornika wody

e Nalezy upewniC sig, ze urzadzenie jest
wytgczone, a system jest odtgczony od gniazda.

¢ Wyja¢ zbiornik na wode (9a) lub otworzy¢ zbiornik
na wode (9b).

* Napetni¢ zbiornik wodg z kranu, uwazajac, by nie

przekroczy¢ poziomu maksymalnego.

Jesli woda z kranu jest bardzo twarda, zalecamy

zastosowanie mieszaniny ztozonej w 50% z wody

z kranu i w 50% z wody destylowanej.

Nie wolno uzywa¢ samej wody destylowanej. Do

wody nie nalezy dodawac¢ zadnych dodatkéw (na

przyktad krochmalu). Nie nalezy uzywac¢ wody

kondensacyjnej z suszarki.

e \Wiozy¢ zbiornik na wode (9a) lub zamkng¢
zbiornik na wode (9b).

e Nalezy umie$¢ urzgdzenie na stabilnej, rownej
powierzchni (na przyktad na stole lub na
podtodze).

Uwaga!

W przypadku korzystania z urzgdzen filtrujgcych
nalezy koniecznie upewnic sie, ze uzyskiwana woda
ma neutralne pH.

Dioda LED pustego zbiornika na wode

e Gdy zbiornik z wodg jest pusty, $wieci dioda LED
(7), a kontrolka temperatury (17) miga.

e Aby kontynuowac¢ prasowanie parowe, nalezy
napetnic zbiornik na wode (A).

e Nacisng¢ przycisk Reset (4).

(B) Rozpoczecie prasowania

e Umiesci¢ zelazko na stojaku zelazka (8) lub na
jego podstawie (18), podtaczy¢ urzadzenie i
nacisna¢ przycisk On/Off (wt./wyt.) (1).

e Zelazko zacznie sie nagrzewac¢: W tym czasie
kontrolka temperatury (17) i dioda LED On/Off
(wt./wyt.) (2) migaja.

® Po zakonczeniu fazy nagrzewania obie diody LED
bedg Swieci¢ statym Swiattem.

* Aby zaczg¢ prasowanie parowe, nalezy
nacisng¢ przycisk pary (15) lub przycisk
precyzyjnego uderzenia pary (16).
Nowoczesna technologia iCare zapewnia
odpowiednig kombinacje temperatury i pary dla
wszystkich tkanin.

* Aby zaczg¢ prasowanie na sucho, nie nalezy
naciskac przycisku pary (15) lub przycisku
precyzyjnego uderzenia pary (16).

* Podwoéjne uderzenie pary: Nacisng¢ przycisk

pary (15) lub przycisk precyzyjnego uderzenia

pary (16) dwukrotnie w przeciggu 1 sekundy.

Przez kilka sekund zelazko bedzie ciagle

emitowac pare. Nacisnag¢ przycisk pary (15) lub

przycisk precyzyjnego uderzenia pary (16)

ponownie, aby zatrzymac dziatanie funkcji.

Pionowe uderzenie pary: Zelazko

moznaréwniez stosowac do prasowania

parowego ubran wiszgcych na wieszakach (B).

Unikalny zaokrgglony ksztatt stopy eloxal 3D

zapewnia najlepsze rezultaty przy przesuwaniu

zelazka po trudnych do prasowania elementach

(guziki, kieszenie itp).

Funkcja ECO

Mniejsza ilo$¢ pary jest zalecana do ubran z
najdelikatniejszych tkanin takich jak jedwab, wetna i
materiaty syntetyczne.

® Aby rozpocza¢ prasowanie przy uzyciu mniejszej
ilosci pary, nalezy nacisng¢ przycisk ECO (5).
Dioda LED (6) zacznie $wieci¢ statym $wiattem.
Aby powrdci¢ do normalnej funkcji generowania
pary, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk ECO (5).
Dioda LED (6) zgasnie.

(C) Precyzyjne uderzenie pary

e Nalezy catkowicie wcisng¢ przycisk precyzyjnego
uderzenia pary (16).

e Para bedzie generowana jedynie w obszarze
czubka zelazka.

e Jesli przycisk nie zostanie wcisniety do konca,
cze$¢ pary moze uchodzi¢ takze przez otwory
znajdujgce sie w tylnej czesci stopy zelazka.
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(D) Tryb uspienia bojlera

W trybie uspienia temperatura bojlera spada, co ma
na celu ograniczenie poboru mocy. Nalezy
pamietac, ze temperatura zelazka nie zmienia sig.

e Tryb uspienia aktywuje sie jezeli przez 10 minut
nieuzywana byta emisja pary.

* Aby rozpocza¢ ponownie prasowanie parowe,
nalezy nacisng¢ przycisk pary (14), przycisk
Reset (4) lub przycisk precyzyjnego uderzenia
pary (16).

(E) Po zakonczeniu prasowania

e Nacisng¢ przycisk On/Off (Wt./Wyt.), aby
wytgczy¢ urzgdzenie.

* Nalezy odtaczy¢ urzadzenie od pradu i zostawi¢
do ostygniecia przed schowaniem namiejsce.

* Nalezy oprozni¢ zbiornik wody.

e W przypadku modeli z systemem blokady (13)
nalezy zablokowac zelazko (F).

(F) System blokady

System blokady pozwala na tatwe i bezpieczne
przechowywanie urzgdzenia. Nie wolno podnosi¢ ani
przenosi¢ urzadzenia, trzymajac je za uchwyt
zablokowanego zelazka.

e Umiesci¢ stope zelazka we wgtebieniu na stojaku
zelazka.

e Aby zablokowac zelazko, nalezy przesung¢ suwak
(13) w strone zelazka.

e Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisng¢
przycisk na suwaku (13). System blokady zelazka
zostanie zwolniony.
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G) Usuwanie kamienia

Aby zachowac¢ optymalng wydajnosc¢ zelazka,
system nalezy odkamieni¢ po kazdorazowym
zuzyciu 15 litréw wody (okoto 8 kompletnych
napetnien zbiornika). Dioda LED (3) miga.

e Najpierw nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢
je od pradu.

e Oproézni¢ zbiornik wody (E).

* WyjacC zelazko ze stojaka (odblokowac zelazko,

jesli to konieczne). Nalezy poczekac, az

urzgdzenie catkowicie ostygnie (minimum 2,5

godziny).

Zdja¢ przezroczysta pokrywe (10) i odkrecic

zawoOr systemu oczyszczania (12).

Oproézni¢ bojler.

Napetni¢ zbiornik tylko 500 ml wody z kranu. Nie

stosowac¢ zadnych $srodkéw chemicznych,

dodatkow i odkamieniaczy.

Przykreci¢ zawor systemu oczyszczania (12), aby

zamkna¢ bojler.

® Wstrzgsng¢ podstawa, aby jg przeptukac, a
nastepnie oprézni¢ bojler.

e Powtorzyc¢ te procedure jeszcze raz.

e Po zakonczeniu procedury usuwania kamienia,
podfgczy¢ urzadzenie, wigczyc€ je (1) i
przytrzymac przycisk Reset (4) przez 5 sekund,
do momentu zgasniecia diody LED (3).

Jesli urzgdzenie zostanie wytgczone bez usunigecia
kamienia, dioda LED (3) zacznie miga¢ ponownie
przy nastepnym wtaczeniu.

(H) Czyszczenie i konserwacja

® Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy
zawsze upewnic sie, ze urzgdzenie jest
wytgczone, odtgczone od pradu i catkowicie
ostygto.

e Wytrze¢ stope zelazka do czysta wilgotng lub
suchg szmatkg. Nie uzywac¢ czyscikow, octu ani
innych srodkéw chemicznych.

e Do oczyszczenia miekkiego materiatu na
uchwycie nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki.



Przewodnik rozwigzywania problemow

PROBLEM PRZYCZYNA SRODEK ZARADCZY

Para uchodzi ze spodniej Otwarty zostat system Natychmiast wytaczy¢ urzgdzenie i skontaktowac sie

czesci podstawy. bezpieczenstwa cisnienia z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
maksymalnego. Braun.

Z otwordw na spodzie stopy
zelazka kapie niewielka ilo$¢
wody.

Woda nagromadzona wewnatrz
przewodow skrapla sig, poniewaz
system pary jest uzywany po raz
pierwszy lub poniewaz zelazko nie
byto uzywane przez pewien czas.

Nacisng¢ kilkakrotnie przycisk pary, trzymajac
zelazko z dala od deski do prasowania. Spowoduije to
usuniecie zimnej wody z obiegu pary.

Ze stopy zelazka cieknie ptyn| Do bojlera zbiornika wody wlane Do zbiornika wody nie wolno wlewac takich
zabarwiony na brgzowo. zostaty chemiczne $rodki produktéw. Oczysci¢ stope zelazka wilgotng,
zmigkczajace wode lub dodatki do Sciereczkg i przetrze¢ bojler.
wodly.
Gdy urzadzenie zostanie Niektdre czesci zelazka zostaty Jest to normalne zjawisko, ktdre zaniknie po kilku
witgCzone po raz pierwszy, pokryte uszczelniaczem/smarem, uzyciach zelazka. Jesli po wytgczeniu urzadzenia
mozna zauwazy¢ dym/ ktory paruje, gdy zelazko nagrzewa nadal wystepuje dym/zapach, nalezy skontaktowa¢
zapach. Sie po raz pierwszy. sie z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
Braun.
Urzgdzenie emituje nieciggty | Do bojlera pompowana jest woda. Jest to zjawisko normalne, ktdre nie wymaga
hatas zwigzany z drganiami. zadnego dziatania.

Zbiornik zwoda jest pusty.

Napetni¢ ponownie zbiornik zwoda i nacisng¢
przycisk Reset.

Napotkano problemy z
odkreceniem zaworu
systemu oczyszczania.

Kamien sprawit, ze trudno jest
otworzy¢ zawor systemu
0czyszczania.

Nalezy odkrecic zakretke na site. Aby unikna¢ tego
problemu, nalezy czesto przeptukiwac system.

Wszystkie diody LED migaja.

Btad systemu

Odtaczy¢ system od pradu, podtaczy¢ go ponownie i
nacisna¢ przycisk On/Off (Wt./Wiyt.). Jesli problem
nadal wystepuje, nalezy wytgczy¢ urzadzenie i
skontaktowac sig z autoryzowanym centrum Obstugi
Klienta marki Braun.

Para uchodzi z zaworu
systemu oczyszczania.

Zawor systemu oczyszczania nie
zostat prawidtowo dokrecony.

Wytgczy¢ urzadzenie i poprawnie dokreci¢ zawor
systemu oczyszczania, ale nie dokrecac go zbyt
mocno. Uwaga: zawor systemu oczyszczania moze
by¢ goracy.

Uszczelka zaworu systemu
oczyszczania jest uszkodzona.

Natychmiast wytaczy¢ urzgdzenie i skontaktowac sie
z autoryzowanym centrum Obstugi Klienta marki
Braun.

System prasowania jest
gotowy, ale zelazko nie
emituje pary.

Alarm braku wody zostat zresetowany
bez uzupetnienia wody.

Napetni¢ ponownie zbiornik zwodg i kilkakrotnie
nacisng¢ przycisk pary w okresie 1 minuty, do
momentu pobrania wody do systemu przez pompe.

Wytgczy¢ urzadzenie i poczekac na jego ostygnigcie.

Zastrzega sig prawo do dokonywania zmian bez
wczesniejszego powiadomienia.

Zuzytego sprzetu nie mozna wyrzucac
tacznie z odpadami gospodarczymi. Zuzyty

produkt nalezy zostawi¢ w jednym z punktow
zbiorki zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego

=
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Cesky

Pred pouzitim
NeZ zanete pristroj pouzivat, peclive si prectéte
cely tento navod.

Pozor

. Pozor: Horkeé povrchy! Elektrické
Zehlici stanice kombinuji vysoké
teploty a horkou paru, coz by mohlo
vést k popaleninam.

¢ Tento spotfebiC mohou pouZivat déti
od 8 let véku a osoby se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo duSevni
schopnosti nebo nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, maji-li nad sebou
dozor nebo se jim dostalo pouceni o
pouZivani spotfebiCe bezpeCnym
zpusobem a porozumély nebezpedim,
ktera se mohou vyskytnout.

S pristrojem si déti nesméji hrat.
Cisténi a uzivatelskou udrzbu by déti
neméely provadét bez dozoru.

e B&hem provozu a chladnuti zafizeni a
jeho privodni kabel musi byt mimo
dosah déti do 8 let véku.

e Je-li pfivodni 8ilira poSkozena, musi ji
vymenit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo podobné kvalifikované
0soby, aby se predeslo nebezpeci.

* Pred napliiovanim vodou stanici vzdy
vypojte ze zasuvky.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Zarizeni se musi pouZivat a ukladat na
stabilnim povrchu.

e Kdy? je zafizeni zapojeno do rozvodné
sité, nesmi byt ponechano bez dozoru.

¢ Nie nalezy otwierac bojlera zelazka
podczas prasowania.

¢ B&hem pouZivani se nesméji otevirat
plnici, odvapnovaci, vyplachovaci
nebo inspekEni otvory nachazejici pod
tlakem.

¢ Pokud zarizeni spadne, jsou na ném
viditelné stopy poSkozeni nebo v
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pripadé netésnosti nesmi byt
pouzivano. Pravidelné kontrolujte
pripadna poskozeni kabelu.

¢ Tento pristroj je konstruovan pouze pro
pouzivani vdomacnosti a pro
zpracovavani mnozstvi normalnich v
domaécnosti.

¢ ZehliCku ani stanici nikdy neponorujte
do vody ani jinych tekutin.

¢ Kabely se nesmi prijit do kontaktu
s horkymi pfedmeéty, zehlici plochou
ani s vodou.

e Pred pripojenim k elektricke zasuvce
zkontrolujte, zda napéti v elektricke siti
odpovida napéti uvedenému na pristroji.

Popis

1 Zakladni jednotka

Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)
2 LED On/Off (zapnuto/vypnuto)
3  LED systému odvapnéni
4 Tlacitko Reset
5 Tlacgitko Eco
6
7
8

LED Eco
LED prazdné nadrzky na vodu
Odkladaci plocha na Zehlicku
9a Odnimatelna nadrzka na vodu
9b Pevna nadrzka na vodu
10  Pruhledny kryt
11 Napajeci kabel
12 Cistici ventil
13 Zamykaci systém (pouze u nékterych modelt)

Il Zehlicka

14 Dvojity napajeci kabel

15 Tlacgitko pary

16  Tlacitko Precision Shot (,pfesny vytrysk pary*)
(pouze u nékterych modelu)

17  Kontrolka LED teploty

18 Patka Zehlicky

(A) PInéni nadrzky na vodu

e Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty a systém
vytazeny ze zasuvky.

e Sejméte nadrzku na vodu (9a) nebo otevrete
nadrzku na vodu (9b).

e Napliite nadrzku vodou z vodovodu a neprekrocte
hladinu ,max".

e Pokud je u vas voda extrémné tvrda,

doporucujeme pouZit smés 50 % vody z kohoutku

a 50 % destilované vody.

NepouZivejte pouze destilovanou vodu.

Nepridavejte aditiva (napr. Skrob). NepouZivejte



kondenzovanou vodu ze suSicky.

e VloZte nadrZzku na vodu (9a) nebo zavrete otvor
nadrzky na vodu (9b).

e Polozte pristroj na stabilni, rovny povrch
(napriklad na sttil nebo na podlahu).

Poznamka:
NepouZivate-li filtratni zafizeni, ujistéte se, Ze ma
voda neutralni ph

LED prazdné nadrzky na vodu

e Je-li nddrzka na vodu prazdnd, LED (7) trvale sviti
a kontrolka teploty (17) blika.

e Pokud chcete pokracovat v Zehleni s parou,
dopliite nadrZzku na vodu (A).

e Stisknéte tlacitko reset (4).

(B) Zahajeni zehleni

e Postavte Zehli¢ku na patku Zehli¢ky (8) nebo na

odkladaci plochu (18), zapojte pfistroj do zasuvky

a stisknéte spina¢ On/Off (za-pnout/vypnout) (1).

Zehligka se zagne nahfivat: B&hem toho kontrolka

LED teploty (17) a LED On/Off (zapnu-to/

vypnuto) (2) bude blikat.

e Po dokonceni faze zahtivani zlistanou obé LED
trvale svitit.

¢ Pro Zehleni s parou stisknéte tlacitko pary (15)
nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16).
Dokonala technologie iCare poskytuje spravnou
kombinaci teploty a pary pro v8echny tkaniny.

¢ Pro suché Zehleni netisknéte tlacitko pary (15)

ani tlacitko pro presny vytrysk pary (16).

Dvojita spoust’: Stisknéte tlacitko pary (15)

nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16) dvakrat

v rychlém sledu b&hem 1 sekundy. Nékolik vtefin

bude nepftetrzité vychazet para. Stisknéte tlacitko

pary (15) nebo tlacitko pro presny vytrysk pary

(16) znovu pro vypnuti funkce.

o Vertikalni para: Zehli¢ku Ize také pouzit k
naparovani visicich odévu (B).

e Unikatni kulaty tvar 3D eloxované Zehlici
plochy zajistuje nejlepsi kluzné vysledky u téZko
pristupnych mist (napft. knoflikt, kapes atd.)

Funkce ECO

Zehleni s men&im mnoZstvim pary se doporuguje
pro nejjemngjsi tkaniny jako hedvabi, vinu a
synteticka vlakna.

e Pro Zeleni s menSim mnoZstvim pary stisknéte
tlacitko ECO (5).

e LED (6) se trvale rozsuviti.

e Pro navrat k normalni funkci pary znovu stisknéte
tlagitko ECO (5).

e LED (6) zhasne.

(C) Precision Shot (,,presny
vytrysk pary*)

e Stisknéte tlacitko pro presny vytrysk pary (16)
upliné dold.

e Para bude vychazet pouze z predni Casti Zehlici
plochy.

e Pokud ho nestisknete az dolt, mize para
vychazet i ze zadnich otvort pro paru na Zehlici
ploSe.

(D) Rezim spanku ohfrivace vody

V rezimu spanku se teplota ohtivace vody sniZi kvali
sniZzeni spotfeby energie. Pamatujte, Ze teplota
zehlicky zlstava nezménéna.

e Aktivuje se, nebyl-li 10 minut proveden vystup
pary.

* Pro opétné spusténi Zzehleni s parou se musi
stisknout bud’ tlaCitko pary (15), tlaCitko reset (4)
nebo tlacitko pro presny vytrysk pary (16).

(E) Po Zehleni

e Stisknéte tlacitko On/Off (Zapnout/Vypnout) (1) a
pristroj vypnéte.

e Vytahnéte pristroj ze zadsuvky a pred uloZenim jej
nechte vychladnout.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

¢ U modelt s moznosti zam&eni (13) Zehlicku
zamknéte (F).

(F) Zamykaci systém

Zamykaci systém Ize pouZit za u€elem bezpecného
a snadného skladovani pristroje. Pristroj nezvedejte
ani nenoste za rukojet’ zamcené ZehliCky.

e PoloZte Zehlici plochu do vybrani na odkladaci
ploSe na Zehlicku.

e Pro uzamdeni Zehli¢ky zatlacte posunovac (13) k
Zehlicce.

¢ Pro odemknuti ZehliCky stiskn&te tlaCitko na
posunovaci (13). Zehlicka se uvolni.

(G) Odvapnéni

Za ucelem zajisténi optimalniho vykonu musi byt
systém odvapnén po spotirebé kazdych 15 litr(l vody
(odpovida zhruba 8 uplnym naplnénim). LED (3)
blika.

* Nejprve vypnéte a odpojte pfristro;j.

e Vyprazdnéte nadrzku na vodu (E).

e Sejméte Zehlicku z odkladaci plochy na Zehli¢ku
(pripadné Zehlicku odemknéte). Vyckejte, dokud
pristroj nevychladne (minimalné 2,5 hodiny).

e Qdstrarite priihledny kryt (10) a odSroubujte
Cistici ventil (12).
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* Vyprazdnéte ohfivac vody.

e Vlijte pouze 500 ml kohoutkové vody.
NepouZivejte chemikalie, pfisady nebo
odstrafiovac vapna.

ZaSroubuijte Cistici ventil (12) a uzavrete tak
ohtivac vody.

poté ohfiva¢ vyprazdnéte.
e Tento postup jesté jednou zopakuijte.

zapnéte jej (1) a stisknéte tladitko reset (4) na 5
sekund, dokud LED (3) nezhasne.

Vypne-li se pristroj bez odvapnéni, LED (3) zatne
pFi pristim zapnuti blikat znovu.

Zatfepejte zakladni jednotkou, aby se vyplachla, a

Po dokon&eni procesu odvapnéni zapojte pristroj,

(H) Cisténi a udrzba

e Pred CiSténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty,
vytaZeny ze zasuvky a vychladly.

e Otfete Zehlici plochu vihkou nebo suchou
tkaninou. NepouZivejte hrubé houbicky, ocet ani
jiné chemikalie.

e K &isténi mékkého materialu na rukojeti pouZzijte
vlhky hadfik.

Privodce reSenim problému

PROBLEM PRIiCINA RESENI
Zpod zakladni jednoty Otevrel se bezpe€nostni systém Ihned pfistroj vypnéte a kontaktujte autorizovany
vychazi para. »maximalniho® tlaku. zakaznicky servis Braun.

Z dér na spodni strané
Zehlici plochy vychazeji
kapky vody.

Voda v trubkach kondenzovala,
protoZe se para pouZiva poprvé nebo

protoZe se néjakou dobu nepouZzivala.

Mimo plochu Zehliciho prkna nékolikrat stisknéte
tlacitko pary. To odstrani chladnou vodu z okruhu

pary.

Z Zehlici plochy unika hnéda
tekutina.

Do nadrzky s vodou ohfivace byly
pridany chemické zmék&ovace vody
nebo aditiva.

Nikdy nelijte Zadné produkty do nadrzky s vodou.
Otete Zehlici plochu vihkou tkaninou a vyplachnéte
ohfivac vody.

P¥i prvnim zapnuti pfistroje si
v8imnete koure / zapachu.

Nékteré casti byly oSetfeny
impregnacnim natérem / mazivem,
ktery se vypafi pfi prvnim zahrati
Zehlicky.

Jde o béZny jev a po nékolika pouZzitich Zehlicky
vymizi. Jeli kour/zapach po vypnuti pristroje stale
pritomen, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis
Braun.

Pristroj vydava preruSovany
zvuk spojeny s vibracemi.

Do ohfivage vody se pumpuje voda.

To je normalni a neni potfebny Zadny zasah.

NadrZka na vodu je prazdna.

Dopliite nadrzku na vodu a stisknéte tlacitko reset.

Cistici ventil Ize obtizné
odSroubovat.

Vapencovy povlak znesnadriuje
otevreni Cisticiho ventilu.

Otocte vickem silou. Abyste se problému vyhnuli,
Casto systém vyplachuijte.

V8echny LED blikaji.

Systémova chyba

Vytahnéte systém ze zasuvky, znovu zapojte a
stisknéte tlacitko On/Off (Zapnout/vypnout). Pokud
problém pretrvava, neprodlené zafizeni vypnéte a
kontaktujte autorizovany zéakaznicky servis Braun.

Z Cisticiho ventilu vychazi
para.

Cistici ventil neni spravné utazeny.

Vypnéte pristroj a utahnéte spravné Cistici ventil,
avSak nepretahnéte jej. Pamatuijte: Cistici ventil mlize
byt horky.

Tésnéni Cisticiho ventilu je poSkozené.

Neprodlené pristroj vypnéte a kontaktujte
autorizovany zakaznicky servis Braun.

Zehlici systém je pfipraveny,
av3ak z Zehlicky nevystupuje
para.

Alarm vyCerpani vody byl resetovan
bez dopInéni vody.

Doplite nédrzku na vodu a stisknéte tlacitko pary
nékolikrat za 1 minutu, dokud Cerpadlo nenacderpa
vodu do systému.

Vypnéte pristroj a vyCkejte, dokud nevychladne.

Predmé&t zmény bez upozornéni.

Nezahazujte vyrobek na konci jeho Zivotnosti

do domovniho odpadu.

Likvidaci mGzZe provést servisni stfedisko
Braun nebo pfrislusné sbérny ve vasi zem
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Slovensky ¢ Spotrebi€ nepouZivajte, ak spadol na
zem, ak je viditelne poSkodeny, alebo
ak z neho unika voda. Elektrické kable
pravidelne kontrolujte, Ci nie su
poSkodené.

¢ Tento spotrebi€ je navrhnuty vylu€ne
pre pouZitie vdomacnosti a pre
spracovavanie normalnych mnozstiev

Pred pouzitim pristroja

NeZ za¢nete pristroj pouZivat', pozorne si precitajte
cely tento navod.

Upozornenie

. Pozor! Horuci povrch! Elektricka
Zehliaca stanica vyuZiva
kombinaciu vysokej teploty a horucej
pary, ktoré mozu spbsobit’ popalenie.
e Tento pristroj m6Zu pouZivat’ deti
starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak
s pod dozorom alebo boli poucené o
bezpetnom pouZivani spotrebiCov a su
si vedomé mozného nebezpecenstva.
Deti sa nesmu hrat’s pristrojom.
Cistenie ani beznu udrZzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.
PoCas prevadzky a pocas chladnutia
musia byt’ spotrebiC a jeho sietovy
kabel mimo dosahu deti mladSich ako
8 rokov.
¢ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je v
zaujme zachovania bezpecnosti
pouZivatela, aby ho vyrobca, jeho
zakaznicky servis alebo podobne
kvalifikovany personal vymenil.
Pred dolievanim vody stanicu vzdy
odpojte od elektrickej siete.
Spotrebi¢ pouzivajte a odkladajte na
stabilnom povrchu.
PocCas prestavok pri Zehleni poloZte
ZehliCku zvislo na opierku Zehlicky
alebo na opierku paty. Dbajte na to,
aby bola opierka paty polozena na
stabilnom povrchu.
Spotrebi¢ nenechavajte bez dozoru,
ked' je pripojeny k elektrickej sieti.
Bojler neotvarajte pocCas Zehlenia.
PoCas pouzivania sa otvory nemozu
otvarat’ za ucelom pInenia, odvaprovania,
vyplachovania alebo kontroly

v domécnosti.

e ZehliCku ani stanicu nikdy neponarajte

do vody ani inych kvapalin.

e Kable nesmu prist’ do kontaktu s horucimi

predmetmi, Zehliacou platfiou ani vodou.

® Pred zapojenim pristroja do elektrickej

zasuvky skontrolujte, Ci napatie v sieti
zodpoveda napatiu uvedenému na
pristroji.

Popis

| Zakladna jednotka

Vypina¢

Diéda LED vypinaca

Dioda LED systému odvapriovania
Tlacidlo resetovania

Tlacidlo Eco

Diéda LED rezimu Eco

Dioda LED prazdnej nadrzky na vodu
Opierka Zehli¢ky

9a Odnimatelna nadrzka na vodu
9b Pevna nadrZka na vodu
10  Priehladny kryt

Napajaci kabel

12  Cistiaci ventil
138 Uzamykaci systém (len niektoré modely)

Il Zehlicka

14 Dvojity kabel

15 Tlacidlo pary

16 Tlacidlo presnej davky (len niektoré modely)

Didda LED kontroly teploty

18 Opierka paty

(A) Naplnenie nadrzky na vodu

Uistite sa, Ze spotrebi€ je vypnuty a systém je
odpojeny.

Vyberte nadrzku na vodu (9a) alebo otvorte
nadrZku na vodu (9b).

Do nadrZzky na vodu nalejte vodu z vodovodného
kohutika, pricom davajte pozor, aby ste
neprekrogili hladinu ,max.*.

Ak mate mimoriadne tvrdu vodu, odporucame
pouZit’ zmes vody z kohutika a destilovanej vody v
pomere 1k 1.
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¢ Nikdy nepouZivajte vylu¢ne destilovanu vodu.
Nepridavajte Ziadne aditiva (napr. §krob).
NepouZivajte skondenzovanu vodu zo suSicky.

e VloZte nadrzku na vodu (9a) alebo zatvorte otvor
nadrzky na vodu (9b).

e Spotrebi¢ umiestnite na stabilny vodorovny
povrch (napr. na stdl alebo dlazku).

Poznamka:
Ak pouZivate filtracné zariadenia, riadne sa
presvedcite, &i je hodnota pH vody neutralna.

Diéda LED prazdnej nadrzky na vodu

e Ked’ je nadrzka na vodu prazdna, didda LED (7)
bude nepretrzite svietit’ a dioda LED kontroly
teploty (17) bude blikat'.

e Ak chcete za€at’ s parnym Zehlenim, naplite
nadrzku na vodu (A).

e Dvakrat stlacte tlacidlo resetovania (4).

(B) Zaénite Zehlit’

o Zehligku polozte na opierku Zehlitky (8) alebo na
opierku paty (18), zapojte spotrebi¢ a stlacte
vypinac (1).
Zehlika sa za&ne ohrievat’: Kym sa to deje, diéda
LED kontroly teploty (17) a dioda LED vypinaca
(2) budu blikat'.
* Po dokonceni fazy ohrievania zostanu obe diody
LED nepretrZite svietit'.
¢ Pre parné Zehlenie stlacte tlacidlo pary (15)
alebo tlacidlo presnej davky (16).
Jedine¢na technoldégia iCare ponuka tu spravnu
kombinaciu teploty a pary pre v8etky textilie.
¢ Pre suché Zehlenie nestlacajte tlacidlo pary
(15), ani tlacidlo presnej davky (16).
Dvojity spust’ac: V priebehu 1 sekundy stlacte
dvakrat rychlo za sebou tlac¢idlo pary (15) alebo
tlacidlo presnej davky (16). Po niekolko sekund
sa zacne bez preruSovania vypustat’ para. Ak
chcete funkciu vypnut, stlacte tlacidlo pary (15)
alebo tlacidlo presnej davky (16) eSte raz.
Vertikalna para: ZehliCku mdZete pouzit’ aj pre
naparovanie visiacich Siat (B).
Jedinecny obly tvar 3D eloxovanej Zehliacej
platne zabezpeguje idealne kizanie ajv
naro¢nych Castiach (napr. gombiky, vrecka atd’.).

Funkcia ECO

Menej pary sa odporuca pre velmi jemné odevy,
ako je hodvab, vina a syntetika.

e Ak chcete Zehlit's men§im objemom pary, stlacte
tlacidlo ECO (5).

e Didda LED (6) bude nepretrzite svietit’.

e Pre navrat do normalnej parnej funkcie stlacte
znovu tlagidlo ECO (5).

e Dioda LED (6) zhasne.
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(C) Presna davka

« Uplne stlaéte tlagidlo presnej davky (16).

e Para zatne vychadzat’ iba zo 3picky Zehliacej platne.

e Ak ho uplne nestlacite, mdZe para vychadzat’ aj
zo zadnych parnych otvorov v platni.

(D) Rezim spanku bojleru

V reZzime spanku klesne teplota bojleru, aby sa
zniZila spotreba energie. Uvedomte si, Ze teplota
Zehlicky zostane nezmenena.

e ReZim sa aktivuje, ak pocas 10 minut nedoslo k
vypustaniu pary.

e Ak chcete znovu zapnut’ parné Zehlenie, musite
stlacit’ bud’ tlacidlo pary (15), tlacidlo resetovania
(4), alebo tlacidlo presnej davky (16).

(E) Po Zehleni

e Stlacenim vypinaca (1) vypnite spotrebic.

e Spotrebi¢ odpojte a pred odloZenim ho nechajte
vychladnut'.

e Vyprazdnite nadrzku na vodu.

¢ Pri modeloch s uzamykacim systémom (13)
zehlicku zamknite (F).

(F) Uzamykaci systém

Uzamykaci systém mdZete pouZit' na bezpetné a
praktické uskladnenie spotrebita. Spotrebi¢
nezdvihajte, ani neprenasajte za rukovat’
uzamknutej Zehlicky.

e Zehliacu platfiu poloZte na opierku zehligky.

e Ak chcete Zehlicku uzamknut’, zatlacte posuvnik
(13) smerom k Zehlicke.

¢ Ak chcete Zehlicku odomknut’, zatlatte smerom
nadol tlac¢idlo na posuvniku (13). Zehli¢ka sa
uvorni.

(G) Odvapnovanie

Ak chcete udrzat’ optimalny vykon, systém je
potrebné odvaprovat’ po kaZzdych 15 litroch
spotrebovanej vody (priblizne 8 Gplnych doplneni).
Dioda LED (3) blika.

e Spotrebi¢ najskor vypnite a odpojte ho zo
zasuvky.

e Vyprazdnite nadrzku na vodu (E).

e Vyberte Zehli¢ku z opierky Zehlicky (ak je to

potrebné, odomknite Zehlicku). Pockajte na uplné

vychladnutie spotrebi¢a (minimalne 2,5 hodiny).

Odstrarite priehlfadny kryt (10) a odskrutkujte

Cistiaci ventil (12).

e Vyprazdnite bojler.

Nalejte len 500 ml vody z kohutika. NepouZzivajte

Ziadne chemické latky, aditiva, ani odstrafiovac



vodného kamena.

Naskrutkujte Cistiaci ventil (12), aby sa bojler

uzavrel.

Potrasenim zakladnej jednotky ju preplachnite a

bojler nasledne vyprazdnite.

e Tento postup este raz zopakuijte.

e Po dokond&eni postupu odvapiiovania zapojte
spotrebi¢ do zasuvky, zapnite ho (1) ana5

(H) Cistenie a udrzba

e Pred Cistenim sa vZdy uistite, Ze je spotrebic
vypnuty, odpojeny a tplne vychladnuty.

Zehliacu platriu utrite vihkou alebo suchou
handri¢kou. Nikdy nepouZivajte drétenky, ocot a
ani iné chemické latky.

Na Cistenie makkého materialu pouZite vihku

sekund stlacte tlacidlo resetovania (4) , kym

diéda LED (3) nezhasne.

Ak spotrebi¢ vypnete bez odvapnenia, diéda LED (3)
zacne pri d'alsom zapnuti spotrebi¢a znovu blikat’.

Sprievodca rieSenim problémov

handri¢ku.

PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Para vychadza spod
zakladnej jednotky.

Otvoril sa bezpe&nostny systém
»max.”“ tlaku.

Spotrebit¢ ihned’ vypnite a kontaktujte autorizovanu
zakaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zo spodku Zehliacej platne
vytekaju kvapky vody.

V rurkach skondenzovala voda,
pretoZe sa para pouZzila prvykrat,
alebo sa dIh3i ¢as nepouZivala.

Mimo Zehliacej dosky niekolkokrat stlacte tlacidlo
pary. Tym odstranite studenu vodu z parného obehu.

Zo Zehliacej platne vyteka
hnedasté kvapalina.

Do bojleru vodnej nadrzky boli
pridané chemické zmak&ovace vody
alebo aditiva.

Do vodnej nadrzky nikdy nelejte produkty. Zehliacu
platiiu vycistite vihkou handrickou a bojler oplachnite.

Pri prvom zapnuti spotrebica
sa objavi dym/zapach.

Niektoré diely oSetrené tmelom/
mazivom, a ten sa pri prvom
zohrievani ZehliCky odpari.

Toto je normalne, a po niekolkych pouZitiach Zehlicky
to prestane. Ak je dym/zapach stale pritomny aj po
vypnuti spotrebiCa, kontaktujte autorizovanu
zakaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Spotrebi¢ vydava
preruSovany hluk spojeny s

Do bojleru sa ¢erpa voda.

Toto je normalne a nie je potrebné robit’ Ziadne
opatrenia.

vibraciami.

Néadrzka na vodu je prazdna.

Doplrite nadrzku na vodu a stlacte tlacidlo
resetovania.

Cistiaci ventil sa da tazko
odskrutkovat’.

Vodny kameni st'aZil otvaranie
Cistiaceho ventilu.

Veko odskrutkujte silou. Aby ste sa problému vyhli,
systém Casto vyplachujte.

Vietky diody LED blikaju.

Systémova chyba

Odpoijte systém, znovu ho zapojte a stlacte vypinac.
Ak tento problém stéle pretrvava, okamZite vypnite
spotrebic a kontaktujte autorizovanu zakaznicku
sluzbu spolo¢nosti Braun.

Para vychadza z Cistiaceho
ventilu.

Cistiaci ventil nie je riadne dotiahnuty.

Vypnite spotrebi€ a riadne dotiahnite Cistiaci ventil,
ale nepouZivajte nadmernu silu. Poznamka: Cistiaci
ventil moze byt horuci.

Tesnenie Cistiaceho ventilu je
poskodené.

OkamZite vypnite spotrebi¢ a kontaktujte
autorizovanu zékaznicku sluzbu spolo¢nosti Braun.

Zehliaci systém je pripraveny,
ale zo Zehlicky nevychadza
Ziadna para.

Upozornenie na minutt vodu bolo
resetované bez toho, aby ste vodu
dopilnili.

Dopliite nadrzku na vodu a po¢as 1 mintty
niekolkokrat stlacte tlacidlo pary, az kym Cerpadio
nenaderpa vodu do systému.

Vypnite spotrebi€ a pockajte, kym vychladne.

Podlieha zmene bez predchadzajuceho upozornenia.

Produkt na konci svojej Zivotnosti nelikvidujte v

komunalnom odpade.

Zlikvidovat’ ho mbZete cez servisné stredisko
spolo¢nosti Braun alebo na prislusnych zbernych

miestach vo vasej krajine.

g
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Magyar

Hasznalat el6tt

Keérjiuk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és
teljes egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelem

. Figyelmeztetés: Forro feliletek!
Az elektromos vasalo
allomasoknal egyuttesen jelentkezik a
magas hémeérséklet és a forrd g6z

hatasa, ami égési séruléseket okozhat.

e Akésziléket csak 8 évesnél iddsebb
gyermekek hasznalhatjak, korlatozott
fizikai, érzékelési, vagy szellemi
képessegekkel, illetve tapasztalattal
és hozzaértéssel nem rendelkez6
személyek olyan felelds személy
feltigyelete mellett hasznalhatjak a
készlléket, aki tanacsokkal latja el
Oket a készulék biztonsagos
hasznalatara és az ebb0l eredd
veszelyekre vonatkozoan.

Gyermekek ne jatsszanak a
készllékkel.

A készllék tisztitasat és felhasznaloi
karbantartasat gyermekek nem
végezhetik feligyelet nélkul.

¢ A hasznalat kozben, illetve amig a
vasalo le nem hiil, maga a készulék és
annak halozati kabele 8 évesnél
fiatalabb gyermekektdl tavol tartando.

¢ Ha a tapkabel meghibasodott, akkor
veszélyek elkerulése érdekében a
gyartdval, annak szerviztigynokével,
vagy mas ugyanilyen képesitési
szakemberrel cseréltesse ki azt.

e Miel6tt feltoltené az allomast vizzel,
minden esetben huzza ki a
csatlakozodugot a haldzati aljzatbol.

o A késziléket stabil fellileten kell
hasznalni, illetve ilyen fellletre kell azt
letenni.

¢ Avasalasi szlinetekben tegye a vasalot
a sarokallvanyra vagy a vasaloallvanyra.
Gondoskodjon réla, vasaloallvanyra.

56

Gondoskodjon réla, hogy a sarokallvany
stabil fellleten helyezkedjen el.

o A késziléket nem szabad fellgyelet
nélkul hagyni, mikozben az ra van
kapcsolva az elektromos halozatra.

¢ Vasalas kozben ne nyissa ki a
vizmelegitot.

¢ Hasznalat kozben a nyomas alatt [évo
részeket tilos feltoltes, tisztitas, oblités
vagy ellendrzes céljabol kinyitni.

o A készuléket nem szabad hasznalni, ha
az leesik, azon sérulés jelei lathatok,
vagy ha az szivarog. Rendszeresen
ellendrizze a kabeleket a sérilések
szempontjabol.

e Ezt a készuléket kizarolag haztartasi
hasznalatra és a haztartasokban
szokvanyos élelmiszer mennyiségek
feldolgozasara tervezték.

e Semmi esetre sem szabad a vasalot és
az allomast vizbe vagy mas folyadékba
meriteni.

¢ A haldzati kabel semmiképp nem
érintkezhet forr¢ targgyal, a
talplemezzel vagy vizzel.

¢ Hasznalat el6tt ellentrizze, hogy a
halozati feszultség megfelel-e a
készuléken jelzett értéknek.

Leiras

| alapegység

1 Be/Ki nyomogomb
2  Be/KiLED

3  vizkbémentesitd rendszer
4 Visszaallitb gomb
5 ECO nyomégomb
6 Eco LED

7  viztartaly dres LED

8  Vasaléallvany

9a kiveheto viztartaly

9b rogzitett viztartaly

10 atlatszo fedel

11 Halozati kabel

12 tisztitoszelep

18 Zarrendszer (csak bizonyos modelleken)



Il Vasalé

14 Dupla kabel

15 Go6zolés nyomoégomb

16 ,Precizios g6zolés” nyomdgomb (csak
bizonyos modelleknél)

17  hdmérséklet-ellendrz6 LED

18 Sarokallvany

(A) A viztartaly feltoltése

e Ellendrizze, hogy a készlilék ki van-e kapcsolva
és a rendszer le van-e valasztva a hal6zatrol.

e Vegye ki a viztartalyt (9a) vagy nyissa fel a

viztartaly fedelét (9b).

Toltse fel a viztartalyt csapvizzel, tgyelve arra,

hogy a vizszint ne haladja meg a ,,maximumot”.

e Ha nagyon kemeény a viz a halézatban, akkor

ajanlatos 50% vizvezetéki vizbol és 50% desztillalt

vizbdl all6 keveréket hasznalni.

Semmiképpen ne hasznaljon pusztan desztillalt

vizet. Ne adjon a vizhez semmilyen

adalékanyagot (pl. keményit6t). Ne hasznaljon a

ruhaszarité gépbdl szarmazo6 kondenzvizet.

lllessze a helyére a viztartalyt (9a) vagy zarja le a

viztartaly nyilasat (9b).

e Tegye a készliléket stabil, sik felliletre (pl. asztalra
vagy a padlora).

Megjegyzés:

Szirbeszkdzok hasznalata esetén feltétlendl
ugyeljen arra, hogy a megszirt viz semleges pH
értékd legyen.

Viztartaly iires LED

o Ures viztartaly esetén a LED (7) folyamatosan
vilagit, a hémérséklet ellen6érz6 LED-je (17) pedig
villog.

e Ha folytatni kivanja a g6zoléses vasalast, akkor
t0lts6n utana vizet a viztartalyba (A).

¢ Nyomja le a visszaallité gombot (4).

(B) A vasalas megkezdése

e Tegye avasal6t a vasalodllivanyra (8) vagy allitsa azt
a sarokallvanyra (18), csatlakoztassa késziiléket a
halozathoz és nyomja meg a Be/Ki gombot (1).
Avasalo kezd felmelegedni: Ekdzben a hdmérséklet
ellenérzd LED-je (17) és a Be/Ki LED (2) villog.

A felmelegitési fazis befejezését kovetden mindkét

LED folyamatosan vilagit.

Gozoléses vasalashoz nyomja le a ,,G6z0lés” (15)

vagy a ,,Precizids g6zolés” gombot (16).

e Az egyedulallo iCare technoldgia biztositja a
hémérséklet és a gdzolés megfeleld kombinaciojat
minden szbvethez.

e Szaraz vasalashoz ne nyomja le a ,G6z06lés” (15)

vagy a ,,Precizidés g6zolés” gombot (16).

Kett6s kiold6: Gyors egymasutanban 1 mp-en

bellil kétszer nyomija le a ,G6z06lés” (15) vagy a

LPrecizids gb6zolés” (16) gombot. A késziilék néhany

masodpercen kereszttil folyamatosan gézt bocsat

ki. A funkcio ledllitasahoz ismét nyomja le a
,GOzOlés” (15) vagy a ,,Precizids gbdzolés” gombot
(16).

¢ Fiiggb6leges g6zolés: Avasalo hasznalhato 16go
ruhak (B) gbzolésére is.

e Egyedulallé kerek formajanak kdszonhetden az
eloxalt 3D vasalétalp nagyon jol siklik a nehezen
vasalhato részeknél (pl. gomboknal, zsebeknél,
stb.).

ECO funkcio

A csOkkentett gbzadagolas a kényesebb ruhak,
példaul selyem, gyapju és miiszalas anyag
vasalasara szolgal.

e Kevesebb gbzzel torténd vasalashoz nyomja le az
ECO gombot (5).

e A LED (6) folyamatosan vilagitani kezd.

e A normal gbzolési funkcio visszakapcsolasahoz
ismételten nyomja le az ECO gombot (5).

e ALED (6) kikapcsolodik.

(C) Preciziés godzloket

e Teljesen nyomja le a ,Precizidés g6z6lés” gombot
(16).

e Csak a vasalotalp hegyénél 1évé nyilasaibol fog
g6z kiaramlani.

* Ha nem nyomja le azt teljesen, akkor bizonyos
mennyiségll g6z tavozhat a vasalétalpban
talalhato hatsé g6zolonyilasokbol.

(D) Vizmelegitd alvé iizemmaédja

Az aramfogyasztas csokkentése érdekében alvd
lizemmaodban a vizmelegitd hdémérséklete
lecsokken. Vegye figyelembe, hogy a vasalo
valtozatlan marad.

e Az alvd lizemmaod akkor aktivalédik, ha 10 percen
keresztil nincs gbézkibocsatas.

e A gbzoléses vasalas Ujboli megkezdéséhez a
,G06z06lés” gombot (15), a visszaallité gombot (4)
vagy a ,Precizios g6zolés” gombot (16) kell
lenyomni.
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(E) Teendbk a vasalast kovetéen

e Akészuilék kikapcsolasahoz nyomja le a Be/Ki
gombot (1).

® Atarolast megel6zben huzza ki a készillék
csatlakozddugojat a haldzati aljzatbol és varja
meg, amig a készulék lehl.

o Uritse ki a viztartalyt.

e A zarrendszerrel (13) rendelkezé modelleknél
zarja le a vasalot.

(F) Zarrendszer

A zarrendszer a készilék biztonsagos és gondtalan
tarolasara szolgal. Ne emelje, illetve ne vigye a
késziléket a lezart vasal6 fogantyujanal fogva.

e Tegye a vasalot talpaval a vasaloallvany
mélyedésébe.

e Avasal6 lezarasahoz tolja a csuiszkat (13) a vasalo
felé.

e Avasalo zaranak feloldasahoz nyomja le a
csuszkan (13) talalhaté gombot. A vasal6
kireteszel6dik.

(G) Vizkbmentesités

Az optimalis teljesitmény fenntartasa érdekében 15
| vizfogyasztast kbvetden (ami hozzavetdlegesen 8
teljes ujratoltésnek felel meg) a rendszert
vizkdmentediteni kell. A LED (3) villog.

o El6szor kapcsolja ki a készliléket és hlizza
ki a konnektort a csatlakozoéaljzatbol.

o Uritse ki a viztartalyt (E).

Vegye le a vasal6t a vasaloallvanyrol (adott

esetben oldja a vasal6 zarjat). Varja meg, amig a

készlilék lehl (legalabb 2,5 6ra).

e Vegye de az atlatszo fedelet (10) és csavarja ki a
tisztitoszelepet (12).

o Uritse ki a vizmelegit6t.

e Csak 500 ml csapvizet toltson be. Ne hasznaljon

semmilyen vegyszert, adalékanyagot vagy

vizkbmentesit6 szert.

A vizmeleqit6 lezarasahoz csavarja be a

tisztitoszelepet (12).

Az atoblitéshez razza meg az alapkésziléket,

majd Uritse ki a vizmelegittt.

e Még egyszer ismételje meg a miveletet.

e Avizkdbmentesitési mivelet befejezését kovetden
dugja be a késziilék konnektorat a
csatlakozoaljzatba, kapcsolja be a késztiléket (1)
és nyomja le a visszaallito gombot (4) 5 mp
idétartamra, amig a LED (3) ki nem alszik.

Ha a készuléket vizkbmentesités nélkil kapcsoljak
ki, akkor a kovetkezd bekapcsolasakor a LED (3)
ismét villogni kezd.
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(H) Tisztitas és karbantartas

* Atisztitast megel6z6en minden esetben tgyeljen
arra, hogy a késziilék ki legyen kapcsolva, le
legyen véalasztva az aramforrasrol és teljesen
lehilt allapotban legyen.

e Torolje tisztara a vasalo talpat nedves vagy szaraz
torléronggyal. A tisztitashoz semmiképpen ne
hasznaljon suroléparnat, ecetet vagy mas
vegyszert.

e Afogantyun Iévd puha anyag tisztitdsat nedves
torléronggyal végezze.



Hibakeresési utmutato

PROBLEMA

OK

A HIBA ELHARITASA

Goz aramlik ki az alapegység
alol.

Megnyitott a ,max.” nyomas
biztonsagi rendszer.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket és Iépjen
kapcsolatba az illetékes Braun tigyfélszolgalattal.
vevszolgalattal.

Csepeg a viz a vasalotalpban
1év0 lyukakbal.

Viz kondenzalodott a csévek
belsejében, mert elészor hasznaltak
g6zt vagy egy ideig nem hasznaltak
azt.

Avasalodeszkatol tavolabb helyezve a késziiléket
tobbszor nyomja le a g6z6lés nyomoégombjat. Ezaltal
tavozik a hideg viz a gézrendszerbdl.

Barna szin( folyadék folyik ki
avasalétalpbol.

Vegyi vizlagyitdkat vagy
adalékanyagokat toltottek a tartalyos
vizmelegitébe.

Semmiképpen ne Ontson kiildnbdzo szereket a
viztartalyba. Tisztitsa meg a vasalétalpat nedves
torléronggyal és 6blitse at a vizmelegitét.

Akésziilék elsd
bekapcsolasakor flist/szag
észlelhetd.

A készlilék egyes részeit
tomitdszerrel/kendanyaggal kezelték,
amely a vasalo els6
felmelegedésekor elparolog.

Ez szokvanyos jelenség és megszinik, miutan
tObbszor hasznalta a vasalét. Ha a flist/szag még
mindig észlelhetd a készlilék kikapcsolasat kdvetben,
akkor forduljon az illetékes Braun tgyfélszolgalathoz.

Akésziilékbol idonkeét zaj
hallatszik rezgésekkel
kisérve.

Akészlilék vizet pumpal a
vizmelegitébe.

Ez normdlis jelenség; ilyenkor semmit nem kell tenni.

Aviztartaly Ures.

Toltse fel a viztartalyt és nyomija le a "visszadllitas”
gombot.

A tisztitdszelepet nehéz
kicsavarni.

Vizkd neheziti a tisztitdszelep
kicsavarasat.

Erésen forditsa el a zar6sapkat. A probléma
elkerilése érdekében a rendszert gyakran at kell
obliteni.

Az 9sszes LED villog.

Rendszerhiba

Valassza le a rendszert az elektromos haldzatrol,
majd csatlakoztassa azt Gjbol és nyomja le a Be/Ki
gombot. Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor
azonnal kapcsolja ki a késziiléket és Iépjen
érintkezésbe az illetékes Braun tigyfélszolgalattal.

Goz aramlik kia
tisztitdszelepbol.

Atisztitoszelep nincs szabalyosan
meghuzva.

Kapcsolja ki a készUléket és huzza meg szabalyosan
a tisztitdszelepet; ligyelien arra, nehogy tulhuzza azt.
Megjegyzés: Atisztitoszelep adott esetben forrd
lehet.

Megrongalodott a tisztitoszelep
témitése.

Azonnal kapcsolja ki a készuléket és forduljon az
illetékes Braun ligyfélszolgalatahoz.

Avasalorendszer lizemkész,
azonban nem aramlik g6z a
vasalobol.

Visszaallitottak a "Elfogyott a viz"
riasztast, anélkl, hogy feltoltottek
volna a rendszert vizzel.

Toltse fel a viztartalyt, majd 1 percen keresztil
tObbszor nyomija le a "G6zolés” gombot, amig a
szivattyd vizet nem pumpal a rendszer belsejébe.

Kapcsolja ki a készlléket és varja meg, amig az leh(il.

Az értesités nélkili valtoztatas jogat fenntartjuk.

Elettartamanak lejartat kdvetden ne dobja ki
ezt a terméket a haztartasi szemétbe.

Hulladékkeént leadhatja azt Braun
szervizkdzpontban vagy a megadott
hulladékgyjto telepek egyikén.

¢
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Slovenski

Pred uporabo

Pred prvo uporabo naprave natan¢no in v celoti
preberite navodila za uporabo.

Opozorilo

. Pozor: VroCe povrSine! Elektricne
likalne postaje proizvajajo visoke
temperature in vroCo paro, ki lahko
povzroCijo opekline.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi
od 8 let in osebe z zmanjSanimi fizicnimi,
cutnimi ali miselnimi zmoznostmi ter
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, v
primeru, da so pod nadzorom, ali pa so
bili poucCeni o varni uporabi aparata ter se
zavedajo nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z aparatom.
Otroci brez nadzora ne smejo opravljati
CisCenja in vzdrzevanja.

¢ Med uporabo naprave in njenim
ohlajanjem morata biti naprava in njen
napajalni kabel zunaj dosega otrok,
mlajSih od 8 let.

¢ \/ primeru, da je napajalni kabel
poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, njihov serviser ali
podobno kvalificirana oseba, da bi se
izognili nevarnosti.

¢ Preden dolijete vodo, postajo vedno
izklopite.

¢ Napravo uporabljajte na stabilni povrsini
in jo na tako povrsino tudi odlagajte.

® Med prekinitvami likanja likalnik postavite
v pokoncni poloZaj na odlagalno peto ali
na odlagalno povrsino za likalnik. Likalna
peta mora biti na stabilni povrsini.

¢ Naprave ne smete pustiti brez nadzora,
ko je prikljuCena v elektricno omrezje.

¢ Med likanjem ne odpirajte kotla za vodo.

¢ Med uporabo odprtine, ki so pod
tlakom, ne smejo biti odprte za
polnjenje, odstranjevanje vodnega
kamna, splakovanje ali pregledovanje.

¢ Naprave ne smete uporabljati, Ce vam

pade natla, Ce ima vidne znake
poSkodb ali Ce pus€a. Redno
pregledujte, ali so kabli poSkodovani.

¢ Naprava je namenjena izkljucno uporabi
v gospodinjstvu in predelavi take koliCine
Zivil, ki je obiCajna za gospodinjstvo.

e Likalnika in postaje nikoli ne potopite v
vodo ali druge tekocCine.

¢ Kabli ne smejo nikoli priti v stik z vro€imi
predmeti, likalno ploS¢o ali vodo.

 Preden prikljuCite aparat na elektriCno
vtiCnico, preverite, ¢e vaSa omrezna
napetost ustreza napetosti, ki je
navedena na aparatu.

Opis

Osnovna enotall

1 Gumb za vklop/izklop

LuCka LED za vklop/izklop

LuCka LED za sistem za CiS€enje vodnega
kamna

4 Gumb za ponastavitev

5 Gumb Eco

6 Lucka LED Eco
7
8

wW N

Lu€ka LED za prazno posodo za vodo
Odlagalna povrsina za likalnik

9a Odstranljiva posoda za vodo

9b Fiksna posoda za vodo

10  Prozorni pokrov

11 Napajalni kabel

12 Cistilni ventil

13  Zaklepni sistem (samo dolo&eni modeli)

Likalnik Il

14 Dvojni kabel

15 Gumb za paro

16 Gumb za precizno parno likanje (samo
doloceni modeli)

17 Kontrolna lu€ka LED za temperaturo

18 Odlagalna peta

(A) Polnjenje posode za vodo

e PrepriCajte se, da je naprava izklju€ena in sistem
odklopljen.

e Qdstranite posodo za vodo (9a) ali pa odprite
posodo za vodo (9b).

e Posodo napolnite z vodo iz pipe, pri Cemer pazite,
da ne presezZete ravni »max«.

¢ Ce je voda izredno trda, vam priporo&amo

uporabo mesanice 50 % sanitarne vode in 50 %

destilirane vode.

Nikoli ne uporabljajte samo destilirane vode. Ne

dodajajte aditivov (nor. Skroba). Ne uporabljajte

kondenzata iz suSilnega stroja.
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e Vstavite posodo za vodo (9a) ali pa zaprite
odprtino posode za vodo (9b).

* Napravo postavite na stabilno ravno povrsino
(npr. na mizo ali tla).

Opomba:
Ce uporabljate filtrirne naprave, se popolnoma
prepricajte, da je vrednost pH pridobljene vode
nevtralna.

Lucka LED za prazno posodo za vodo

e Ko je posoda za vodo prazna, je lu¢ka LED (7)
nenehno vklopljena, kontrolna lu¢ka LED za
temperaturo (17) pa utripa.

e Ce Zelite nadaljevati s parnim likanjem, dolijte
vodo v posodo za vodo (A).

e Pritisnite gumb za ponastavitev (4).

(B) Zacetek likanja

e Likalnik postavite na odlagalno povrsino (8) ali na
odlagalno peto (18), vklju€ite napravo in pritisnite
gumb za vklop/izklop (1).

Likalnik se za¢ne segrevati: Med segrevanjem
utripata kontrolna lu¢ka LED za temperaturo (17)
in lu¢ka LED za vklop/izklop (2).

¢ Ko je faza segrevanja zaklju€ena, sta obe lucki
LED nenehno vklopljeni.

Za parno likanje pritisnite gumb za paro (15) ali
gumb za precizno parno likanje (16).

Zahvaljujo¢ najsodobnejsi tehnologiji iCare je na
voljo pravilna kombinacija temperature in pare za
vse vrste tekstila.

Ne pritiskajte gumba za paro (15) aligumba za
precizno parno likanje (16) pri suhem likanju.
Dvojni sprozilec: Dvakrat zapored v 1 sekundi
pritisnite gumb za paro (15) ali gumb za precizno
parno likanje (16). Nekaj sekund bo para stalno
izhajala. Znova pritisnite gumb za paro (15) ali
gumb za precizno parno likanje (16), Ce Zelite
ustaviti funkcijo.

¢ Vertikalna para: Likalnik je mogoce uporabiti
tudi za parjenje visec€ih oblacil (B).

Edinstvena okrogla oblika likalne plos¢e eloxal
3D zagotavlja najboljSe rezultate drsenja po
teZavnih mestih (npr. gumbih, Zepih idr.).

Funkcija ECO

Likanje z manj pare je priporocljivo za bolj delikatna
oblacila, npr. iz svile, volne in sintetike.

e Zalikanje z manj pare pritisnite gumb ECO (5).

e Lucka LED (6) je nenehno vklopljena.

o Ce se Zelite vrniti v normalno funkcijo pare, znova
pritisnite gumb ECO (5).

e Lucka LED (6) se izklopi.
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(C) Precizno likanje

e Gumb za precizno parno likanje (16) pritisnite
popolnoma navzdol.

e Paraizhaja samo iz konice likalne plosce.

e Ce gumba ne pritisnete v celoti, lahko nekaj pare
izhaja tudi iz zadnjih odprtinic v likalni plo&¢i.

(D) Stanje pripravljenosti grelnika

V stanju pripravljenosti se temperatura grelnika zniza
zaradi zmanj8anja porabe elektri¢ne energije.
Upostevajte, da se temperatura likalnika ne spremeni.

e Stanje se aktivira, Ce para ne izhaja 10 minut.

e Ce Zelite znova zagnati parno likanje, pritisnite
gumb za paro (15), gumb za ponastavitev (4) ali
pa gumb za precizno parno likanje (16).

(E) Po likanju

e Zaizklop naprave pritisnite gumb za vklop/izklop (1).

e Odklopite in pred shranjevanjem pocakajte, da se
naprava ohladi.

e |zpraznite posodo za vodo.

¢ Pri modelih z zaklepnim sistemom (13) zaklenite
likalnik (F).

(F) Zaklepni sistem

Zaklepni sistem se lahko uporablja za varno in
preprosto shranjevanje naprave. Naprave ne dvigujte
in ne prena8ajte za roCaj zaklenjenega likalnika.

e Likalno plos¢o postavite v vdolbino na odlagalni
povrsini.

o Ce Zelite zakleniti likalnik, potisnite drsnik (13)
proti likalniku.

o Ce Zelite likalnik odkleniti, potisnite gumb na
drsniku navzdol (13). Likalnik se sprosti.

(G) Odstranjevanje vodnega
kamna

Za ohranjanje optimalnega delovanja je treba v
sistemu odstraniti vodni kamen po vsakih 15 litrih
porabljene vode (priblizno 8 popolnih polnjen;j).
Lucka LED (3) utripa.

* Najprej izklopite napravo in jo izkljucite iz
elektricnega omrezja.

Izpraznite posodo za vodo (E).

e Likalnik odstranite z odlagalne povrSine (Ce je
treba, odklenite likalnik). PoCakajte, da se
naprava popolnoma ohladi (vsaj 2,5 ur).
QOdstranite prozorni pokrov (10) in odvijte Cistilni
ventil (12).

Izpraznite grelnik.

Vlijte le 500 ml vode iz pipe. Ne uporabljajte
kemikalij, aditivov ali odstranjevalcev vodnega



kamna.

Privijte Cistilni ventil (12), da zaprete grelnik.

Osnovno enoto stresite, da jo splaknete, in nato

izpraznite grelnik.

e Ta postopek Se enkrat ponovite.

e Ko zakljucite postopek odstranjevanja vodnega
kamna, napravo priklju€ite, jo vklopite (1) in
pritisnite gumb za ponastavitev (4) za 5 sekund,
dokler se lu¢ka LED (3) ne izklopi.

Ce napravo izklopite, ne da bi odstranili vodni
kamen, bo lu¢ka LED (3) znova zacela utripati, ko

(H) Cisc¢enje in vzdrZevanje

e Pred ciS¢enjem se vedno prepri¢ajte, da je
naprava izklopljena, izklju€¢ena iz elektricnega
omreZja in popolnoma ohlajena.

Likalno plos¢o obriSite z vlazno ali suho krpo.
Nikoli ne uporabljajte Zi¢natih gobic, kisa ali
drugih kemikalij.

Za CisCenje mehkega materiala na ro¢aju
uporabite vlazno krpo.

spet vklopite napravo.

Vodi¢ za odpravljanje tezav

TEZAVA

VZROK

UKREP

Iz predela pod osnovno
enoto izhaja para.

Tlagni varnostni sistem »max« se je
odprl.

Takoj izklopite napravo in stopite v stik s
pooblas¢enim servisom Braun.

Iz odprtinic na dnu likalne
plo&Ce kaplja voda.

V ceveh je voda kondenzirala, ker se
para prvi¢ uporablja ali ker je niste
uporabljali dalj €asa.

Gumb za paro nekajkrat potisnite pro¢ od likalne
mize. S tem boste iz parnega krogotoka odstranili
hladno vodo.

Iz likalne plo3Ce izteka rjava
tekoCina.

V grelnik posode za vodo ste viili
kemi¢ne mehd&alce vode ali aditive.

V posodo za vodo nikoli ne vlivajte katerih koli
sredstev. Likalno plo3¢o ocistite z viazno krpo in
splaknite grelnik.

hrup, povezan z vibracijami.

Ko napravo prvi¢ vklopite, Nekateri deli so bili obdelani s tesnili/ | To je normalno in bo prenehalo, ko boste likalnik
zaznate dim/von;. mazivi, ki hlapijo, ko se likalnik prvi¢ nekajkrat uporabili. Ce je dim/von;j prisoten tudi po
segreje. izklopu naprave, se obrnite na pooblas¢eni servis
Braun.
Naprava ob¢asno oddaja Voda se ¢rpa v grelnik. To je normalno in vam ni treba ukrepati.

Posoda za vodo je prazna.

Dolijte vodo v posodo za vodo ter pritisnite gumb za
ponastavitev.

Cistilni ventil se tezko odvija.

Odpiranje Cistiinega ventila je oteZeno
zaradivodnega kamna.

Pokrovéek odvijte na silo. Sistem pogosto splakuijte,
da se izognete teZavi.

Vse luCke LED utripajo.

Sistemska napaka.

IzkljuCite sistem, ga znova vkljuite in pritisnite gumb
za vklop/izklop. Ce teZava ni odpravljena, napravo
takoj izklopite in se obrnite na pooblas$¢eni servis
Braun.

Iz Cistilnega ventila izhaja
para.

Cistilni ventil ni pravilno privit.

Izklopite napravo in pravilno privijte Cistilni ventil, toda
ne privijte ga premoc¢no. Opomba: Eistilni ventil je
morda vroc.

Tesnilo Cistilnega ventila je
poskodovano.

Napravo takoj izklopite in se obrnite na pooblasceni
servis Braun.

Likalni sistem je pripravijen,
toda iz likalnika ne izhaja
para.

Alarm, ki opozarja, da ni vode, je bil
ponastavljen, voda pa ni bila dolita.

Dolijte vodo v posodo za vodo in veckrat 1 minuto
pritiskajte gumb za paro, dokler ¢rpalka ne nacrpa
vode v sistem.

Izklopite napravo in po€akajte, da se ohladi.

Do sprememb lahko pride brez predhodnega obvestila.

Ko izdelek ni ve€ uporaben, ga ne zavrzite med gospodinjske odpadke.
Izdelek lahko prinesete v Braunov servisni center ali na ustrezno zbiraliS¢e v vasi drzavi.

X




Hrvatski

Prije uporabe

Molimo vas da prije uporabe uredaja pazljivo i u
cijelosti proditajte upute.

Pozor

. Paznja: Vruce povrsine!
ElektriCne postaje za glacanje

kombiniraju visoke temperature i vrucu
paru koje mogu uzrokovati opekline.

¢ Ovaj aparat smiju upotrebljavati djeca
od 8 i viSe godina te osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
sposobnosti ili nadovoljnog iskustva i
znanja ako su pod nadzorom ili su
primili upute o sigurnoj upotrebi stroja i
razumiju ukljuCene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s aparatom.
CiS¢enje i korisnicko odrZavanje aparata
ne smiju se povijeriti djeci bez nadzora.

¢ Tilekom rada i hladenja uredaja kabel
za napajanje ne smije biti unutar
dohvata djece mlade od 8 godina.

¢ Ako se opskrbni kabel oSteti, mora ga
zamijeniti proizvodac, njegova servisna
sluzba ili osoba sli¢nih kvalifikacija
kako bi se izbjegle moguce opasnosti.

¢ Uvijek izvucite kabel iz utiCnice prije
punjenja postaje vodom.

* Tijekom glacanja ili stanke uredaj
uvijek mora biti na stabilnoj povrsini.

¢ Tijekom stanke postavite glacalo na
nozicu za uspravni polozaj il na postolje
glacala. Provijerite je li noZica za
uspravni polozaj na stabilnoj povrsini.

¢ Uredaj ne smije biti bez nadzora dok je
prikljuCen na napajanje.

¢ Ne otvarajte spremnik tijekom glacanja.

e Za vrijeme koristenja, otvore pod
tlakom nije dozvoljeno otvarati za
potrebe punjenja, uklanjanja vodenog
kamenca, ispiranja ili provjere.

¢ Uredaj se ne smije koristiti u sluCaju da
vam ispadne te ako postoje vidljiva
oStecenja ili curenje. Redovito
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provjeravajte.

¢ Ovaj uredaj je osmisljen iskljucivo za
upotrebu u domacinstvu i za obradu
normalnih koli¢ina koje se u
domacinstvu koriste.

¢ Nikad ne uranjajte glacalo i postaju u
vodu ili druge tekucine.

¢ Kabel nikada ne smije doc¢i u dodir s
vruc¢im predmetima, podlogom glacala
ili vodom.

® Prije ukljuCivanja u utiCnicu, provjerite
odgovara li va$ napon naponu
ispisanom na dnu uredaja.

Opis

I bazna jedinica
On/Off prekidac

1
2 On/Off LED lampica

3 LED lampica sustav za Cis¢enje kamenca

4 Gumb zaresetiranje

5 ECOtipka

6 ECO LED lampica

7 LED lampica spremnik vode prazan

8 Postolje glacala

9a Izvucivi spremnik vode

9b  Fiksni spremnik vode

10  Prozirni poklopac

11 Kabel za napajanje

12 Ventil za ¢iSc¢enje

18 Zaklju€avanje sustava (samo odredeni modeli)

1l Glacalo

14 Dvostruki kabel

15 Tipka za paru

16 Tipka za precizno usmjeravanje pare(samo
odredeni modeli)

17  Svjetlosni indikator temperature

18 NoZica za uspravni poloZaj

(A) Punjenje spremnika vodom

e Uvjerite se da je uredaj isklju¢en (Off) i da sustav
nije priklju¢en na elektricnu mrezu.

e Izvucite spremnik vode (9a) ili otvorite spremnik
vode (9b).

e Napunite spremnik vode vodom iz slavine, ali

pripazite da ne prekoracite “max.” razinu.

U slu€aju da se radi o jako tvrdoj vodi,

preporucujemo koriStenje mjeSavine 50%

destilirane i 50% vode iz slavine.

Nikad ne koristite isklju€ivo destiliranu vodu.

Nemojte dodavati nikakve dodatke (npr. Skrob).

Ne koristite kondenziranu vodu iz susilice.

Vratite spremnik vode na mjesto (9a) ili zatvorite

otvor spremnika vode (9b).



e Postavite uredaj na stabilnu ravnu povrsinu
(popust stola ili poda).

Napomena:

Ukoliko koristite uredaje za filtriranje, budite u
potpunosti sigurni da je pH vode koju dobijete
filtracijom neutralan.

LED lampica spremnik vode prazan

e Kad je spremnik vode prazan, LED lampica (7) ¢e
neprekidno svijetliti dok ¢e svjetlosni indikator
temperature (17) titrati.

e Zelite li nastaviti s glatanjem na paru, napunite
spremnik vode (A).

e Pritisnite gumb za resetiranje (4).

(B) Glacanje

e Postavite glacalo na postolje (8) ili na noZicu za
uspravni poloZaj (18), prikljucite uredaj u
elektricnu mreZu i pritisnite tipku On/Off (1).
Glacalo ¢e se poceti zagrijavati: Tijekom
zagrijavanja, svjetlosni indikator temperature (17)
¢e stalno svijetliti dok ¢e On/Off LED lampica (2)
titrati.

e Nakon dovrSetka faze zagrijavanja, obje LED
lampice ¢e biti neprekidno upaljene.

Za parno gla¢anje pritisnite gumb za paru (15) ili
gumb za precizno usmjeravanje pare (16).
Najnovija iCare tehnologija pruza pravu
kombinaciju temperature i pare za sve vrste
tkanina.

Zasuho glaganje nemojte pritiskati gumb za
paru (15) iligumb za precizno usmjeravanje pare
(16).

Dvostruki okidaé: Dvaput uzastopce pritisnite
gumb za paru (15) iligumb za precizno
usmjeravanje pare (16) unutar 1 sekunde. Doci
¢e do neprekidne emisije pare u trajanju nekoliko
sekundi. Za prekid funkcije jos jednom pritisnite
gumb za paru (15) iligumb za precizno
usmjeravanje pare (16).

Okomita para: Glacalo moZete koristiti za
gla¢anje parom objeSene odjec¢e (B).

Jedinstven okrugli oblik eloksal 3D podnice
jamci najbolje glacanje unatrag na
problemati¢nim podrucjima (npr. puca, dZzepovi i
dr.).

ECO funkcija

NiZi pritisak pare savjetujemo pri glacanju osjetljivih
tkanina poput svile, vune i sintetike.

e Za gla¢anje s manjim pritiskom pare pritisnite
ECO gumb (5).

e LED lampica (6) ¢e se upaliti i biti stalno upaljena.

e Za povratak na normalnu funkciju pare ponovno
pritisnite ECO tipku (5).

e LED lampica (6) se iskljuGuje.

(C) Precizno usmjeravanje

e Pritisnite gumb za precizno usmjeravanje (16) do
kraja.

e Para Ce izlaziti samo iz gornjeg dijela podnice
glacala.

e Ako ga ne pritisnete do kraja, postoji mogucnost
da ¢e dio pare izlaziti i kroz straZnje otvore na
podnici.

(D) Stanje mirovanja grijaca

Tijekom mirovanja se temperatura parne postaje
sniZava da bi se smanijila potro$nja elektricne
energije. Imajte na umu da temperatura glacala
ostaje nepromijenjena.

e Aktivira se ako unutar 10 minuta nije bilo
ispustanja pare.

e Za ponovno pokretanje glacanja parom potrebno
je pritisnuti ili gumb za paru (15), gumb za
resetiranje (4) iligumb za precizno usmjeravanje
(16).

(E) Nakon gla¢anja

e Pritisnite tipku On/Off (1) da biste iskljucili ureda;j.

e |skljuCite kabel i ostavite uredaj da se ohladi prije
pohranjivanja.

e |spraznite spremnik za vodu.

¢ Kod modela sa sustavom zaklju¢avanja (13),
zaklju€ajte glacalo (F).

(F) Sustav zaklju¢avanja

Zaklju€avanje sustava moZe se koristiti za sigurno i
jednostavno pohranjivanje uredaja. Ne podiZite ni
nosite uredaj drzanjem za ru¢ku zaklju¢anog
glacala.

e Postavite podnicu u udubljenje na podloSku za
glacalo.

e Da biste zakljucali gla¢alo, gurnite kliza¢ (13) u

smijeru glacala.

Da biste otklju¢ali glacalo, gurnite gumb koji se

nalazi na klizacu (13) prema dolje. Glacalo ¢e se

otkljucati.

(G) Uklanjanje kamenca

Za odrZavanje optimalnog djelovanja iz sustava se
mora ukloniti kamenac nakon svakih 15 potroSenih
litara vode (priblizno 8 potpunih punjenja). LED
lampica (3) titra.

e Prvo iskljucite uredaj i dovod napajanja.

e |spraznite spremnik za vodu (E).

e Pomaknite glacalo s postolja (ako je moguce
odblokirajte ga). PriCekajte dok se uredaj
potpuno ne ohladi (minimalno 2,5 sata).

64



Izvucite prozirni poklopac (10) i odvijte ventil za
Ciscenje (12).

e |spraznite parnu postaju.
e Ulijte 500 ml vode, iskljucivo iz slavine. Nemojte

koristiti nikakve kemikalije, aditive ili sredstva za
uklanjanje kamenca.

Pri¢vrstite ventil za ¢iS¢enje (12) da biste zatvorili
parnu postaju.

Protresite baznu jedinicu da biste ju isprali, a
potom ispraznite parnu postaju.

e Ponovite postupak jos jednom.
e Nakon dovrSetka postupka za uklanjanje

kamenca, prikljucite je u izvor elektriCne energije,
ukljugite uredaj (1) te pritisnite gumb za
resetiranje (4) i drZite ga pritisnutim 5 sekundi
dok se LED lampica (3) ne iskljuci.

Ako je uredaj iskljuCen, a nije izvrSen postupak
uklanjanja kamenca, LED lampica (3) ¢e kod idu¢eg
prvog uklju€ivanja ponovno poceti titrati.

(H) Ciséenje i odrzavanje

e Prije CiS¢enja uvijek se uvjerite da je uredaj
isklju€en, kabel izvu€en iz utikaca te da je uredaj
u potpunosti hladan.

e Podnicu glacala Cistite samo vlaznom ili suhom
krpom. Nikad nemoijte koristiti spuzvice, ocat ili
neke druge kemikalije.

e Za Ci8Cenje mekog materijala rucke koristite
vlaZnu krpu.

Vodi¢ za rjeSavanje problema

PROBLEM UZROK RJESENJE
Para izlazi iz donjeg dijela Sigurnosni sustav najviseg ("max.“) | Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte ovlastenog
parne postaje. pritiska je otvoren. Braun servisera.

Iz otvora na dnu podnice
glacala kapa voda.

Voda se kondenzirala unutar cijevi jer
se para koristila prvi put ili se neko
vrijeme nije koristila.

Pritisnite tipku za paru nekoliko puta odmaknuti od
daske za glacanje. To ¢e iz parnog sustava ukloniti
hladnu vodu.

Smeda tekucina curi iz
podnice glacala.

Kemijski omeksivaci vode ili aditivi su
uliveni u spremnik za vodu ili
generator pare.

Nikad ne ulijevajte takve proizvode u spremnik za
vodu. Ocistite podnicu vlaznom krpom i ispirite
generator pare.

Pri prvom ukljucivanju
uredaja uocit ¢ete dim/miris.

Neki dijelovi tretirani su ljepilima/
mazivima koja isparavaju prilikom
prvog zagrijavanja glacala.

To je uobiajeno i prestat ¢e nakon nekoliko uporaba
glacala. Ako nakon isklju¢ivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte ovlastenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.

Uredaj proizvodi povremenu
buku poprac¢enu vibracijama.

Voda se ubrizgava u generator pare.

To je normalno i nije potrebno nista u€initi po tom
pitanju.

Spremnik vode je prazan.

Napunite spremnik vode i pritisnite gumb za
resetiranje.

Ventil za €iS¢enje se teSko
odvija.

Ventil za CiScenje se teSko otvara
zbog naslaga kamenca.

Snazno okrenite poklopac. Za izbjegavanje tog
problema, sustav ¢esto ispirite.

Sve LED lampice bljeskaju.

Greska sustava

Iskljucite kabel, ponovno ga prikljucite i pritisnite tipku
On/Off. Ako je problem i dalje prisutan, odmah
iskljucite uredaj i kontaktirajte ovlaStenu sluzbu za
korisnike tvrtke Braun.

Para izlazi iz ventila za

Ventil za €iS¢enje nije praviino

Iskljucite uredaj i zategnite ventil za ¢iS¢enje pravilno,

CiScenje. zategnut. ali pripazite da ga ne zategnete previSe. Napomena:
ventil za CiS¢enje moZe biti vruc.
Brtva ventila za CiS¢enje je oStecena. | Odmah iskljucite uredaj i kontaktirajte ovlaStenog
Braun servisera.
Sustav za glacanje je Alarm za manjak vode je ponisten, ali | Napunite spremnik vode i nekoliko puta na 1 minutu

spreman, ali para ne izlazi iz
glacala.

voda nije nadolivena.

pritisnite gumb za paru sve dok pumpa dovede vodu
unutar sustava.

Iskljucite uredaj i pricekajte da se ohladi.

PodloZno promjenama bez prethodne obavijesti.

Molimo vas da, nakon isteka Zivotnog vijeka trajanja proizvoda isti ne odlazete kao ku¢anski otpad.
OdloZiti ga moZete u servisnom centru tvrtke Braun ili prikladnom sabirnom mjestu u vasoj zemliji..
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Tiirkce

Uyan

Cihaz kullanmaya baglamadan 6nce lttfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice ve eksiksiz okuyunuz.

Dikkat

o Uyari: Sicak yuzeyler! Elektrikli
uttleme istasyonlari, yanmalara
neden olabilecek ylksek sicakliklarda
ve sicak buharla caligir.

* Bu cihaz 8 yas ve Uzeri cocuklar
tarafindan, ayrica cihazin glvenli bir
sekilde kullanimiyla ilgili bilgi verildigi,
bunun riskleri anlasildigi veya gozetim
saglandi§i takdirde fiziksel, duyusal
veya zihinsel kapasitesi azalmis Kisiler
tarafindan kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
bir sekilde cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

® |sletim ve soguma esnasinda cihaz ve
elektrik kablosu 8 yas alti cocuklarin
erisiminden uzak tutulmaldir.

* Giic kablosu hasarliysa, riski onlemek
icin uretici, servis yetkilisi veya benzer
ehliyete sahip kisiler tarafindan
degdistiriimelidir.

e Utlye su doldurmadan Once her
zaman istasyonun fisini prizden cekin.

e Cihaz saglam bir ylzey lizerinde
kullanilmali ve dinlendirilmelidir.

¢ Utllemeye ara verdiginizde utlyu
arkasi uzerine dik olarak birakin veya
utu dinlendirme yerine yerlestirin.
Utuinun arkasinin saglam bir ytzey
uzerinde bulundugundan emin olun.

e Cihaz prize takil durumdayken asla
basinda kimse olmadan birakilmamalidir.

e Utl sirasinda kaynatici bolmenin igini
acmayin.

e Kullanim sirasinda doldurma, kirec
cozme, durulama veya inceleme
islemleri icin basing altindaki agikliklar
tikall olmamalidir
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e Cihaz dlstuyse, hasar belirtileri varsa
veya sizdiriyorsa kullanilmamalidir.
Kablolarda diizenli olarak hasar
kontrolu yapin.

* Bu cihaz yalnizca evde kullaniimak igin
ve normal sartlarda evde kullanilan
miktarlarin islenmesi icin tasarlanmistir.

e Utlyl ve istasyonu kesinlikle suya veya
baska sivilara daldirmayin.

e Kablolar sicak nesnelerle, taban
plakasiyla veya su ile asla temas
etmemelidir.

e Cihaz prize takmadan Once, sebeke
cereyan geriliminin, cihazin altinda
yazili olan voltaj ile uygunlugunu
kontrol ediniz.

Aciklama

I Taban iinitesi
1 Agma/Kapama dugmesi

2  Agma/Kapama LED isigi

3  Kireg temizleme sistemi LED is1g1

4 Sifirlama digmesi

5 Eco digmesi

6  EcoLEDisigi

7  Suhaznesibos LED 1si1g

8  Utiidinlenmede

9a Cikarilabilir su haznesi

9b Sabit su haznesi

10 Saydam kapak

11 Gug kablosu

12 Temizleme valfi

13 Sistem kilidi (sadece bazi modellerde)

11 Otii

14 Ikili kablo

15 Buhar digmesi

16 Hassas Utlleme diigmesi (sadece bazi
modellerde)

17 Isi kontrol LED isi1gi

18 Yan yatik dinlendirme




(A) Hazneyi suyla doldurma

o Aygitin kapatildigindan ve fisin gekildiginden emin
olun.

e Su haznesini (9a) cikarin veya su haznesini (9b) acin.

® Su haznesini sebeke suyu ile doldurun; “maks”
seviyesini asmamaya dikkat edin.

® Eger suyunuz ¢cok sertse, %50 sebeke suyu ve %50

saf su karsimi kullanmanizi tavsiye ederiz.

Asla sadece saf su kullanmayin. igerisine baska

madde ilave etmeyin (6r. Utl kolasi). Camasir

kurutucusundan ¢ikan yogunlasmig suyu

kullanmayin.

Su haznesini (9a) yerlestirin veya su haznesinin (9b)

agzini kapatin.

Aygiti sabit duracagi bir ylizeye yerlestirin (bir masa

veya yer gibi)

Not:

Filtreleme tertibatlari kullaniyorsaniz elde edilen
suyun ph degerinin n6tr oldugundan kesinlikle emin
olun.

Su haznesi bos LED 1s1G1

e Su haznesi bos iken, LED 15181 (7) strekli yanar ve
1st kontrol LED 15131 (17) yanip soner.

e Buharla ttlilemeye devam etmek istiyorsaniz, su
haznesini (A) tekrar doldurun.

e Sifirlama diigmesine basin (4).

(B) Utiilemeye Baglama

o Utiiyli bekleme konumunda yerlestirin (8) veya
yan yatik bekleme konumuna alin (18), fisi takin
ve Acma/Kapama dugmesine basin (1).

Utii isinmaya baglar: Bu gergeklesirken, isi
kontrol LED 1s1g1 (17) ve Acma/Kapama LED 15181
(2) yanip soner.

Isitma asamasi tamamlandiktan sonra her iki LED
15191 da surekli yanacaktir.

Buharh uitiileme icin buhar digmesine (15) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) basin.

Benzersiz iCare teknolojisi tim kumasglar icin
dogru 1s1 ve buhar birlesimini saglar.

Kuru iitiileme icin buhar diigmesine (15) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) bas-mayin.

ikili tetikleyici: Buhar diigmesine (15) veya
hassas Utlileme diigmesine (16) 1 saniye
icerisinde arka arkaya iki kere hizli bir sekilde
basin. Birkag saniye surekli buhar yayilimi
olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin buhar
dagmesine (15) veya hassas utileme diigmesine
(16) bir kere daha basin.

Dikey buhar: Utii, ayni zamanda askida asili
giysiler icin de kullanilabilir (B).

Eloksal 3D taban plakasinin kendi 6zgi yuvarlak
sekli, zor kisimlarda kaydirma icin en iyi sonuglari
verir (6r: digmeler, cepler, vs.)

ECO Fonksiyonu

Az buhar fonksiyonu, ipek, yun ve sentetik gibi daha
hassas giysiler icin tavsiye edilir.

e Disuk buhar ile ttiileme igin ECO diigmesine (5)
basin.

e LED 1s1g1 (6) surekli yanar.

¢ Normal buhar fonksiyonuna dénmek icin, ECO
digmesine (5) tekrar basin.

e LED 1si1G1 (6) sbner.

(C) Hassas Utiileme

e Hassas Utlileme diigmesine (16) sonuna kadar
basin.

e Buhar sadece taban plakasinin burun kismindan
gelecektir.

e Tamamen kapatmazsaniz, taban plakasinin yan
buhar deliklerinden buhar ¢ikisi olabilir.

(D) Kazan Uyku Modu

Uyku modunda gti¢ tiiketimini azaltmak igin kazanin
1sisi duger. Utlinin sicakhgimin ayni kaldigini
unutmayin.

¢ 10 dakika boyunca buhar cikisi olmazsa etkinlesir.

e Buharli Gtlilemeyi yeniden baslatmak icin ya
buhar digmesine (15), ya sifirlama digmesine
(4) ya da hassas utlileme diigmesine (16)
basiimalidir.

(E) Utiileme Sonrasinda

e Aygrti kapatmak icin Acma/Kapama diigmesine
(1) basin.

o Utiiniin figini gekin ve kaldirmadan énce
sogumasini bekleyin.

® Su haznesini bosaltin.

e Kilitleme sistemi (13) olan modellerde, Gtlyi (F)
kilitleyin.

(F) Kilitleme sistemi

Kilitteme sistemi, aygritin glvenli ve kolay bir sekilde
saklanmasi icin kullanilabilir. Utd kilitli iken, GtlyG
tutamagindan kaldirmayin veya tagimayin.

e Taban plakasini it dayanagindaki yuvasina
yerlestirin.

o Utiiyi kilitlemek igin kayar diigmeyi (13) ttiiye
dogru itin.

o Utliyl serbest birakmak igin kayar digmenin (13)
lizerindeki diigmeye basin. Utii serbest
kalacaktir.
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(G) Kirec giderme

ideal performansi saglayabilmek igin, sistemin
kirecinin her 15 litre su tiiketiminden (yaklasik 8 tam
dolum) sonra giderilmesi gerekir. LED 1s1§1 (3) yanip
soner.

¢ Oncelikle, aygrti kapatin ve figini gekin.

e Su haznesini (E) bosaltin.

o Utliyli Gtll dayanagindan kaldirn (tertibat var ise,
Utd kilidini acin). Aygit soguyana kadar bekleyin
(minimum 2,5 saat).

e Saydam kapadi (10) cikarin ve temizleme valfini
(12) so6kun.

® Kazani bosaltin.

Yalnizca 500 ml sebeke suyuyla doldurun.

Herhangi bir kimyasal madde, katki maddesi veya

kire¢ ¢ozlicu kullanmayin.

Kazani kapatmak icin (12) temizleme valfini

vidalayarak takin.

Durulamak icin taban tnitesini galkalayin ve daha

sonra kazani bosaltin.

e Bu prosediri bir kez daha tekrarlayin.

¢ Kirec giderme prosedurini tamamladiktan
sonra, fisi takin, aygitracin (1) ve LED 1s1G1 (5)
sonene kadar sifirlama digmesine (4) 3 saniye
boyunca basin.

Aygit kireg gidermeden kapatilirsa, tekrar
acildiginda LED 1181 (3) yeniden yanip sbnmeye
baslayacaktir.
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(H) Temizleme ve bakim

Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapali ve
fisinin cekili oldugundan ve aygitin tamamen
sogudugundan emin olun.

Nemli veya kuru bir bez ile taban plakasini
temizleyin. Asla bulasik stingeri, sirke veya diger
kimyasallari kullanmayin.

Tutamaktaki yumusak malzemeyi temizlemek icin
nemli bez kullanin.



Sorun Giderme Kilavuzu

SORUN

SEBEP

cozim

Taban Unitesinin altindan
buhar gikisi oluyor.

"Maks" basing guivenlik sistemi agildi.

Aygrti derhal kapatin ve yetkili Braun Miisteri Servisi
ile irtibata gegin.

Taban plakasinin altindaki
deliklerden su damlamasi
oluyor.

Buhar ilk defa kullanildi§i veya bir
suredir kullaniimadigdr icin, su
borularin icerisinde yogunlasmis.

Buhar digmesine utii tahtasinin uzaginda birkag kere
basin. Bu islem soguk suyu buhar devresinden
uzaklastirr.

Taban plakasindan
kahverengi renkli bir sivi
siziyor.

Kimyasal su yumusaticilari veya katki
maddeleri su haznesine veya kazanin
icine dokilmiis.

Hicbir zaman su haznesine bagka urinler koymayin.
Nemli bez kullanarak tabani temizleyin ve kazani
durulayin.

Aygitilk defa calistinldiginda
buhar / yanik kokusu
aliyorsunuz.

Bazi kisimlar kaplama/kayganlastirici
ile islem gormiisttir ve (it ilk defa
isitildiinda buharlasir.

Bu normaldir ve (itly( birkac kez kullandiginizda
duizelecektir. Aygiti kapattiktan sonra duman / yanik
kokusu almaya devam ediyorsaniz yetkili Braun
Musteri Servisi ile irtibata gegin.

Aygtt, titresimlerle iligkili
olarak kesintili sesler yayiyor.

Su, kazana pompalaniyor.

Bu durum normaldir ve bir islem yapilmasi gerekmez.

Su haznesi bos.

Su haznesini yeniden doldurun ve sifirlama
diigmesine basin.

Temizleme valfini yerinden
ctkarmakta zorlaniyorsunuz.

Kireg birikintisi temizleme valfinin
acilmasini zorlagtinyor.

Kapag sert bir sekilde cevirin. Bu sorunla
karsilasmamak icin, sistemi sik araliklarla yikayin.

Tum LED 1giklar yanip
sonuyor.

Sistem hatasi

Sistemi devre digi birakin, fisi tekrar takin ve Agma/
Kapama diigmesine basin. Sorun hala devam
ediyorsa, aygitt hemen kapayin ve yetkili Braun
Miisteri Hizmetleri ile irtibata gegin.

Temizleme valfinden buhar
cikisi oluyor.

Temizleme valfi dogru
sabitlenmemis.

Aygiti kapatin ve temizleme valfini dogru bir sekilde
sabitleyin ancak cok sikmayin. Not: temizleme valfi
sicak olabilir.

Temizleme valfinin contasi hasarl.

Hemen aygiti kapatin ve yetkili Braun Msteri
Hizmetleri ile irtibata gecin.

Utiileme sistemi hazir ancak
(ttiden buhar cikisi yok.

Su tiikenme alarmi yeniden su
doldurulmadan sifirlanmis.

Su haznesini yeniden doldurun ve pompa sisteme su
doldurana kadar 1 dakika boyunca birkag kere buhar
digmesine basin.

Aygrti kapatin ve sogumasini bekleyin.

Bu kilavuzdaki bilgiler haber vermeksizin

degistirilebilir.

Bakanlikga tespit edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Uretici fi rma ve CE ipareti uygunluk denerlendirme

kurulupu:

De’Longhi Braun Household GmbH

Carl-Ulrich-Str. 4
63263 Neu-Isenburg
Germany

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Q.

Meydan Sok. No:1 Beybi Giz Plaza D:53-54

Maslak/ZSTANBUL
DLB Tuketici Hizmetleri
444 27 64

info@braunhousehold.com.tr

Cihaz kullanim 6mrini tamamladiginda

Ittfen evsel atiklarla birlikte atmayin.

Cihaz atmak igin Braun Servis Merkezine
veya Ulkenizde bulunan uygun toplama
noktalarina birakabilirsiniz.
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Romana (MD)

Inainte de utilizare

Cititi integral si cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte a folosi aparatul.

Atentie

* Atentie: Suprafete fierbinti! Statiile de
calcat electrice combina temperaturile
inalte si aburul fierbinte care ar putea
provoca arsuri.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre
copii cu varsta peste 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa de experienta si cunostinte daca
acestia sunt supravegheati sau instruiti
referitor la utilizarea aparatului intr-un
mod sigur si daca acestia inteleg
pericolele implicate.

Copiii nu trebuie 1&sati s& se joace cu
acest aparat.

Curatarea si intretinerea aparatului nu
trebuie realizate de catre copii fara
supravegherea unui adult.

* In timpul utiliz&rii si al racirii, aparatul i
cablul de retea nu se vor lasa la
indemana copiilor cu varste mai mici
de 8 ani.

¢ Daca cordonul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de catre agentul de
service sau de catre persoanele
calificate pentru a se evita potentialele
pericole.

* Deconectati intotdeauna statia inainte
de alimentarea cu apa.

e Aparatul trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata stabila.

* In pauzele dintre célcare, asezati fierul
de calcat pe suportul pentru sprijinire
in pozitie verticala sau pe suport.
Asigurati-va ca suportul pentru
sprijinire in pozitie verticala este asezat
pe o suprafatd stabila.

¢ Aparatul nu trebuie lasat
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nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

* Nu deschideti compartimentul cu abur
in timp ce calcati.

e [n timpul utilizarii, orificiile sub
presiune nu trebuie deschise pentru
umplere, detartrare, clatire sau
inspectare.

¢ Aparatul nu trebuie utilizat daca a
cazut, daca prezinta semne vizibile de
deteriorare sau daca exista scurgeri de
apa. Verificati cablul in mod regulat
pentru a identifica deteriorari.

e Acest aparat este proiectat excluziv
pentru uz casnic, pentru procesarea
de cantitati obisnuite de gospodarie.

* Nu imersati niciodata fierul de calcat si
statia in apa sau in alte lichide.

e Cablurile nu trebuie sa intre niciodata
in contact cu obiecte fierbinti, cu talpa
fierului sau cu apa.

¢ [nainte de conectarea la priza,
verificati daca tensiunea acesteia
corespunde celei indicate pe aparat.

Descriere

I Unitate de baza
1 Buton de pornire/oprire

2 LED de pornire/oprire

3 LED sistem de detartrare

4 Buton de resetare

5 Buton Eco

6 LED Eco

7 LED pentru rezervor de apa gol

8 Suport pentru fierul de célcat

9a Rezervor de apa detasabil

9b Rezervor de apa fix

10 Capac transparent

11 Cablu de alimentare

12 Supapd de curatare

183 Sistem de blocare (numai la anumite modele)



Il Fier de calcat

14 Cablu dublu

15 Buton pentru abur

16 Buton pentru jetul de precizie (numai la
anumite modele)

17  LED pentru controlul temperaturii

18 Suport pentru sprijinirea fierului de calcat in
pozitie verticala

(A) Umplerea recipientului pentru
apa

* Asigurativa ca aparatul este oprit, iar sistemul nu
este conectat la priza.

Scoateti rezervorul de apa (8a) sau deschideti
rezervorul de apa (8b).

e Umpleti rezervorul de apa cu apa de la robinet,
avand grija sa nu depasiti nivelul ,maxim”.

Daca apa de la robinet are o duritate foarte mare,
va recomandam sa utilizati un amestec de 50%
apa de la robinet si 50% apa distilata. Nu utilizati
niciodata doar apa distilatd. Nu adaugati aditivi
(de exemplu, amidon). Nu utilizati apa de
condens provenita dintr-un uscator.

Introduceti rezervorul de apd (8a) sau inchideti
deschiderea rezervorului de apa (8b).

Asezati aparatul pe o suprafata stabild uniforma
(cum ar fi 0 masa sau pe podea).

Nota:
Daca folositi dispozitive de filtrare, asigurati-va ca
apa obtinuta are pH neutru.

LED pentru rezervor de apa gol

e Atunci cand rezervorul de apa este gol, LED-ul
(7) este aprins continuu si LED-ul pentru controlul
temperaturii (17) lumineaza intermitent.

¢ Daca doriti s& continuati procesul de calcare cu
abur, reumpleti recipientul pentru apa (A).

* Apdsati butonul de resetare (4).

(B) Tncepe;i procesul de calcare

* Asezati fierul de calcat pe suport (8) sau pe
piciorul de sprijinire (18), conectati aparatul la
priza si apdsati butonul de pornire/oprire (1)._
Fierul de calcat va incepe sa se incalzeasca: In
acest timp, LED-ul pentru controlul temperaturii
(17) si LED-ul de pornire/oprire (2) lumineaza
intermitent.

Dupa finalizarea fazei de incalzire, ambele
LED-uri lumineaza continuu.

Pentru calcare cu abur, apdsati butonul pentru
abur (15) sau butonul pentru jetul de precizie (16).
Tehnologia iCare de ultima generatie ofera
combinatia potrivita de temperatura si abur pentru
toate tesaturile.

Pentru calcare uscata, nu apasati butonul pentru
abur (15) sau butonul pentru jetul de precizie (16).

Declansator dublu: Apéasati butonul pentru abur
(15) sau butonul pentru jetul de precizie (16) de
doua orin succesiune rapida in mai putin de o
secunda. Vor fi eliberati aburi in mod continuu,
timp de céateva secunde. Apésati butonul pentru
abur (15) sau butonul pentru jetul de precizie (16)
din nou pentru a opri functia.

Jet vertical de aburi: Fierul poate fi utilizat si
pentru aburirea hainelor agatate pe umeras (B).
Forma rotunda unica a talpii eloxal 3D asigurd
cele mai bune rezultate la cdlcarea in zonele
dificile (de exemplu, nasturi, buzunare etc.).

Functia ECO

Un volum mai mic de abur este indicat pentru
majoritatea tesaturilor delicate, precum matase,
1ana si sintetice.

e Pentru a cdlca cu un debit mai mic de abur,
apdsati butonul ECO (5).

e LED-ul (6) lumineaza continuu.

e Pentru a reveni la functia de cdlcare cu abur
normald, apdsati din nou butonul ECO (5).

e LED-ul (6) se stinge.

(C) Jet de precizie

e Apdsati complet butonul pentru operatii de
precizie (16).

e Aburul va iesi doar din zona varfului talpii.

¢ Daca nu il apasati complet, este posibil sa iasa
abur prin orificiile din partea posterioara a talpii
fierului de calcat.

#D) Modul de repaus al
ierbatorului

Tn modul de repaus, temperatura fierbatorului

scade pentru a reduce consumul de energie.
Retineti ca temperatura fierului de calcat ramane
neschimbata.

e Acesta este activat daca nu este eliberat abur
timp de 10 minute.

e Pentru a reporni calcatul cu abur, trebuie sa
apdsati butonul pentru abur (15), butonul de
resetare (4) sau butonul pentru operatii de
precizie (16).
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(E) Dupa calcare

* Apésati butonul de pornire/oprire (1) pentru a
opri aparatul.

e Scoateti aparatul din priza si ldsati-1 sa se
raceasca nainte de a-l depozita.

e Goliti recipientul pentru apa.

e Pentru modelele cu sistem de blocare (13),
blocati fierul (F).

F) Sistem de blocare

Sistemul de blocare poate fi utilizat pentru

depozitarea sigura si usoara a aparatului. Nu ridicati

sau transportati aparatul tindnd de manerul fierului
blocat.

* Asezati talpa fierului in adancitura de pe suport.

e Pentru a bloca fierul, impingeti glisorul (13) spre
fier.

¢ Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (13). Fierul va fi eliberat.

(G) indepartarea calcarului

Pentru a mentine performante optime, sistemul
trebuie decalcifiat la fiecare 15 litri de apa
consumati (aproximativ 8 reumpleri complete).
LED-ul (3) lumineaza intermitent.

* Maiintai, opriti si deconectati aparatul.

Goliti recipientul pentru apa (E).

* Scoateti fierul de calcat din suport (daca este
cazul, deblocati fierul). Asteptati sa se raceasca
aparatul (minimum 2,5 ore).

e Scoateti capacul transparent (10) si desurubati
supapa de curatare (12).

e Goliti fierbatorul.

e Turnati doar 500 ml de apa de la robinet. Nu
utilizati substante chimice, aditivi sau agent de
detartrare.

¢ Ingurubati supapa de curatare (12) pentru a
nchide fierbatorul.

* Agitati unitatea de baza pentru a o clati, apoi goliti

fierbatorul.
* Repetatiinca o datéd aceastd procedura.
* Dupa ce ati finalizat procedura de indepartare a

calcarului, conectati la priza, porniti (1) si apasati

butonul de resetare (4) timp de 5 secunde pana
cand LED-ul (3) se stinge.
Daca aparatul este oprit fara indepartarea
calcarului, LED-ul (3) vaincepe sa lumineze
intermitent din nou la urmatoarea pornire a
aparatului.
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(H) Curatarea si intretinerea

Tnainte de curatare, asigurati-va c& aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

Stergeti talpa cu o lavetd umeda sau uscata. Nu
utilizati niciodata bureti abrazivi, otet sau alte
substante chimice.

Pentru a curata materialul delicat de pe méner,
utilizati o carpa umeda.



Ghid de depanare

PROBLEMA

CAUZA

REMEDIU

lese abur de sub unitatea de
baza.

S-a deschis sistemul de sigurantd
pentru presiune maxima.

Opriti imediat aparatul si contactati un service
autorizat Braun.

Curg cateva picaturi de apa
prin orificiile din talpa fierului
de cdlcat.

S-a creat condens in interiorul
tuburilor deoarece aburul este utilizat
pentru prima data sau nu a fost
utilizat o perioada indelungata.

Apdsati de mai multe ori butonul pentru aburi departe
de masa de célcat. Astfel veti elimina apa rece din
circuitul pentru abur.

Se scurge un lichid de
culoare maronie prin orificiile
din talpa fierului.

Ati turnat agenti de dedurizare sau
aditivi in recipientul pentru apd sauin
fierbator.

Nu turnati niciodata produse in recipientul pentru
apa. Curatati talpa fierului de calcat cu o carpa
umeda si clatiti fierb&torul.

Prima data cand aparatul
este pornit, veti observa
fum/miros.

Unele componente au fost tratate cu
agent de etansare/lubrifiant, care se
evapora atunci cand fierul se
ncélzeste pentru prima data.

Acest lucru este normal si va disparea dupé ce ati
utilizat fierul de cateva ori. Daca fumul/mirosul mai
persista dupa oprirea aparatului, contactati un
service Braun autorizat.

Aparatul emite un zgomot

Apa este pompata in fierbator.

Acest comportament este normal, nefiind necesara

dificila de desfacut.

deschiderea supapei de curatare.

intermitent asociat cu nicio actiune.

vibratii Rezervorul de apa este gol. Umpleti rezervorul cu ap si apésati butonul de
resetare.

Supapa de curatare este Depunerile de tartru ingreuneaza Rotiti capacul cu putere. Pentru a evita problema,

clatiti frecvent sistemul.

Toate LED-urile lumineaza
intermitent.

Eroare de sistem

Deconectati sistemul, conectati-I din nou si apasati
butonul de pornire/oprire. Daca problema persista,
opriti imediat aparatul si contactati un service Braun
autorizat.

lese abur de sub supapa de
curatare.

Supapa de curdtare nu este stransa
corect.

Opriti aparatul si strangeti supapa de curatare corect,
nsd nu prea puternic. Nota: supapa de curatare
poate fi fierbinte.

Garnitura supapei de curatare este
deteriorata.

Opritiimediat aparatul si contactati un service Braun
autorizat.

Sistemul de célcare este
pregatit, insa fierul de cdlcat
nu elibereaza abur.

Alarma pentru terminarea apei a fost
resetata fara realimentare cu apa.

Reumpleti rezervorul de apé si apésati butonul pentru
abur de mai multe ori timp de 1 minut pana cand
pompaincarca apa in sistem.

Opriti aparatul si asteptati s se raceasca.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari

fara notificare prealabila.

Nu aruncati produsul impreuna cu deseurile
menajere la sfarsitul ciclului de viata al

acestuia.

Produsul poate fi remis la un centru de
service Braun sau la un punct de colectare
corespunzator din tara dvs.

¢
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EAANVIKG

Mpw ™ xprion

MapakaAolue BlaBaoTe e TPOOOXN TIG 08NYieg
XPT)ONGC TPV XPNOLUOTIOOETE TN GUOKEU).

Mpoocoxn

. Mpoooxn: Oepuéc empaveiec! Ot
OTABOUOI NAEKTPIK®V OidEPwV
ouvoualouv vPnAEC BEPUOKPATIES Kal
Ceot6 aTUO, IOV Ba pumopovoav Vol
TIPOKOAEOOUV EYKAUUATA.

¢ H guokeur) auTr) umopei va
xpnotuornoleital and nadid 8 TV Kal
Ave Kat omd ATOUA UE UEIDUEVES
(PUOIKEC, VONTIKEG KL QLOONTIPIEG
KkavomTEG 1) IOV Bev gival EUTEIPa
€pO00V TOUG apéxetal emiBAedn 1
TOUG €xouv 600€i 0dnyiec OxeTIKA pe
NV A0@aAn Xpron ¢ CLOKEUT|C EVQ
KOTAVOOUV Kal TOUG KIvBOVOUC.

Ta nabid va pnv naiCouv pe m
OUOKELN.

Ta naubia dev mpénet va kabapiCouv
KalL va ouVINPOUOV T OUOKELT) XWPIC
emipAEYN.

e Katd m) Aerroupyia kot evOOw KPUWVEL,
1| CUOKELN KOl TO KOAWSI0 PEVUATOC
npénetva dlompouvtal akpld amno
nad1d PIKPOTEPA TV 8 ETAV.

¢ EdGv 10 KOAQSI0 TPOPOBATNONC EXEL
@Oapei, Oa mpénel va avtikataoTadel
amnd TOV KATOOKELAOTH), TO
eEovalodomuévo ouvepyeio Tou 1) and
KatdAANAQ KaTapTIouéVa ATOUA
TIPOKEIUEVOU VO ATIOPEVXOET TUXOV
Kivbuvoc.

e AntoouvdéeTte MAVTa TO OTAOUO amd ™V
npiCa mpwv Tov YEUIoETE pE vePo.

¢ H guokeun TIPEMEL VO XN OIUOTIOLETE KAl
va anoTifetal oe otabepr) EMPAveLQ.

e Katd Tic mavoelg Tou O18epOUOTOC,
TonoOeTeite T0 0idepo o€ 0pON BEON
om Bdon ompigng 1 om Bdon Tou.
BeBaiwOeite 6111 Baon ompiEng eival
TonoOemuévn o€ oTabepT| EMPAVELQ.
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¢ H guokeur) dev PETEL VAl JEVEL XWPIC
eniBAeyn, evw eival ouvbedepévn oTo
pela.

¢ Mnv avoiyete ) deEapevi vepol eva
OlBEPQVETE.

e Katd m) xprion, Ta oTopIa uTId Ttieon
yla MANPwon, Kabaptopd aAdT®y,
EEmAupa 1) EAeyxo Bev péEmeL va eival
QVOIKTA.

® H guokeur) dev mpEmel va
XPNOolomolEiTaL av EXEL UTIOOTEL TTTAO,
av umtdipxouv opatd onudadia (nuac n
av uttdpxel diappon. EAEyxeTe TOKTIKA
Ta KAA®SIa yia {NUIEG.

e AuTr) n OLUOKELT) EXEL OXEBIOOTEL HOVO
Y10 OIKIOKT) XP1)0T) KAl Y0 eEEepyaoia
OIKIOKQV TIOOOTIT@V.

¢ [oT¢ unv BuBileTe 10 0ibEPO KOOI TO
otabuo oe vepod 1) AL LypPA.

* Ta KOA@BI0 Hev IPEMEL TTOTE val
€PXOVTal 0€ EMAPN e EEAPTIUATA TIOV
Kaive, v mAdKa 1) T0 vepo.

* [pwv ouvbéoeTe TO PIc oV TIPICa,
eAEYETE €Qv 1) TAON TOU PEVUATOC
QVTIOTOIXET 0NV TAOT IOV
UTIOBEIKVOETAL TIAVE 0TI CUCKELN).

Nepypagn

I Movada Baong

Kouvuri On/Off

Auyvia LED On/Off

Avxvia LED cuomuatog kabaplopol aAdtwv

Koupuri emavagpopdg

Koupuri Eco

Nuyvia LED Eco

Auvxvia LED kevng 8eEapevng vepol

Bdon oibepou

Anoondoiun deEapevry vepou

2taBepr| de€apevn vepou

10  Alo@avég KAALpUa

11 KaA®bdio pedpatog

12 BaABiba kaBaplopod
200TNUa aoPAAIONG (LOVO O OLYKEKPIUEVO
HOVTEAQ)

COO~NOUITAWN =
T o



Il Zidepo
14 AmA6 KaA®bdlo

15  Kouumi atuol

16 Kouumi akpifelag BoANg (novo oe
OUYKEKPIUEVA HOVTEAQD)

17 Auyvia LED gAéyxou Bepuokpaoiag

18 Bdon 6pblag B€ong

(A) F¢mopa g deEapeviig vepov

¢ BeBawwbeite 6TI N ouokeun eival
QATIEVEPYOTIONMEVN KAl OTL TO c0OTNHA Sev gival
ouvdedepévo oy mpila.

Apaipéate m SeEapevr) vepou (9a) 1) avoigte m
6eEapevr) vepou (9b).

[epiote ™ 6e€apevn vepou pe vepod Bpoong,
TIPOOEXOVTAC Va Unv uTiepPeite To eninedo “max”.
e Av TO vepO gival EEQIPETIKA OKANPO, GUVIOTOUWE TN
xpnon uiypoatog amnd 50% vepod Bpoong kat 50%
ATOOTAYUEVO VEPD.

[MOTé PNV XPNOILOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
amnooTtayuévo vepd. Mnv ipocBETeTe MPOCOETA
(T.X. KOAAQ KOAAOPiopOTOG). Mnv Xpnotuomnoleite
vePO CUPTIOKVWONG ATO OTEYVWTAPLO.

Elodyete T 8e€apevn vepou (9a) 1y kAeiote 1O
Avotypa Tng 6eEapevng vepou (9b).

TomoOEe™OTE TN OLOKELY) O OTABEPT), £MiNESN
eTIPAVELD (OTIWG KATIOD TPATECA 1] TO 8AMEDO).

Inueioon:
Av XpnOoloTIOIEITE CUOKEVEG PIATPOL, BeBalwdeite
OTLTO vEPD TIOU EXETE EXEL OLBETEPO ph.

Auxvia LED kevng 6e§apeviig vepoL

e ‘Otavn 6eEapevr) vepou eival kevn, 1 Auxvia LED
(7) nével 8lopk®OG avappévn kat n Avxvia LED
eAéyxou Beppokpaaciac (17) avapooprivel.

e Av OEAETE VO OuVEXIOETE TO OBEPWHA PE ATUO,
Eavayepiote ™ 6e€apevn vepou (A).

e [NI€0TE TO KOLWTI EMAVAPOPAG (4).

(B) ZeKivijoTe TO O6EPOUA

e TomoBemote 10 0ibepo otn Bdon aibepou (8) N

oe 0pO1a B€on (18), BAATE T cuokeur) oV TIPICa

Kal éate 10 dlakdémT™n ONn/Off (1),

To oidepo apyiCel va CeataiveTal: Eve oupBaivel

auTd, n Auyvia LED eAéyxou Bepuokpaciag (17)

eivat Slapkmg avaupévn katn Avxvia LED On/Off

(2) avapoopPrivel.

MOAIG oAokANpwOEi N pdon B€puavong, Kat ot

600 Auxvieg LED pévouv 81apK®OG aVapEVEG.

Na o8épwua pe atpd, MaTATE TO KOUUTI ATHOV

(15) 1) To KOuuTL aKPiBElOG BOANG (16).

H umnéptatn texvoAoyia iCare mpoopEpeL TO

0wWOoT6 oUVBLOOUO BepoKpaciag kat aTuoL yia

6Aa Ta vpdaouaTa.

o o8 épwpa XwpPig atud, unv MoTATe TO KOUUTT

aTtpov (15) 1y To kouumi akpifelag BoAng (16).

e AmAn evepyomoinon: MNotoTe TO KOUUTH aTHoU
(15) ") To Kouumi akpiBelag BoANg (16) uo Popég

ypriyopa eviog 1 8eutepoAémtou. EkAveTal
OLVEXNG OTUOG YIa LEPIKA BELTEPOAETITA.
Matote To kouuri atpoL (15) 1) To KouuTi
akpiBelag BoANG (16) pa akéua popd yia va
OTAPOTOETE TN AclToupyia.

o KaOetog atpog : To aibepo unopei emiong va
XpnotuotomnOei yia olbépwua e atuo
KPEUAOUEV®V POUXWV (B).

e To povadikd KUKAIKG oxrua TG mAdkag eloxal
3D 5100paAilel BEATIOTO OAIOONTIKO AMOTEAECUQ
ota §UoKoAa onueia (1. X. KOUUTIA, TOETIEG, K.ATT).

Aettoupyia ECO

To oBépwpa pe Atydtepo atud CuVIOTATAL YIA TIO
evaioBnTa polxa, OTIWG HETAEWTA, HAAALVA KO
OUVOETIKA.

e [0 oBépwua pe Atydtepo atud, matHoTe TO
kouuri ECO (5).

e H Auxvia LED (6) pével 51apKoG avappévn.

e [0 va eTIOTPEPETE OTNV KAVOVIKT AEITOupYyia
atpov, méate Eava 1o kouuri ECO (5).

e H Auyvia LED (6) ofnvel.

(C) BoAn akpipeiag

e [MiéoTe TO KOULUTTE AKPiBElag BOANG (16) wg TO
TéPUA.

e O atuog eEEpxeTal uévo amnod n HoTn Mg MAAKaG.

e Av 8ev 10 TIECETE WG TO TEPMA, KATIOI TTOGOTNTA
aTpoL unopei emiong va eE€ABeL amo TG Tiow
TPUTEG ATUOU NG MAAKAG.

D) Aettoupyia adpdaveiag
eEapevig vepou

21N Aettoupyia adpdvelag, n Beppokpaacia Tou
AEBNTA PEIOVETAL YIO VA LEIWOEL N KOTAVAAKON
PEVUOTOC. ZNUEIWOTE OTI N BEPUOKPATia TOU
oidepou mapapével apeTABANT.

e Evepyotoleital av Sev uTtdpEel mapaywyn atuon
yia 10 Aentd.

e [0 va apyxioete Kal TAAL OI8EPWUA e ATUO,
TIPEMEL VA TIATAOETE €iTe TO KoupT atuou (15), N
TO KOUWTH eTAVA@OPAC (4) 1 To KoL T akpiBelag
BoAng (16).
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(E) Metda 1o o16épwpa

e [Migote TO KOLWTIE ON/Off (1) yia va
QTIEVEPYOTIOWOETE TI) CUOKELT).

e BydAte and v npiCa Kal agpr)oTe T OUOKEUT) va
KPUMOEL TIPIV TNV ATIOONKEVOETE.

e Adeldote T deEapevn vepol.

e [0 govtéAQ pe ovomua acpdAiong (13),
aopaAioTe 10 0idepo (XT).

(F) Z0omua ao@pdAiong

To ovoMUa AOPAAIONG UTTOPEL va xpnotuoTtomn0ei
Yla a0QaAr) kal €0KOAN amoBr|Kevon TG CUCKEUNG.
Mnv ONKAQOVETE 1) LETAPEPETE TN CUOKELT) ATId
AaBr) Tou aopaAlopévou aibepou.

e TomoBemote TNV MAGKa OtV LTIOS0XT TNG BAONG

TOL oibepou.

[Na va aopaAioeTe 10 0ibepo, OPKOETE TOV

oAlgBaivovta diakémm) (13) mpog 1o aibepo.

e [0 va anoaogaAioete 10 0idepo, AT OTE KATW TO
KouuTi MAvw otov oAloBaivovta diakomm (13). To
oibepo aneAevbepmveTal.

(G) Apaipeon aAdTwv

[Na va 8lamproete ™ BEATIOM antdéSoon, To
ovotmua xpeldletat kabaplopd and Ta AAATa PETA
amnod kabe katavaAwon 15 Aitpwv vepou (Tiepimnou 8
TMANPEIG eMavOANYELG YepiopaTog). AvaBoofrveln
Auyxvia LED (3).

e Katapxdg, ofroTe Kal amocuvEEQTE T CUOKELT)
amné mv npica.

e Adelaote T deEapevn vepoo (E).

Apaipéate 10 0ibepo and ) Bdon Tou cibepou

(av pémel, anao@alioTe To 0idepo). MNepiuévete

HEXPL VA KPLAOEL EVIEARDG N CUOKELN (2,5 OPEG TO

eAAXL0TO).

o Apaipéate To Slapaveg KAAvppa (10) kat
EeBdwote ™ BaABiba kabapiopou (12).

e Adeldote To AEBNTO.

[epiote ue 500 mlvepd Bpvong pévo. Mnv

XPNOIUOTIOOETE XNUIKA, TIPOCOETA 1) APAIPETIKO

AAGTWV.

Bi8cwote ™ BaABiba kaBapiopol (12) yia va

KAeioeTe TO AéBnTa.

AvakivroTe T povada Baong yia va EEMAOVETE,

KAl OTN CUVEXELD adeldoTe TO AéBNTa.

EnavaAdBete m Sadikaoia avt) akoun pia

popa.

o A@oU €xeTe OAOKANP®OoEel N Sladikaaoia
apaipeong aAdtwv, ouvbéoTe otV npila,
evVePYOTIOOTE TO 0i6epo (1) KAl TOTHOTE TO
KOLUTH ETAVa@OPAC (4) yia 5 euTtepOAeTTa HEXPL
va ofnoetn Auyvia LED (3).

Av n cuokeur) o oeL xwpPIig va apaipebolv Ta
aAata, n Avxvia LED (3) 6a apxioel va avaBooprvel
Kal TIAAL TNV EMOPEVN POPE TIOL EVEPYOTION OEL.
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(H) Ka®apiouog Kot cuvtipnon

e [pw ToVv KOBaPIoPO, Sla0@aAileTe TAvTa 6TLN
OLOKELT) gival amevepyoTomuévn, dev eival otnv
TPIiCa KAl £XEL KPUWOEL EVIEARG.

e >kouTtioTe TNV MAAKA YO va Vv KaBapioeTe, pe
éva Bpeyuévo 1 oteyvo avi. Mnv xpnotuoroleite
TIOTE CUPUATIVO OPOLYYaPAKLa, ENBLT) GAAQ
XNUIKA.

e [0 Tov KaBaplopd Tou HaAaKOU VAIKOU 0T Aapn
XPNOILOTIONOTE éva LYPO TIAVI.



06nyog emiAvuong mMpoBANUATOV

NMPOBAHMA

AITIA

AIOPOQZH

O aTudg eEEpxeTaL KATW aTod
™ uovada Baong.

To olomua aoPaAeiag “max” rmieong
£xel avoiEel.

2BN0Te QPESKG TN CUOKEUT| KOl ETIKOWWVIOTE HE EVOl
€E0VOI060TNEVO KEVTPO TEXVIKTG EEUTMPEMONG ™G
Braun.

Byaivouv atayoéveg vepol
oMo TIC TPUTEG OTO KATW
UEPOG ™G TMAGKOG,

‘Exel ovoowpevbei vepd oto
€0WTEPIKO TV OWANVQV MEdY) 0
QTUOG XENOOTIOIETAL VIO TIPWTN
®opda, N} Bev éxel xpnotuomomBei yia
KGTOIO XPOVIKO Sidotnua.

MEaTe OPKETES POPEG TO KOUUTT TOU ATUOU MOKPLA
ano6 m oaviba ailbepmpatog. Me autév Tov TpoTo Oa
eEoAe1pOEei TO kPO vePd OO TO KUKAWA TOU aTUOU.

Ynapxel Slappor| Kapé uypol
amo mv TAGKA.

210 AéBnTa SeEapevig vepou £xouv
TonoBemOEl NUIKA PAAOKTIKA T
mpoodeTa.

Mnv Tonobeteite noTé npoidvra ot SeEapievii vepoo.
KaBapiote mv mAdka pe éva uypo mavi kat EenMAlveTe
T0 AéBnta.

Tnv npom popd ou
EVEQYOTIOIETAL ) CUOKELN,
TIOPOMPEITE KOTIVO/ OouN.

Kémota pépn €xouv umootei
eneEepyaoia e HOVROTIKO/ AmavTikd
VAKO, TIOU EEOTHICETAL TV TIPWT
®Oopa Tov Beppaivetal 1o oibepo.

AuTO gival puoloAoyIkd kal Ba OTONOTOEL OTAV
XONOLOTIONCETE TO GIBEPO HEPIKEG POPEG. AV
UTIAPXEL AKOMA KaTVOG/ OOWT| apol oProeTe ™
OUOKEUT), ETIKOWWVWIOTE e EE0VCI0B0TNUEV ETAIPEID
TeXVIKNG eEutmpEmMOnG Mg Braun.

H ouokeun Bydlet évav
Blakekoppevo 66pupo ou
ouvbuadetal pue doviioelg.

AvtAeital vepd oto AéBnTa.

AuTO givat puaoloAoyikd kai dev xpeldletal kamola
evépyela.

H 6e€apevn vepou eivat ddela.

Zavayepiote m eEapevr) vepol kal TIOMOTE TO
KOUWTTE EMOVAPOPAG.

H BaABiba kaBapiopou eivat | Zuaanpeuan aAdTtwv SuokoAevelTo | MupioTe TO MWWUA pe SUvaun. MNa va anopuyeTte T0
800KoAO va EePIBWOEL. Avoryua mge BaABidag kaBaptopoo. TPOPRANUA, EeMAévete GUXVA TO OUCTNHA.

‘OAeg ot Auyvieg LED Z@AAUQ OUOTAMOTOG AmnoouvdéaTe To oUoa oo TV TIPICa,
avapoaprivouy. Eavaouvbeate To kat TIEATE TO Koupri On/Off. Av o

TIPOBANLO TIOPAEVEL, ATIEVEQYOTIONOTE AUECWS TN
OUOKEUN KOl ETIKOWVWVIOTE |E A €E0U0I060THEVN
eTalpeia Texvikig eEutmpémong me Braun.

ATpog eEEPXETALKAT® aMO ™

H BaABiba kaBapiopol dev Exel

ATIEVEQYOTIOMOETE TN CUOKELT KAl OPIETE 0LOTA ™

eival ETolo aAAG Gev
eEépxetaratpol anod 1o
oibepo.

VEPOU AMOKATAOTABNKE XWPIG va
Eavayepioet vepo.

BaABiba kabapiopou. opitel 0woTa. BoABiba kKaBaPIoPOL AAAG NV TV MAPAOPIEETE.
Znueiwon: n BaABida kabapiopol unopet va Kaietl.
H Too0xa mg BaABibag kabapiopol | ATievepYOTIOMOETE AETWGS T CUOKEUT KOl
£xetLumoatei BAGRN. ETIKOWVWVIOTE PE A EE0VOI0B0TUEVN ETALPEID
TeXVIKNG eEutmpémong mg Braun.
To cbompa o1bepOUATOG O ouvayepuog yia To TEAEiwpa TOU =avayepiote m de€apevr) vepou kal TOTOTE TO

KOUMTTE aTOU TIOAAEG POPECG VI T AETTTO PéXPL
avTAia va yepioel vepod TO E0WTEPIKO TOU CUCTHATOG.

ATIEVEQYOTIOOETE Tr) CUOKEUN KL TIEPIEVETE EXPL
Va KPUWOEL.

Yriokerat oe aAAQYEG XwpIg TpoedoToinon.

Mnv omoppPIMTETE TO TIPOIOV PE TA TA OIKIAKA
QTIOPPILLATA OTO TEAOG TG WPEAIUNG Cwng

TOUL.

Mrmopei va yivel n anoéppupn oto Kévrpo
0€pPIg MG Braun 1y ota kaTdAANAQ onueia
OuAAoYNg Ttou BlatiBevral.

i
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Kasak

Mope xababiFbl

Ocbl eHiMAi napanaHapaaH 6ypbiH Hyckaynapapl
MYKMAT OKbIM LUbIFbIHbI3.

EckepTtne

. Cakrangblpy: blcTbik 6eTkein!
dnekTpni yTikTey 6ekeTTepi Kyiin

Kasy KayniH TyAplpaTbiH XOfapbl
Temneparypa xoHe bICTbIK Oyapbl
nanganaHagpl.

® byn KypblIFbiHbI 8 XacTaFrbl XXeHe ofaH
ackaH 6ananap xaHe geHe, Cesim
Hemece akbln-on KabineTTepi TeMeH
Hemece Taxipnbeci XoHe BinimMi XOK
afamMmaap kagaranaHca Hemece
KYPbI/FbIHbI KAYinci3 X0JIMeH
navganaHyfa KkatblCTbl Hyckaynap
asnca xaHe OarnaHbICTbl KayinTepA;
TyCiHCe naraanaHa anafpl.
bananap KypbliiFbIMEH OHamaybl TUIC.
Taszanay XaHe TexHuKasblK Kbl3MET
kepceTy 6ananap TapanbliHaH
HaKblnaycbl3 OpblHAANMAYbI TUIC.

¢ KonpgaHblC Ke3iHOe HEMECE YTIKTI
CYbITY Ke3iHAe YTIKTIH, CbIMbIH
HananapbiH, KOJbl XETMENTIH Xepre
KOIO KEpPEK.

® Erep KyaTneH KamTy CbiMbl
3akpiMaanFaH 6onca, xapakarThbl
6onasipmay yLUiH 01 eHAIPYLUI, OHbIH
KbI3BMET KepCeTYy areHTi HeMece ykcac
eKineTTiri 6ap TynFanap TapanbiHaH
aybICTbIPbIYbI THIC.

e Cy kysapaa 6ekeTTi apkallaH Kyar
KO3iHEH CYbIPbIHbI3.

e KypbiFbiHbI TYPaKThl OeTKENOE
KON ZaHbIM, TYpakKTbl Xepre KO Kepek

® Y3inic KesiHae YTIKTIi apHawbl
KOWFbILLbIHA HEMECE TipeyiLliHe
KOMbIHbI3. YTIK TipeyiLwiH TypaKkThl
6eTkeiire KovblHbI3.

e KypblnFbl KyaT ke3iHe XastraHbin
TypFaHOa, OHbl 6akblnaychbl3
Kanablipyra 6onmanbl.
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¢ boineppaj yTikTey KesiHae allyra
6onmangpi.

e [NainpanaHy 6apbIiCbiHAA KblCbIMAANFaH
Teciktepai ToNTbIPY, Kak Tasanay, Lato
HEMeCe TeKCepYy YLLUIH alunay Kepex.

© KypbinFbiHbI KyNaThin ancaxpl3, yniHy
6enrinepi arkpbIH KBPIHIN Typca
HeMece CYMbIKTbIK XblIbICTACa,
konpaHyra 6onmanabl. Kyar
CbIMOAPbIHbIH, KYIiH XWi TEKCEPIH|3.

® By KypbliFbl VI LIAPYCbiHAA
KONOaHyFa faHa apHasiFaH XaHe
TaFaMaapapl Y lWapyacbiHa KaxXeTTi
MeJLepae faHa KonaaHy Kaxer.

* YTikTi Hemece OekeTTi Cyra Hemece
KaHOam aa CyMbIKTbIKKA MaTblpMaHbI3.

e Kyar cbiMOapbiH bICTbIK HOPCENepre,
YTiKTiH TabaHbIHA HEMECE CyFa
TUrizyre 6onmaniapi.

¢ KypbinFbiHbl aFbiTara kocnac OypbiH,
aFbITNaHbIH, KyaT KyLUi KypbliFblaa
KOPCETINIreH KyarT KyLUiHe cai eKeHiHe
KO3 XEeTKI3IHI3.

CunaTttamachl

| YTiKTiH Heri3i
Kocy/Owipy Tyinmeci

2 Kocy/Ouwipy wambl

3 Kanbuunii Tazanay XymeciHiH, Lwambl

4 Kanta pettey Tynmeci

5 9Ko TynMmeci

6 OKO LWambl

7  Cy WYHFbINbIHbIH KOPCETKILL LUaMbl

8 YTiK KOWFbILL

9a AnbiHOGanbl Cy LWYHFbIbI

9b  BekiTyni cy WyHFbIbI

10 Mengijp Kaknak,

11 Kyart cbimMbl

12 Taszanay knanaHbl

13 BekiTy Xyieci (keinbip ynrinepae raHa)



11 YTik

14 Koc cbim

15 By Tynmeci

16 Kespen yTikTey TyliMeci (kenbip ynrinepae

faHa)
17 TemnepatypaHbl 6akpinay Lwamsbl
18 Tipeyiw

(A) Cy LUYHFbUIbIH TOATbIPY

KyPbINFbIHbIH, OLWUIPINIn, XYNEHiH, KyaT Ke3iHeH
CybIpblIFaHbIH TEKCEPIHI3.

Cy LUYHFbINbIH anbliHbI3 (9a) HEMEeCe Cy LUYHFbINbIH
awbiHpI3 (9b).

Cy WyHFbIbIH "MakcumManapl” aeHreire nemin
KYObIP CYbIMEH TONTbIPbIHbI3.

Erep cyblHpI3 KaTKb1 60nca, 50 % KyObIp Cybl
MeH 50 % cy3inreH Tasa cyabl apanacTbipbin
nanganaHyra keHec 6epemia.

CysinreH Tasa cyablH, 63iH FaHa nanganaHyra
6onmaigpl. Elukanpan kocnanap Kocyra
6onmanapl (Mbicansl, kpaxman). Kip kenTipeTiH
MaLUMHAAaFbl XUHAFaH cyabl KonaaHoaHbI3.
Cy WYHFbIbIH canbiHpl3 (9a) Hemece cy
LUYHFbINIbIHBIH, ay3bIH XabbiHbI3 (9b).
KypbIIFbIHBI TYPaKThl XKOHE Xa3dblK Xepre
OpHaNacTbIPbIHbI3 (YCTEN HEMECE eeH).

EciHisae 6oncbiH:

Erep cy3ri kypangapbiH KONAAHCaHbI3, ablHFaH
cyablH, ph kepceTkili beriTapan ekeHiHe ko3
KETKIBIHI3.

Cy WWYHFbUIbIHbIH, KOPCETKIiLl LiaMbl

Cy LWyYHFbIIb 60C 601Ca, OHbIH, KOPCETKILL LLaMbI
(7) y3aikci3 aHbin Typanbl XoHe
TemnepatypaHbl 6akbiiay wambl (17)
XKbIMbIbIKTANAbI.

BymeH yTikTeyai xanfacTtelpyapl KanacaHpl3, cy
LUYHFbISIbIH KaiTa CYMEH TONTbIPbIHbI3 (A).
KanTta peTtey TyrMMeciH 6acbiHbI3 (4).

(B) YTikTeyani 6actaHbi3.

YTiKTi YTiK KOUFbILIKA (8) HEMece TipeyilwiHe (18)
KOMbIM, KYPbUIFbIHbI KyaT Ke3iHe xasFan, 6ekeTTiH,
Kocy/eLipy TyiMeciH (1) 6acbIHbI3.

YTik KbI3a 6acTaniapl: Kbiza 6acTtaraH kesae,
Temnepartypa 6akpinay wamsl (17) meH Kocy/
Owipy wamsbl (2) XbINbUibIKTan 6acTangp.

K13y basachl agkTanca aa, eki wam aa y3aikcis
XaHbIN Typaabl.

BymeH yTikTey yLiiH 6y TyiMeciH (15) Hemece
Kes3nen yTikTey TyMeCiH 6acbiHbI3 (16).

CoHrbl ynrigeri iCare TEXHONOTUACHI ,
Temnepartypa MeH OyAbiH, 6apsblk MaTanapra
coalikec 60ybIH KAMTaMachI3 eTef.

Kyprak yTikTey yLiH 6y TyiimeciH (15) Hemece
Ke3aen yTikTey TyMecCiH 6acnaHbi3 (16).

Koc 6acy: by TylimeciH (15) Hemece ke3gen
yTikTey TynmeciH (16) 1 cekyHa apacbiHaa 2 pet

BacbiHbI3. BipHeLle cekyHp, y3aikci3 By
WibiFapbinaasl. @YHKLMSHBI TOKTATY YLUiH Oy
TYMMECIH (15) Hemece ke3aen yTikTey TYMMECIH
(16) Tarbl 6ip peT 6aCbiHbI3.

ByMmeH TiriHeH yTikTey : YTiKTi iniHin TypraH
knimaepai 6ynay ywiH ae kongaHyra 6onagbi (B).

® YTiKkTiH AeHrenek 6itimai 3D anokcanapl TabaHbl

yTiKTeyre KMblH anmMakTapapl (Tyrimenep,
Kantanap) Aa CbIpFu YTIKTEY MYMKIHAIMH
yCblHaabl.

9KO dbyHKuUACHI

XKibek, XYH XoHe CMHTeTMKA CUSAKTbI
Marepuangapabl a3 6yMeH yTikTereH aypbic.

A3 BymeH yTikTey yLiH, KO TyiiMeciH 6acbiHpI3 (5).
KepceTkiw wam (6) y3aikcid xaHbin Typaapl.
Kanbintbl 6y pyHUMSACLIHA KanTa opany ywwH, 9KO
TYNMeECIH (5) KaliTa 6acbIHbI3.

KepceTkiw wam (6) ewwen,.

(C) Ke3pen yTikTey Tynumeci

Kesnen yTikTey (16) TyiiMeciH TybGiHe aeniH
6acblHbI3.

By yTikTiH, TaGaHbIHbIH, TYMCbIFbIHAH FaHa
WiblFaabl.

Erep TyiMeHi Tyb6iHe neliiH 6acnacaHbi3,
TabaHbIHbIH, apTKbl XaFbIHAAFbI TECIKTEPAEH Ae Oy
LUBIFYbl MYMKiH.

(D) BonnepaiH YKbl peXumi

Y Kbl KE3iIHAE KANHATKbILITLIH, TEMNepaTypachl KyaTt
anyapl a3anTy yLWwiH TemeH Tyceni. bipak, ecinizge
O0CbIH, YTIKTIH TeMnepaTtypachl earepmeit kanagpl.

Byn keseH erep ae 6y 10 MuHyTTal WhiKkNaca icke
KOCblnaapl.

ByMmeH yTikTeyai kalita Kocy yLiH, He 6y TyiiMeciH
(15), He kalnTa peTTey TyrMeCIH (4) He ke3aen
yTikTey TyMeciH (16) 6acy kaxerT.
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(E) YTiKTEereH coHn,

e KypbUiFblHbI 6LUipy yLUiH, Kocy/Owipy TyrimeciH (1)
bac.

e KypbUiFbIHbI XMHAMN KOSIP anapiHaa, KyaT Ke3iHeH
XbIPaThIN, CYYbIH KYTiH3.

e LllyHFbinaaFbl cyabl TOriHi3.

e BekiTy xyiieci 6ap ynrini (13) yTikrepai 6ekiTinia (F).

(F) BekiTty Xxyieci

BexiTyi xylieciH Oy 6ekeTi MeH yTikTi kayinci3 cakray
YLWiH KkonaaHyFa 6onaabl. KypbinFbiHbl GeKiTinreH
YTIKTiH, yCTaFbILIbIHAH yCTan KeTEPMEH|3 Hemece
anbin XYPMEH;3.

¢ YTik TaGaHbIH TEMIP TOCEMHIH, OMbIFbIHA
OpHanacTbIpbIHbI3.

o YTiKTi 6EKiTy YLUiH, XbIXbIFbILLTHI (13) yTikke Kapa
NTEPIHI3.

® YTikTi 60CaTy YLUiH XbUTKbIFbILITAFb! TYUMEHI
TeMeH kapai utepiHia. (13). YTik 6ocaTbinagpi.

(G) KakTaH Tasanay

JKyMbICbl AypbIC 60Ny YLLUiH, XYlieHi ap 15 nutp cy
KONAaHbIFaHHaH KeriH Tazanan oTbipy KaxeT (8
peT Kalita TonTbipymMeH TeH). Lam (3) XbinbinbikTan
TYP.

e BipiHLWIi, KypbUIFbIHBI BLWIPIN, KyaTTaH
AXbIPATbIHIS.

e LllyHFbingafbl cyabl Teridia. (E).

o YTiKTi KOWFbILUTAH anbin TacTaHb3 (KaxeT 6onca,
yTikTi 60caTtbin anbiHbI3). KypbiiFbl 9640eH
CybIFaHLLUA KYTiHi3. (kem aereHae 2,5 carar).

e Mengaip kaknakTbl anbin Tactan (10) Tasanay
KnanaHbiH 6ypan anbiHpI3 (12).

e KanHaTtkbILTbl 60caT.

e 500 MmN TeK KyObIp CybIH KyNbIHbI3. ELL XMUanbIK,
3aTTapbl, kocrnanapapl, Kak Tazanasbilutapapl
KONnAaH6aHbI3.

e Tasanay knanaHbiH 6ypan (12) kaiHaTKbILWTbI
XabbIHbI3.

e By 6eKeTiH Lalo YLUiH XaKcbiian WwankaHpl3,
CYbIH TOriH|3.

e Ocbl kKagamaapapbl TaFbl 6ip peT opblIHAAHbI3.

KakTaH Tazanan 60nfaH COH, KyaT ke3iHe

KOCbIHBI3, TYMMECIH KOCbIHbI3 (1) XXaHe KanTa

peTTey TyiiMeciH 6acbiHbI3 (4), 5 cekyHATaH COH,

Tasanay wamsbl (3) eweani.

Erep kypblniFbl KakTaH TadanaHbari ewwipince, oHaa
Tasanay wambl (3) keneci KocbliFaH kesne
KarTagaH XbinblbikTan 6actangbl..
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(H) Tazanay XaHe KyTy
XXYMbICTapbl

® Tagzanap angblHAa YHEMI KYPbISIFbIHbIH, OLWipinin,
KyaT Ke3iHEeH aXbIpaTblibin, TONbIK CyblFaHbIHA
KO3 XeTKi3iN anbliHbI3.

® YTiKTiH, TaBGaHbIH ObIMKbIJT XXOHE KypFak MataMmeH
Tazanan cypTin anbiHbI3. ElwkaliaH
TbIpHaFbILLTaP, Cipke KbILLKbIbl 1 6acka
XUMUSTbIK, 3aTTapabl KonaaHoaHbI3.

e YCTafbllWbIHAAFbI XXYMCaK Martepuanbl tasanay
VLUiH AbIMKbIN LIY6epek KonaaHbiHbI3.

LU biFapblIFaH XblJbl

LLbiFapbliiiFaH XblnblH 6enriney yLwiH 6-ibim
TakTalWacbIHAAFbl 5-CaHAbIK LUbIFAPYLLbl KOAbIH
KapaHbl3. LLIbirapyLubl KoablHbIH, GipiHLI caHbl
LUbIFAPFaH XbINablH COHFbI caHblH 6inaipeni. Keneci
2 caHpap LblFapbiniFaH XblabIH K¢ HTi30enik anTta
caHblH 6ingipeni. An coxfbl 2 caHgap 1992 xbinaaH
©acTan aBToMaTThl TYpAe ecenTenireH 6achin birapy
Mep3iMiH Gingipeai.

Mbicanbl: 30421 — ByiibiMm 2013 XbUIbIHbIH, 4
anTacbliHAA LWbIFAPbIIFAH.

ERL

YTiKTEY XYMECI

Braun IS 3041, IS 3042, IS 3044, 220-240 KepHey,
50-60 'y

2200 - 2400 BatT.

KblTarpa xacasnfaH ywid lenoHrn bpayH
Xaycxong MmoX

lepmanus 3aHabl eHAOipyLUi:

JenoHrn BpayH Xaycxong MvbX
Kapn-Ynpux-LUtpacce H, 63263 Hoit-M3eHbypr

Keninai Kel3MeT kepceTy Mep3iMiHAe Hemece 0faH
KENiH KbIBMET KOpCeTy, COHAan-ak akaysbikTapabl
aHbIKTay M cenenepi 6ovbiHWa Braun
KOMMAHUSACBIHbIH, TYTbIHYLLbIIAPFa KbI3MET KOPCETY
Kbl3METiHE

8 800 200 5262 TenedoHbl apKbisibl XabapaachiHpI3.

BynbiMabl icke nanpganaHy HycKayJsibiFbiHa
colikec 63 MakcaTblHAa nanganaHy Kepek.
ByMbIMHBIH, KbISMET MEpP3iMi TYThbIHYLLIbIFA
caTbliFaH KyHHeH 6actan 2 Xblnapl Kypanasl.

MimnopTep:

«denonrn» AAK, Peceii, 127055,
Mockgsa kanacbl, CyLEBckas KeLleci,
27/3-yn (27-yi, 3-KypbUibIM)

Ten. +7 (495) 781-26-76



AkaynbiKTapAbl )XOI0 HYCKaYJbIFbl

AKAVYIbIK

CEBEBI

JXOHAEY

By 6ekeTiHiH acTblHaH by
LblFapl.

"EH, XKoFapbl” KbICbIM Kayinciaajri
XXYMECH aLLblbIM KETKEH.

KypbinFbiHbI Aepey eLwuipiin TacTaHpl3. XaHe Braun
yakinetTiniriHe xabapnacbiHpi3 TyThiHyLLbITAPFa
KbI3MET KOPCETY.

Yrik TabaHbIHAAFbI
TecikTepaeH cy
Tamuwblnangpl.

By GipiHLUi peT kongaHbbIn
OTbIpFaHABIKTaH, TYTIKTEPAIH iLLiHAE
CY XMHasbIN KasiFaH HEMECE KypbliFb
6ipa3 yakbIT KOngaHblIMaraH.

By TyiiMeciH BipHeLLe PeT YTIKTeY TaKTaCbIHbIH,
LeTiHe 6acbiHbI3. Byn By XyineciHaeri cybIk, cyabl
Xosiabl.

ICOHBIP TYCTi CYMbIKTHIK,
araapl. YTik TabaHbIHaH

Cy KalHaTKbILL LYHFbIFa CY
XymcapTaTblH XUMUKaTTap Hemece
KOCbIHAbINAP KYMbliFaH.

Cy LyHFbINbIHA OHOAl eHiMaepai kytora 6omMaiiapbl.
YTiKTiH, TaBaHbIH LbIMKbIN LYGEPEKNEeH CypTin
NbIHbI3 Aa KANHATKILUTHI LWANBIM aNlbIHbI3.

Kypbinebl GipiHLLi peT
KOCbIiFaHaa, TYTiH/WiC
LbIKKAHbIH BaliKaiicbI3.

YrikTiH, Keiibip GenwwexTepi
ThiFbI3AAFbIL MaTepUaniapmeH/
MainapMeH eHAenreH, CoHAbIKTaH
YTiK BipiHLLI PET KoChliFaHaa con
3arTap GynaHbin WhiFaas!.

Byn kanbinTbl Xaraaii xeHe yTikTi GipHeLLe peT
KONZaHFaH CoH e3ajriHeH TokTanabl. Erep KypbiniFb!
oLUipiNreHHeH CoH, a TYTiH/uic keTnece, Braun
TyTbIHyLWbINAP KbI3METIHIH, yakineTTinirine
xabapnacbIHplI3.

KypbinFbl gjpinre ykcac yaik
LUy LWIbiFapapl.

By reHeparopbIHa Cy TapTbilyAa.

Byn KanbInTbl Xaraar XeHe eLL 9peKeT xacaMaHpbI3.

Cy LyHFblbl 6oC.

LLyHFbINFa Cy KYMbIHBI3 Aa KaliTa peTTey TYMMECIH
6aCbIHbI3.

Tasanay knanaHbiH 6ypan
any KyiblH.

Kak kabblpLUbIKTapbl Tasanay
KnanaHbIH allyra Keflepri Kentipyze.

KaknakLuaHbl kKywuten 6ypan aliblHpbi3. Macene opblH
anmac yLUiH, 6y reHepaTopbIH XMi a0 KaXeT.

XKapeblk gvoarsl XKyie kareniri. JKyIeHi KyaT KesiHe aXblpaTbin, KanTa XasFaHbl3 Aa,
LamaapabiH, 6apbiFb! Kocy/Bwipy TyiimeciH 6acbiHbI3. Erep macene ani fie
XbIMblbIKTaN Typ. LeLinmMece, KypbisFblHbl eLwwipin, Braun
TyTbiHyLbINap Kbi3ameTi opTanbiFbiHa xabapiachiHpI3.
Tasanay knanaHbiHbIH, Tasanay knanaHbl AypbiC KypbiFbiHbI ©LLIpIN TacTan, Tasanay knanaHbiH
aCTblHaH Oy LbiFapbl. GypanmMaraH. nypeicTan 6ypaHbi3, 6ipak kaTTbl Oypan TacTamaHbI3.

EckepTy: Tazanay knanaHbl bICTbIK 60/ybl MyMKIH.

Tazanay knanaHblHbIH ThiFbI3AaFbiLLbl
3aKbIMIAHFaH.

KypbinFbiHb! GipaeH eLwipin, Braun TyTbiHyLbInapFa
KbI3MET KOpPCETY OpTaibiFbiHA XabapnachiHpbI3.

YrikTey Xxylieci faviblH, Gipak,
YTiK Oy LbFapMaiiapl.

Cy pabblinblH TOKTaTy TETir CyChl3
OpHaTbI/FaH.

Cy LWyHFbIbIH CYMEH TONTbIPbIHBI3 Aa, By TYWMECIH
GipHeLLie peT 1 MUHYT 6OVibIHA SFHU CY COPFbILL CyAbl
XYMEHIH, iLLiHe TapTbiM LWhiFapFaHLLa 6acbiHbI3.

KypbltFbIHbI ©LUIPIN, 011 964€H CyblFaHLLa KYTIHi3.

EckepTyci3 e3repTinyi MyMKiH Hapce.

OHiM KONAaHbICTaH LWblkkaHaa 6acka yi

KOKbICbIMEH Bipre TacTamaHbI3.
Eninizgeri Braun kbI3ameT kepceTy
opTanbifblHA HEMECE TUICTi 8TKI3Yy

opTanbIKTapblHa 6TKi3yiHi3re 6onaapl..
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Pycckuin

NMepea ncnonb3oBaHnem

[MoxanyicTta, BHUMATENbHO NPOYUTANTE JAaHHOEe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyatauum nepes,
1cnosib3oBaHmeM npubopa.

BHumaHue

o OcTopoxHo! [opsure noBepxHocTy!
AnekTpuyeckas rnagnabHas

CTaHLMS pabOTaET C BbICOKOWA
TEMNEePaTypoil 1 ropsiynM BbICOKOM
TEMMEPaTYPOii 1 FOPSYMM MapoM,
KOTOPbIE MOTYT CTaTb NPUYMHOI OXOrOB.

® 310T NPKOOP MOXET NCMOb30BATHLCS
AeTbMU C 8 NET, a TakXe AnLamu co
CHUXEHHbIMN GU3NYECKMU,
YYBCTBEHHbIM N1 YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMY VA MaNOOMbITHBIMY
Nob30BATENSMM, HELOCTATO4HO
3HAIOLLMMK, KaK €ro 3KCnyatmpoBarb,
€C/M OHM ero ByayT MCMOb30BaTh NOL
HabNMIOAEHNEM MK MOCNE NPOBEAEHNS
WHCTPYKTaXa no 6e3onacHoi
aKcnnyaraumm nprdopa 1 NOHUMAIOT
CBSI3AHHYIO C HAM OMACHOCTb.
[JeTam 3anpeLLeHo urpatb ¢ NprbopoMm.
3anpeLueHa Y1cTka u yxog, 3a npubopom
AeTbMm 6€3 NpucmoTpa.

B0 Bpemsi 1CNO0Ib30BaHMS 11 OCTbIBAHNS
aepxuTe npubop 1 kabenb NUTaHUs BHE
J0CAraemocTyi IeTen BO3pacTom o 8 ner.

e Ecm coeayHNTeNbHBINA kabenb
NOBPEX/EH, TO €ro LOMKEH 3aMEHUTb
NPOW3BOAMTENb, CEPBUCHAS Clyx6a 1nm
CMeunanicTbl Takom Xe KBanudukaLmm ¢
Lie/bl0 MPeOTBPALLEHUS ONaCHOCTY ANs
nonb3oBartens.

® [lepeq HanoNHEHNEM BOLOW BCEraa
OTK/IIOYAIATE CTAHLMO OT CETU NMUTAHUA.

* Bo Bpems CN0b30BaHMS 1 NEPEPLIBOB
CTaBbTe NPMOOP UCKIIOYNTENBHO Ha
CTabWNbHYIO MOBEPXHOCTb.

B0 Bpemsi NepepbIBOB B MaXEHWN CTaBbTE
YTIOr BEPTUKANIBHO Ha Er0 3aAHI0N0
noaCTaBKy v Ha nnathopmy.
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Mpocneaute 3a TeM, YTOObI 3aAHSAS
noacCTaBka CTosa Ha CTabubHON
NOBEPXHOCTM.

® He 0CTaBNaiiTe NOOKMOYEHHbIN K CETH
nuTaHns npudop 6e3 nprucmoTpa.

® He oTKpbIBaiiTe pe3epsyap /15 BOAbI BO
BPEMSI IMaXeHus.

e OTBEPCTUS 4719 3aN0AHEHNS YN
yaanexust Hakmnu, Nnbo cnonack1BaHus,
OO MHCNEKLMOHHBIE OTBEPCTUS,
KOTOPbIE HAXOASATCS NOA AABAEHMEM, BO
Bpems paboTbl He AOMKHbI ObITb OTKPbITHI.

® He ncnons3yiite Nprbop nocne naaeHus,
€C/V Ha HEM MMEIOTCS BUAVMbIE
NOBPEXAEHNS UK yTeuka. PerynspHo
KOHTPOMMPYITE Kabenb NTaHUs Ha
OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUIA.

e [laHHbliA npnbop NpeaHa3HayeH
NCKNIOYUTENBHO ANst BLITOBOrO
MCNO/b30BaHMS 11 PACCYMTAH Ha
nepepaboTky 06bEMOB NPOAYKLN B
MacLUTabax JOMaLLHero X03sncTea.

® He norpyxaiTe yTior uiv CTaHLmio B BOZY
WAW APYrne XMaKoCTL.

® He fonyckaiTe KoHTakTa kabens ¢
ropsuMK 00bekTamu, NOAOLLBON yTiOra
1 BOOOW.

* [lepen NoAKNIOYEHNEM, MPOBEPLTE
COOTBETCTBME HANPSKEHWS B CETH
HanPsXeHto, ykasaHHOMY Ha nprnbope

OnucaHve petanen

| Ba3oBblii 610K
KHonka «Bkn./Bbikn.»

2 Ceetoamopn «Bkn./Bblk.»

3  CeeToamop CUCTEMbI QHUNCTKM OT HaKUMun

4  KHomnka cbpoca

5 KHonka «Eco»

6 Ceetoamop «Eco»

7  Ceetogumop «Pe3epByap ons Boabl NycT»

8 Mnatdopma ang ytiora

9a CbeMHbIii pe3epByap AJ15 BOAbI

9b HecbeMHbIli pe3epByap a5 BOAbI

10 Mpo3payHas Kpbilika

11 Kabenb

12 KnanaH gns o4ncTkm

183 Cucrtema dukcaumm (ToNbKO ANt HEKOTOPbIX
Mogaenen)



11 YTior

14 [BoiiHol kabernb

15 KHonka nogaym napa

16 KHonka npeumsnoHHOro napoBoro yaapa
(TONBbKO ANA HEKOTOPbLIX MOAENEN)

17 CBeToaAMOgHbIN MHOMKATOP TEMMNepaTypbl

18 3apHaa noactaBka

(A) 3anonHeHue pe3epByapa onga
BOAbI

Y6enuTech, 4To NPuBOP BLIKITIOYEH 1 CUCTEMA

OTKJIIO4EHa OT CETU NUTaHUS.

CHumuTe pesepByap Ans Boapl (9a) unm

OTKpOWTE pe3epsyap A5 Boabl (9b).

3aneiTe B pesepsyap 4719 BOAbl BOAOMNPOBOLHYIO

BOAY; CneauTe 3a TeM, 4TOObl YPOBEHb

HaMOJIHEHUS! HE NPEBbILLIAN «MaKC.».

e Ecnuy Bac o4yeHb xecTkasi Boga, To Mbl
pPEKOMEHAYEM MCMNOSIb30BaTb CMECh, COCTOSILLYIO
Ha 50 % 13 BOZONPOBOAHOM Boabl U Ha 50 % — 13
OUCTUNNNPOBAHHOMN.

e Hu B KOEM Cfy4ae He NCNOoNb3ynTe
HepasbaB/IEHHYO AUCTUIIMPOBaHHYIO Boay. He
NpUMeHsINTe Kaknx-nmbo fobasok (Hanpumep,
Kpaxmana). He ncnonbayite koHOeHcaT 13
CYyLUW/IbHOrO aBTOMaTa.

e YcTaHOBUTE pe3epByap 415 Boapl (9a) unmn
3aKpouTe pesepByap Afs Boabl (9b).

e [lomecTuTe NPUBOP Ha CTAOUIBHYIO, POBHYIO

NMOBEPXHOCTb (Hanpumep, Ha CTOJ UK Ha NoJ).

MpumeyaHue:

Mpw ncnonb3oBaHUM GUABTPYIOLLMX YCTPOUCTB
06513aTenbHO yoeamTech B TOM, 4TO NOny4eHHast
BOJA MMEET HenTpanbHoe 3HavyeHue ph.

CeeToauopn «Pe3epByap Ans Bogbl NycT»

e Korpa pesepByap 4115 BOAbl NYCT, CBETOANOA, (7)
HenpepbIBHO FOPUT, @ CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP
Temnepatypsbl (17) muraer.

e Ecnn Bbl XOTUTE NPOAOIXUTL MAPOBOE
rnaxeHuve, 3anernTte BoOy B pe3epsyap 4S8 BOOb!
(A).

e HaxmuTe Ha KHomMKy cbpoca (4).

(B) Hayano rnaxxeHus

MocTtaBbTe yTior Ha Nnatgopmy (8) nnu Ha
3aaHo0 noacTasky (18), noagkntounte npmubop K
CETU N HAXMUTE Ha KHOMKY «Bkn./Bbikn.» (1).

e YTIOr HAYMHAET HarpeBaTtbcs. B 310 Bpems
CBETOAMOOHbBIV MHAMKATOP Temnepatypsbl (17) n
cBeToamon, «Bkn./Bbikn.» (2) murator.

e [lo okoH4YaHuK Pa3sbl pa3orpesa ob6a ceeToanona
Oyay ropeTb HenpepbIBHO.

e [1n9 NapoBOro rnaxeHus HAXXMNTE Ha KHOMKY

noaadn napa (15) nnmn Ha KHomnKy NPELN3NOHHOro

naposoro yzapa (16).

TexHonorus ultimate iCare o6ecneunBaeT

NpaBWsbHYIO KOMOMHAUMIO TeMMneparypbl U napa

Onst nobbIX TKAHEN.

e J1ns CyXoro rnaxeHusi He HaXXnMamTe Ha
KHOMKY nogayuv napa (15) nnm Ha KHonky
NPeUn3NOHHOro naposoro yaapa (16).

e N1BoiHOE HaxaTume: BbiICTpo ABa pasa noapsasg,
HaXXMMTE KHOMKY nogayu napa (15) nnm kHonky
npeun3noHHoro naposoro yaapa (16) B TeveHve 1
CeKyHAbl. 3TO BbI3bIBAET HEMPEPLIBHYIO NOJaYy
napa Ha NpOTSXKEHUN HECKONbKMX CeKyHA,. YToObl
npekpaTnTb AENCTBUE 3TON BYHKUMN, eLle pas
HaXXMUTe Ha KHOMKY noga4u napa (15) nam KHomky
NPeun3noHHOro naposoro yaapa (16).

° BepTuKanbHbI NapoBOW yaap: YTIOr Takxe

MOXET NCMOIb30BaTbCA AN MaXEHNSA OAeXabl,

BUCALLEN Ha Bewasike (B).

Bnaropaps yHukanbHoM okpyrnon dopme

nopoLwBbl «3D» U3 aHOAUPOBAHHOIO

anioMMUHUA, JOCTUrAOTCA HanyyLne
pe3ynbTaThl MPU MaXeHNn CNOXHbIX AeTanemn

(Hanpumep, 31eMeHTOB C MyroBuLLaMU,

KapMaHoB U T. A.).

dyHkuna «<ECO»

YMeHbLUeHne nogadm napa pekoMmeHayeTcs ons
Takux OeNNKaTHbIX TKaHen, Kak LWenk, LepCTb nnn
CUHTETUKA.

e J[1ne rnaxeHns C yMeHbLLIEeHHON nogayen napa
HaxmuTe Ha kKHorky «ECO» (5).

e CBetoamopn (6) 6yneT HenpepbIBHO rOpPeThb.

e Y106bI CHOBA BKJIIOYMTb CTAHAAPTHYIO Nojady
napa, NOBTOPHO HaXMUTE Ha KHonky «ECO» (5).

e CBeTtoamop, (6) noracHert.

(C) NMNpeunsnoHHbI NapoBOM yaap

o Haxmure KHOMKY Npeun3noHHOro napoBoro
yaapa (16) oo ynopa BHU3.

L4 I'Iap 6y,qu BbINYyCKaTbCHA NCKTIOYNTENIbHO B
nepep,HeVl 4acTuv NOAOLLUBbI yTiOra.

e Ecnu KHOMNKa He NOJIHOCTbIO HaXxarta, TO
HEKOTOPOE KONIMYECTBO Nnapa MOXeT Takxe
BbIXOOUTb N3 OTBepCTI/II71 B 3a,1:|,He|71 4yacTtn
noaoLBbI yTHOra.

(D) Pexxum oxupaHus 6oinepa

B pexvmMe oxunoaHus Temneparypa B pesepseyape
L7151 BOAbI CHUXAETCS, YTOObI YMEHbLLUTL PACXO/,
anekTpoaHepruu. NpumnTe BO BHUMaHWE, 4TO
Temneparypa yTiora octaeTcst 6e3 M3MeHeHui.

* Pexum akTBMpyeTcs, ecnv B TedeHre 10 MuHyT
He BbIMOJIHSAMach nogaya napa.

o [1ns nepesanycka napoBOro raxeHus
HeobxoanMo HaxaTb MO0 Ha KHOMKY noaayn
napa (15), nnbo Ha kHornky copoca (4), nmbo Ha
KHOMKY NPeum3noHHOro naposoro yagapa (16).
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(E) NMocne rnaxeHuns

e HaxmuTe Ha KHOMKy «Bkn./Bbikn.» (1), 4yTOObI
BbIKJIIO4UTb NpMbop.

e OTkNt04NTE NPUBOP OT CETU N JAATE EMY OCTbITb,
nepes Tem Kak ybuparb ero Ha XpaHeHue.

e CneliTe BOOy U3 pe3epByapa A1 BOAbI.

e Ecnn Mopenb OcHalleHa CUCTeMOn pukcaummn
(13), 3acdpukcupyiite yTior (F).

(F) ®dukcauua cucrembol

Cuctema dukcauum cnyxuT ans obecrnevyeHns
NMPOCTOro 1 HAZEXHOro XpaHeHus npubopa. He
noaHVManTe 1 He NnepeHocuTe Npubop 3a PyKoATKy
3apVKCMPOBAHHOIO yTiOra.

¢ MomecTuTe NOAOLLBY yTiOra B a3 Ha niardopme
Ona yTora.

® YT106bI 3aDUKCUPOBATDL YTIOR, CMECTUTE 334BUXKKY

(13) B HanpaBneHuu K yTiory.

® Y100bI Pa3610KMPOBATh YTION, HAXXMUTE BHU3
KHOMKY Ha 3aaBuxke (13). YTior byaoet
pa3610KMpoBaH.

(G) YoaneHune HakKunu

B uensix obecneyeHns MakcumasnbHOn
addekTMBHOCTM paboTbl CUCTEMBI, €€ cnenyet

0o4MLLAaTb OT N3BECTKOBOrO Haneta nocne kaxaplx 15

NINTPOB BOAb! (MPUBN3UTENBHO 8 HAMOMHEHWIA).
Ceetoamop (5) muraer.

e CHauana BbIK/lo4nTE NPMOOP 1 OTKIIIOHMUTE ero oT
ceTv NuTaHus.

e Cnelite BOAy 13 pe3epsyapa ans Boabl (E).

CHumMuTe yTior ¢ nnatdopmbl (npu

HEeobxoaMMOoCTU pasbnokupynTe yTior).

MopoxauTe, Noka OH NOSTHOCTLIO OCTLIHET (He

MeHee 2,5 4yacos).

CHUMKUTE Npo3payHyto Kpbiwwky (10) n OTBUHTUTE

KnanaH gns ouncTtku (12).

e OnopoxHuTe boiinep.

3anerite 500 mn BoOgoNpoBoaHOM BoAbl. He

MCNosb3yiTe Kakne-nmbo xmummkarbl, [OOaBKU

WM CPencTBa ANs yaaneHnsi NU3BECTKOBbIX

OTNIOXEHWNIA.

e 3aBUHTUTE KNlanaH ans o4ncTkn (12), 4Tobsbl

3aKpbITb Bolnep.

MoTtpsacuTe 6a30BbI 610K, HTOOLI NPONONOCKATb

€ero, 3aTem CnenTe Boay.

e [TOBTOpPUTE AaHHYIO NPOLEaypY eLle pas.

o okOHYaHMKM Npouenypbl yaaneHmus Hakmnm

noaKo4YnTe YCTPOMCTBO K ceTu, Bkaounte (1),

HaXXMUTe Ha KHOMKY copoca (4) n yaepxusaiTe

€€ HaXaTol B Te4yeHne 5 cekyHa, noka He

noracHet ceetoamon, (3).

Mpw BbIKNtOYEHUN Nprbopa 6e3 BbiNoIHEHUS
npoueaypbl yaaneHus Hakunu, CBeToamog, (3)

CHOBa Ha4YHET MuUratb NPu CAEAYLWEM BKIIOYEHNN.
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(H) OumcTtka n yxon

e [Nepen O4MCTKOW BCcerpa cnemyet
YOOCTOBEPUTLCS B TOM, YTO NPUOOP BbIKJIIOYEH,
OTKJIO4EH 13 CETU 1 MOSIHOCTBIO OCTbIS.

e [IpoTpuTe NOOOLUBY YTIOra BAAXHOW UM CYXON
TKaHblo. He gonyckaeTcst ucnosb3oBaHne
cKkpebKkoB, rybok, ykcyca unm Apyrnx XMMmnKaToB.

o [ O4NCTKM MSITKOrO Matepuana pykosiTku
MCMNONb3YNTE BNAXHYIO TKaHb.

[laTta n3rotosneHus

Y106bI y3HaTb AaTy BbIMyCKa, MOCMOTPUTE Ha
NATU3HAYHbIV KOA, NPOAyKTa (BO3Ne Tabnnykm
¢ o6o3HaveHnem cepun). MNMepBas undpa
0603Ha4aeT nocnegHio umdpy roga
n3roTosneHus. [ige cnepyowme umdpbl — 310
KaneHgapHas Hepens. A nocnegHve oge
yKasbIBaloT

1n3aaHve (aBToMaTnyeckn NoACUNTLIBAETCS
¢ 1992 ropa).

Mpumep: 30421 — n3genne GbIIO BbINYLLLEHO
B 2013 rony (B 4 Hepento).

EAL

rnagunbHasa cuctema

Braun IS 3041, IS 3042, IS 3044, 220-240 BosibT,
50-60 l'epu,

2200 - 2400 Barr.

MsrotoeneHo B Kutae pns

[e’Jlonru BpayH Xaycxong, 'm6X N'epmanus
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany

Mo Bonpocam BbINONIHEHUSA rapaHTUIAHOIO

WY NocnierapaHTUAHOro 06CNyXMBaHUS, a
TaKXe B Clly4ae BO3HUKHOBEHUS Npobnem

npu NCNonb30BaHUM NPOAYKLMMK, Npockba
CcBA3bIBaTLCSA C MIHpopmaumoHHon Cnyx6oi
Cepsuca BRAUN no tenedoHy 8 800 200 5262.
M3penne ncnonb3osBatb NO HA3HAYEHWUIO B
COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLmm.
Cpok cnyxo6bl n3aenns coctaBnset

2 ropa c patbl npoaaxu notpeduTento.

ViMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 32 MPETEH3UN
notpebuteneii: OO0 JenoHru, Poccus,
127055, Mockea, yn. Cywesckas, a. 27, ctp. 3.
Ten. +7 (495) 781-26-76



PykoBOACTBO MO yCTPaAHEHUIO HEUCTIPaBHOCTEN

MPOBJIEMA NMPUYUHA MEPA
/3-nop 6a3oBoro 610ka OTKpbINack crcTema 3aLuTbl OT HesamennuTenbHo BeIKIOYUTE Nprbop 1
BbIXOOUT Map. MPEBbILLEHUS MaKC. IaBNeHNS. 06paTUTECH B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOy

KoMnaHum Braun.

B HVXHERN 4acTv NoAoLLBbI
yTIOra U3 OTBEpCTUiA
BbICTYNWI0 HECKOSbKO
Kanesb BOAbI.

B wnaHrax o6pasoBancs KoHAEHEaAT;
3T0 0BYCIOBNIEHO TEM, YTO DYHKLIUS
NapoBbIAENEHNS NCMONb3YETCs B
nepBbIi pas MM He NCNosb30Banach
B TEYEHME HEKOTOPOrO BPEMEHN.

Heckonbko pas HaxXMUTE Ha KHOMKY NMoJaun napa,
HanpaBvB YTIOr B CTOPOHY OT MaausbHON A0CKW. ITO
NOMOXET YAANNTb XOJI0AHYIO BOZY 13 KOHTYpa
LMPKYASLMM Napa.

M3 nopoLwBsbl yTiora
BbITEKAET XXNOKOCTb
KOPWN4HEBOTO LiBeTa.

B 6oiinep pe3epsyapa 415 BOAbI
Obln JOOABIEHBI XMUMUYECKNE
CPEeACTBa A1 CMSIrYeHUs BOLb! Uin
o6aBKu.

Llo6GaBnsTb cpeficTBa B pe3epByap AJis BOAbl
3anpeLuaeTcs. O4MCTUTE NOLOLLBY YTOra BAXKHO
TKaHbIO 11 MPOMOIATe 6oiinep.

Mpun nepBOM BKIIOYEHWN
nprbopa HabntoaaeTcs AbiM
nnu 3anax.

Hekotopble aeTanu nopseprannch
06paboTke repMeTU3UNPYIOLLYIM
COCTaBOM/CMa3bIBaOLLVM
BELLLECTBOM, UCMAPSIOLLMMICS NMPK
nepBOM Harpese yTiora.

370 ABNFETCS HOPMANbHLIM Y MPEKPATUATCS Nocne
HECKOJIbKKMX pa3 NCNosib30BaHUA yTiora. Ecnu AblM
N1 3anax He yCTpaHAaeTCa Nocne BblKNo4YeHS
npubopa, 06paTUTECh B aBTOPU30BAHHYIO
CEePBYICHYIO cnyxOy komnaHum Braun.

Mpubop nspaet
NPEPbLIBUCTBIN 3BYK,
COMNPSHKEHHBIV C
BuOpaLmen.

Bopna HakaumBaeTcs B Goinep.

370 ABNSIETCS HOPMASTbHBIM; NMPUHUMATb Kakue-nbo
Mepbl He TpebyeTcs.

Pesepayap 4151 BOLbI MYCT.

HanonHuTe pesepayap 415 BOAbI U HAXMUTE Ha
KHOMKy copoca.

TpyaHO OTBUHYMBAETCS
KnanaH sl O4NCTKU.

OkamMeHeBLUas HaKuMb 3aTpyaHaeT
OTKPbITVE K/anaHa AJ1s O4MCTKM.

OTKpOiiTE KPBILLIKY, NPUIOXMB GosbLLee ycunve. Bo
n3bexaHvie JaHHOW NPOBNeMbI PEryasipHoO
NPOMbIBAIATE CUCTEMY.

Bce cBeToanoab! MUratoT.

Owmbka cucTembl

BbIKNt04MTE CUCTEMY M3 CETU, BKITIOYMTE €€ CHOBA B
CEeTb M HAXMMTE Ha KHOMKY "Bkn./Bbikn.". ECan He
YOANI0Ch YCTPAHWUTb HEUCTPABHOCTb,
He3amMe[INTeNIbHO CHOBA BbIKJIHOHMTE NPrGop 1
06patuTeECh B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYIO CITyXOy
koMnaHum Braun.

M3 knanaHa gfis 04ncTkn
BbIXOAUT Nap.

KnanaH OJ19 O4NCTKN HE 3aTAHYT
HaanexalymM o6pasom.

BoIk/iounTe Nprbop 1 3aTsHUTe KnanaH 4is O4UCTKM
HaanexallmM 06pa3oM, OAHAKO He YPe3MEPHO
cunbHo. MoMHWTE: KNanaH Ajs 04MCTKN MOXET ObiTb
ropsiyMM.

MoBpexpaeHa npokiaaka knanaHa
LS OYNCTKMN.

HezamenmtensHo BbIK/OHMTE Nproop 1
06paTUTECH B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO CITYXOy
KomMnaHum Braun.

MapmnbHasa cuctema
roToBa, 0AHaKo U3 yTiora He
BbIXOAMT Nap.

Bbin cOPOLLIEH CUrHaN 0 HeJECTaTKe
BOZbl, XOTS BOAA He Bbina fonuTa.

HanonHute pesepsyap A5 BOAb! 1 B TedeHue 1
MUHYTbI HECKOJIbKO Pa3 HaMMawiTe Ha KHOMKY
noAaym napa Ao Tex rnop, noka Hacoc He nepekayaeT
BOZLy B CHCTEMY.

BoiknounTe nprbop 1 NofoXaMTe, MOKA OH OCTLIHET.

Bo3MOXHbI nU3MeHeHUs1 6e3 npenBapuTesibHOro yseaomMneHnsa.

He AonyckaeTca ytunmaauma np|/|60pa C ObITOBBIMM OTXOZAAMM MO

OKOHYaHWK ero cpoka akcrnyaraummn. Caatb Nprbop Ha yTUAM3aLMio
MOXHO B CEpBMCHOM LieHTpe Braun nnv B COOTBETCTBYIOLUMX MYHKTaX

cbopa, NpeayCMOTPEHHbIX B Balueli ctpaHe.

e
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YKpaiHCbKa

NMepen BUKOPUCTAHHAM

Byab nacka, peTenbHO BUBYITb BKA3iBKW MO
BUKOPUCTAHHIO, MEPLL HiXX KOPUCTYBATUCS NPUNALOM.

YBara

o ObepexHo! Mapsya NoBEPXHS.
EnekTpunyHi npacku
HarpiBatTbCS 10 BUCOKOI
Temneparypu Ta BUMyCcKaroTb rapsady
napy. Lle Moxe npr3BecT Ao Oniki..

e [laHnM NpurnagomM MOXyTb
KOpWCTYyBaTMCS ATV cTapLli 8 pokis, a
TakoX 0C0OM 3 0OMEXEHUMM
®Ii3NYHNMK, CEHCOPHMMU a0
PO3YMOBUMM 3AiOHOCTAMM Y1 OPaKoOMm
JI0CBIAY i/ab0 3HaHb, AKLLIO BOHU
3HaX0AaTbCA Nif HarnsA0M abo
OTPUManM iHCTPYKLi 3 6e3neYHOi
ekcnyarauji i yCBiZOMIIOIOTb
NOB’AA3aHy 3 LM HeHEe3mneky.

[itam 3a60pOHEHO OABUTUCH 3 AaHWUM
npunagom.

YuLeHHSs | 06CNYroByBaHHS He
NOBWVHHI 3AIMCHIOBATUCS AiTbMU O€3
Harnaay.

e [1ig yac ekcnnyaradji Ta OXONIO4XKEHHS
TpUManTe Nnpunag Ta noro MepexHuia
LUHYP SIKOMOra aaJii Big, 4iTei BiKOM 40
8 pokis.

® KLU0 MEPEXHNIA LUHYP
MOLLKOZKEHWNIA, AOTO CAif, 3aMIHUTU Y
BMPOOHMKA, CEPBICHOIO NPEACTaBHMKA
ab0o aHanoriyHoi 0cobu, Wob YHUKHYTH
Hebe3neku.

¢ 3aBXay BUMUKaKTe npacyBanbHy
CTaHLLiI0 3 PO3ETKK, NEePLL HiX
3anoBHUTK il BOLOIO.

¢ BukopuctoByiTe NPUCTPIN Ta CTaBTe
Oro Ha CTiKy NOBEPXHIO.

e [lig yac nepepB y NpacyBaHHi CTaBTe
npacky BEPTUKAbLHO Ha N’ATKy abo
nigcTaBKy 419 npacku. YnNesHiTbea, LWo
ornopa BCTaHOBJIEHA Ha CTIlKil
MOBEPXHI.
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¢ He 3anuwaiite npunapn 6e3 Harnsay,
KON BiH NiAK/IOY4EHMI 00 Mepexi
XMNBEHHS.

¢ He BigKpuBaiite 6orinep nig yac
npacyBaHHs.

¢ [1ig, 4ac BUKOPUCTAHHS repPMETUYHI
OTBOPW HE MOXHa BiaKpV1BaTK ANs
3arnoBHEHHS1, BUAANEHHS HAaKuMMY,
NPOMMBaHHS abo ornsaay.

® He BMKOPUCTOBYWTE Npunag, sKLLO BiH
nafas, SIKLLO Ha HbOMY € BUOWMI
03HaKW NOLLIKOAXEHHS, ab0 AKLLO 3
HbOr0 BUTIKAE Boda. PerynsapHo
nepeBipsiiTe LWHYPKU HA HASIBHICTb
MOLLUKOOXEHb.

e Llei npucTpiii po3pobneHo nuiie ans
noOyTOBOro BUKOPUCTAHHS Ta NS
00pO0KM.

® B xxopgHoMy pasi He 3aHypioriTe Npacky
Ta NpacyBabHy CTaHLLI0 B BOAY 4M
iHLWI piavHA.

® YH/KaNTe KOHTaKTY LUHYPIB 3
rapsiyMmMu npeameTamu, nigoLLBolo
abo BOm00.

® [lepen BKNOYEHHSIM B MEPEXY
YNeBHITbCH, Lo Balua Hanpyra
BIAMOBIAA€E HAMpPy3i, BkasaHin Ha
npvnagj.

Onuc petanen

| BasoBwuii 6510k

1 KHonka Bkn./Bukn.

2 CeiTnogiogHa namna Bkn./Bukn.

3 CsiTnogiogHa namna «Cucrtema ovnLleHa Bif,
BanHa»

4 KHonka cknaaHHA

5 KHonka Eco

6 CeitnogiogHa namna Eco

7 CeiTnogiogHa namna «PesepByap ans soguv
NOPOXHIN»

8 MigcTaBka onsa npackm

9a 3HiMHWIA pe3epByap AN BOAN

9b CraujioHapHuii pesepByap 415 BOAN

10 Mpo3opa kpuLKa

11 LUHYp XnBneHHs

12 O4UCHWUIA BEHTUNb

13 CucTema 610KyBaHHS (nvLle B AeAKUX
Moaensx)



Il Mpacka

14 TMoaginHWMA LIHYP

15 KHonka nogadi napwm

16 KHOMka mapoBOro yaapy (nve B 4eAKNX

MOLensax)

17 CeitnogmnogHa namna «KoHTpOsnb
Temneparypu»

18 [M'atka

(A) HanoBHeHHS pe3epByapa ans
BOOM

® [lepekoHanTecs, WO npunag BUMKHEHO, a
CUCTEMY BiZIKJIIOYEHO Bif, eNleKTpoMepeXxi.
3HiMiTb pe3epByap a5 Boau (9a) abo Biakpuinte
pesepsyap a5 soau (9b).

HanoBHiTb pe3epByap 419 BOAM BOAOMNPOBIAHO

BOZIO10, CNiAKYOUM 32 TUM, LLOO HE NEePEBULLUATA

MITKY «max».

e ¢KL10 y BaC AOCTATHbO XOPCTKa BOAA, MU
peKkoMeHAYyEMO BUKOPUCTOBYBaTKN cyMill 50%
BOAONPOBIAHOI BoAM i 50% AMCTUNBLOBAHOT BOAN.

e Hikonm He BUKOPUCTOBYMNTE BUKITIOYHO
ANCTUNBLOBaHY BoAy. He nopasanite Hisgsknx
no6aBokK (Hanpuknag, kpoxmans). He
BUKOPUCTOBYITE KOHAEHCOBAHY BOAY i3
CYLUWBbHOT MaLLMHW.

e BcTaHoBITb Ha Micue pe3epByap a51s sBoan (9a)
ab0 3akpuinTe pesepsyap A5 Boam (9b).

e BcTaHOBITL Npuniaz Ha PiBHY CTiliKy MOBEPXHIO
(Hanpwvknag, cTin abo nignory).

MpumiTka:

FKLLLO BW BUKOPUCTOBYETE PiNbTpyBanbHi npunagu,
nepekoHarTecs, Lo OTpuMaHa Boga Mae
HENTpanbHNN piBeHb pH.

CeitnogiogHa namna «Pe3epByap ans Boaun

MOPOXHIN»

® FKLO pe3epsByap 419 BOAN € NMOPOXHIM,
cBiTnoaiogHa namna (7) NOCTINHO CBITUTLCS, a
CBiTNI0AiogHa naMna KOHTpOoso Temnepatypm (17)
6numae.

e SKLL0 BM XO4ETE NPOLAOBXUTN NPACYBAHHS 3
napoto, gonarvite sBoam y pesepsyap (A).

® HaTUCHITb KHOMKY CKNOaHHSA (4).

(B) MoyaTok npacyBaHHS

e [locTaBTe Npacky Ha NiacTaBKy Ans npacku (8)
a60 Ha n’aTky (18), nigknoYiTe Nnpunag,i
HaTUCHITb KHONKY Bkn./Bukn.(1).

e [Ipacka no4He HarpiBatucs: Y Len yac

CBiTNI0Ai0AHA naMna KOHTPoso Temnepatypu (17)

CBITUTLCA O6e3nepepBHO, a CBiTNoAiogHa naMna

Bkn./Bukn. (2) 6numae.

FAK TiNbkM pasa HarpiBaHHS CKIHUUTLCS, OOVABI

CBITNIOAJOAHI NaMMNK MOYHYTb FrOPITL Y

6e3nepepBHOMY PEXMMI.

e J1ns NapoBOro npacyBaHHS HATUCHITb KHOMKY
nopadi napu (15) abo kHOMNKy Nnaposoro yaapy (16).

HaricyyacHiwwa texHonoris iCare 3a6e3nevye
noTpiGHy KoMGiHaLLiio TeMnepaTtyp Ta
NapoBUAINEHHS AN15 BCIX TUNIB TKAHWH.

[lnsi cyxoro npacyBaHHS HE HATUCKaNTe KHOMKY
nopadvi napu (15) abo kHonky naposoro yaapy (16).
MoagiiHnia imnynbe: LLIBUAOKO HATUCHITL HA
KHOMKY nogadi napu (15) abo Ha KHOMKY NapoBOro
yoapy (16) aivi 3a 1 cekyHay. MNapa
6e3nepepBHO BUXOAMTUME NPOTArOM AEeKiNbKOX
cekyHA,. LLLo6 npunuHmuTy Lo PyHKL0, HATUCHITb
Ha kHonky nogadi napu (15) abo kHoMnky NapoBoro
yaapy (16) we pas.

BepTtukanbHa noga4a napm: [packy Takox
MOXHa BMKOPUCTOBYBATU A5 BiANapiOBaHHSA
Bucsa4oro ogary (B).

3D nigowBa 3 Tunom nokputTs Eloxal
yHikanbHoi Kpyrnoi popmu 3abeaneyye
HankpalLe 3BOPOTHE KOB3AHHS Ha CKIAAHNX
AinsHKax (Hanpuknag, KHOMKW, KULWEeHi i T.n).

Exo-¢dyHkuia

HWn3bkunii piBEHb Napy NPU3HaYeHnn Ans
HaWaenikaTHILIMX TKaHWH, TakKnX SK LLOBK, BOBHA i
CUHTETMKA.

e [1n9 npacyBaHHA 3 HUXYMM PIBHEM
napoBUAiNeHHS HATUCHITb kHonkKy ECO (5).

e CeiTnogiogHa namna (6) ropitume y
6e3nepepBHOMY PEXMMI.

e L1106 NnOBEPHYTUCS A0 HOPMAJIBHOMO PIBHSA Napw,
HaTUCHITb kHonky ECO (5) 3HOBY.

e CaiTnogiogHa namna (6) 3racHe.

(C) NapoBun yoap

e HaTtucHiTb KHOMKY napoBoro yaapy (16) oo ynopy.

e [lapa BuxoguTnme nvile 3 HaKOHeYHnKa
nigowBsn.

e {KL0 He HaTUCHYTU KHOMKY [0 YNopy, YacTuHa
rnapu Moxe TakoX BUXOAUTU i3 3aHiX MapOBUX
OTBOPIB B NiAOLUBI NPACKW.
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(D) Pexxum ouvikyBaHHSA Goinepa

Y pexumi ovikyBaHHS Temneparypa 6olinepa
3HUXKYETLCS 3 METOK CKOPOTUTYU
E€HEeProcnoXnBaHHsA. 3BEPHITb yBary, Lo
Temneparypa npacky 3anLLAETECA HE3MIHHOIO.

® PeXnM O4HiKyBaHHS aKTUBYETLCS, AKLLO NPOTArOM
10 xBUNWH He BigByBanoCcs BUAINEHHSA Napw.

e L1106 BiAHOBUTW NapoBe NpacyBaHHs, Tpeba
HaTUCHYTK abo Ha KHOMKy nozadi napu (15),
KHOMKY CkuaaHHs (4) abo Ha KHOMKY NapoBOoro
yaapy (16).

(E) SakiH4eHHs npacyBaHHS

e HartucHitb kHonky Bkn./Buk. (1), Wwo6 BUMKHYTA
npunag,

e BigknioyiTe Npunaz Big enekrpomepexi i ganrte
oMy OXONOHYTV Nepef, 36epiraHHAM.

e 3nuinTe BOAY 3 pe3epByapa 4715 BOAU.

e Jins mozenei 3 cuctemoto 6510kyBaHHs (13) -
3abnokyite npacky (E).

(F) Cuctema GnokyBaHHS

Cuctemy 6110KyBaHHS MOXHA BUKOPUCTOBYBATU A5
6e3neyvyHoro i 3py4Horo 3depiraHHs npunagy. He
nigHimanTe i He NepeHockTe Npunag, TPUMaKYNChb
3a pyyKy 3a6/10KOBaHOI MPACKK.

e [TomicCTiTb MigoOWBY B BUiIMKY Yy MiacTaBLi ANnd
npacku.

e |ll06 3a6n0KyBaTV NPacky, NepecyHbTe NOB3yHOK
(13) y HanpsMKy npacku.

e 11106 po36a0KyBaTV NPACKY, HATUCHITb KHOMKY Ha
noB3yHky (13). Mpacka po3610KyeETLCS.

(G) BupganeHHqa Hakuny

[N NigTprMKy ONTUManbHOT NPOAYKTUBHOCTI
HeoOXigHO BUKOHYBATU AeKanbLMHALL 0 CUCTEMU
nicnsi CnoXuBaHHS KOXHMX 15 niTpie Boam (611M3bKo
8 noBHMx 3anpaBok). CeiTnoaiogHa namna (3)
6n1mae.

CnoyaTky BUMKHITb Npuiag, Ta BiaKouiTe 10ro
B[l enekTpomMepexi.

e 3nuiiTe Boay 3 pesepsyapa ans soam ().
3HiMiTb Npacky 3 NigcTaBky (AKLLO Tpeba,
po36s10KyiiTe Npacky). 3adyekalite, Mok Npunag,
MOBHICTIO OXOJIOHE (MiHIMYM 2,5 roguHun).
Bupanite npo3opy kpuiuky (10) Ta BigkpyTiTh
OYNCHWUI BEHTUIb (12).

e 3nuiiTe Boay 3 6olinepa.

3anuinte nuwe 500 mn BOgonpoBsigHoi Boan. He
BUKOPUCTOBYIMTE HIAKMX XIMIYHNX PEHOBUH,
no6aBok abo BMAanoBadyis BanHa.

3aKpyTiTb O4MCHUI BEHTUIb (12), W06 3akpnTn
6orinep.

88

CTtpycHiTb 6230BUi1 650K, LWO6 ONOMOCHYTU NOTO,
a notim 3numiiTe Boay 3 6olinepa.

e [10BTOPITb L0 NpoLLEeaypy LLe pas.

Micnsa 3akiH4eHHs Npouenypun BUOANIEHHS HAKnMy
nigKAYITE NPUNaa 40 enekTpoMepexi, BBIMKHITb
110ro (1) Ta HATUCHITb KHOMKY CKUAAHHSA (4) i
yTpuMyiTe ii NPOTArom 5 cekyHa, JOKN
cBiTnogiogHa namna (3) He 3racHe.

Axuwo npunag 6yno BUMKHEHO 6€3 NonepeaHbOro
BUOANEHHS HaKMny, ceiTnogioaHa namna (3) 3HOBY
rnoyHe 6MMaT NPU HACTYNMHOMY BMUKaHHI
npunagy.

(H) OunwieHHs Ta 06CNYyroByBaHHS

e [lepen O4YULLIEHHAM 3aBX AW NepeBipanTe, 4m
npwvnag, 6ys0 BUMKHEHO Ta BifKJIOYEHO Bif,
enekTpoMepexi, i faBanTe oMy NOBHICTIO
OXOJIOHYTW.

e PeTeflbHO NPOTPITh MNiAOLLBY BOSIOro abo Cyxoto
CepBeTKOo0. He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
WKpebKK, oLEeT Ta iHLWi XiMiYHI PEHOBUHU.

e 119 OYNLLEHHS M’KOro Marepiany Ha py4ui
BUKOPUCTOBYMTE BOJIOTY TKAHUHY.

Bupi6 He MiCTUTb WKIAANBMX A5 340POB’A
peyoBuH. OBnagHaHHA BigNoBigae BMMoram
TexHiYHOro perfiaMeHTy 0OMeXEeHHsI BUKOPUCTaHHS
DesaKnx HeGeaneyHVX Pe4OBVH B 1IeKTPUYHOMY Ta
eneKTPOHHOMY 06nagHaHHi.

¥

lapsya nidia 0 800 503-507 (a3BiHKM 3i
cTauioHapHux TenedoHiB 6€3KOLLTOBHI).



IHCTPYKLif 3 YCYHEeHHSI HecrnpaBHOCTeMn

NMPOBJIEMA NMPUYUHA CNoCIBb YCYHEHH4A
Mapa BuxoauTh 3-nig, Binkpunacs cuctema 3axucTy Big, HeraliHo BUMKHITb Npunag, Ta 3BepHIiTLCS 40
6a308B0ro 6510ky. MaKCVIMasbHOrO TUCKY. aBTOPU30BAHOIO LIEHTPY 0BCIYroBYBaHHS KJTIEHTIB

Braun.

3 OTBOPIB B HUXHIlA YaCTUHI
NiJOLLBM BUTIKAKOTb Kpani
BOAN.

Bopa ckoHaeHcyBanacs BcepeayHi
TpyO, Tak ik GyHKLis napu
BMKOPVCTOBYETLCA BriepLLe abo He
B/KOPWCTOBYBATACS NPOTATOM
[Iesikoro 4acy.

HatucHiTb KHOMKy nofadi napm kinbka pasis y
HanpsAMKY Bif, NpacysasbHOI AOLLKK. Lie AacTtb amory
BUMYCTUTU XONOZHY BOAY 3 KOHTYPY LPKYASLLIi napw.

3 nigoLwLBM Npacku Teve
piavHa KOPUYHEBOTO
KONLOPY.

Y pesepsyap Ansi Boam abo y 6oiinep
noTpanuAx XiMidHi NOM'sKLLyBadi
Bozu abo Jo6aBKuU.

Hikonun He 3anuBaiiTe Ui NPOAYKTU B pe3epByap A5
BoAW. OYUCTITb MIZOLLIBY BOSIOTOIO TKAHMHOIO Ta
npomuiiTe Gonnep.

Bu nomitunu gym/ 3anax
rapy nig 4ac nepLioro
BBIMKHEHHSI Npunagy.

[esiki yactuHm npunany 6ynm
006po6NEeHi YLLiNbHIOBa4YEM/3Ma3KOH0,
AKi BUNAPOBYIOTLCSA Mif, Yac NEPLLIOro
HarpiBaHHS NPacKu.

Lle HopmManbHO. M 3HUKHE NICNS AeKiNbKoX
BMKOPMCTaHb NPacku. AKLLO NiCNS BUMKHEHHS
npunagy fum/3anax Bce Lue 36epiraeTbes,
3BEPHITLCA 40 LIeHTpy 06CNyroByBaHHS KIEHTIB
Braun.

Mpunag supae
nepepuB4aCTUN LIYM,
NoB'si3aHui1 3 Bibpaujeto.

Bopa 3akauyeTbes y 6oinep.

Lle HopmasnbHO, HIYOro POBUTH HE MOTPIGHO.

PesepByap a1 BOAY MOPOXHIiA.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO Ta HATUCHITb KHOMKY
CKMIAHHSI.

O4MCHUIN BEHTWIb BAXKO
BIOKPYTUTW.

Biokpy4yBaHHS O41CHOro BEHTUAS
yCKnagHeHe BHaChiaoK yTBOPEHHS
BarHsHOIO HasbOTY.

BigkpyTiTb kpyLky cunoto. LLo6 yHrkHYTH Ljei
npobsemMu, 4acTo NPOMMBAIATE CUCTEMY.

Bci ceitnogioaHi namnm
6nMMaloTh.

CvicTeMHa nomuka.

BinkntouiTb cuctemy Big, enekTpoMepeXi, NiaknoiTs
3HOBY | HATUCHITb KHOMKY BK1./Burkn. FKLL0
npobnemMa Bce LU iCHYE, HeraiHoO BUMKHITb Mpunag, i
3BEPHITLCA [0 aBTOPU3OBAHOIO LIEHTPY
06CcnyroByBaHHS KiEHTIB Braun.

Mapa BUXoauTb 3 O4NCHOrO
BEHTUJISI.

OUYMCHWI BEHTUNb HE MOBHICTIO
3aKPYYEHUIA.

BUMKHITb Npynag, Ta 3aKpyTiTb O4NCHUIA BEHTUb
NpPaBWbHO, ane He HaATO MILHO. MpuMiTKa: O4UCHUI
BEHTUIb MOXE ByTV rapsiunmM.

YLinbHIOBAY OYUCHOMO BEHTUNIS
MOLUKOAXKEHWIA.

HeraiHo BUMKHITb npunag, i 3BepHiTLCS [0
aBTOPV30BAHOrO LIEHTPY 06CyroByBaHHS KNiEHTIB
Braun.

lMpacka rotosa fo
BVKOPWCTaHHS1, ane
BUAINEHHS Napy BiOCYTHE.

CwrHan npo Hectady Boay 6yno
CKUHYTO 63 A0NMBaHHS BOAY.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOIO Ta HATUCKATE KHOMKY
nopgadi napu Aekinbka pasis npoTaroM 1 XBunmHm,
[,0KM HACOC 3aKayyBaTMe BOAY Y CUCTEMY.

BUMKHITL Npunag, Ta lodekanTecs, LWob BiH
OXOJIOHYB.

IHCTPYKL,ist MOXe 6yTn 3MiHeHa 6e3 nonepeaHbOro NoBiAOMIEHHS.

Byab nacka, He yTunisyite npunag pasom i3 nodyToBnumMm
BiAXo4aMu HanpukiHLj TEPMiHY MOro ekcryaradii.

3patv npunag Ha ytunisauito MmoxHa B CepBiCHOMY LeHTpi Braun
ab0 y BiANoBiAHVX NyHKTax 360py, nepeadayeHnx y BaLlii KpaiHi.
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